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Beautiful and Intelligent Home Appliances

Mousso EMF02BK

mousso

=
2 &




CZ

DE

EN

ES

FR

HRV

HU

PL

RO

SK

SL

UA

INSTRUKCE K OBSLUZE
INSTRUKTIONEN ZUR BEDIENUNG
INSTRUCTION MANUAL
INSTRUCCIONES DE USO
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
UPUTE ZA UPORABU
HASZNALATI UTMUTATO
ISTRUZIONI PER L'USO
INSTRUKCJA OBSEUGIH
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
NAVOD NA OBSLUHU
NAVODILA ZA UPORABO

IHCTPYKLIA 3 EKCINYATALY

16
30

43

69
82
95
108
121
134
147

160



CESKY

DULEZITE ZABEZPECENI

Kdyz pouzitim elektricky spotrebice, zakladni bezpeénost opatreni
je treba vzdy dodrzovat, vé nasledujici:

1. Pred pouzitim si prectete vsechny pokyny a uschovejte je pro
budouci pouziti.

2. Pouzivejte zarizeni pouze na rovhéem, stabilhim vodeé a teplu
odolnéem povrchu. Ujistéete se, ze ma spotrebic alespon 20 cm
volného prostoru po stranach a alespon 30 cm shora.

3. Ujistéte se, ze napéti vasi zasuvky odpovida napéti uvedenéemu na
typovem stitku.

4. Pri pouziti prodluzovaciho kabelu se ujistéete, ze neprekracujete jeho
maximalni jmenovity provozni vykon / zatez.

5.Pro ochranu pred pozarem, urazem elektrickym proudem a zranenim
neponorujte kabel, zastrcku nebo jednotku do vody nebo jinych
kapalin.

6. Tento spotrebic mohou pouzivat deti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji zkusenosti a znalosti, pokud byly pod dohledem nebo
byly pouceny o pouzivani spotrebice bezpecnym zpusobem a rozumi
nebezpeci. zapojeny. Je bezpodminecne nutne, aby si déeti s timto
zarizenim nehraly. Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti bez
radneho dozoru.

7.Nepouzivejte espresso s prazdnou nadrzkou na vodu nebo s funkci
napenovani mléka s prazdnou nadrzkou na mleko, protoze by mohlo
dojit k poskozeni zarizeni.

8.Behem provozu nedaveijte ruce, jiné casti tela ani zadne predmety do
zasobniku vody nebo zasobniku na mleko.

9.Budte opatrni, zvlaste pokud je zarizeni pouzivano v blizkosti deti
nebo detmi.

10.Udrzujte zarizeni a jeho napajeci kabel mimo dosah déti mladsich 8
let.

11. Udrzujte zarizeni mimo zdroje vlhkosti, tepla hebo primeho
slunecniho zareni.
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12. Nenechavejte napdjeci kabel viset z okraje stolu nebo se dotykat
horkych povrchu.

13.Vzdy pamatujte na spravnou instalaci vodni nadrzky do espresso
kavovaru a mejte jeji viko zavrené. Pred zapnutim spotrebice se
ujistéte, ze je naplnena alespon po minimalni uroven vyznacenou na
nadrzi.

14.Kdyz je spotrebic zapnuty, nedotykejte se zadné jeho casti krome
rukojeti portafiltru a tlacitek, protoze by mohlo dojit k popaleni.

15. Pri vyjimani portafiltru z espresso kavovaru budte opatrni, protoze
jeho kovové casti budou horke. Pri vyhazovani spotrebovane kavy
drzte portafiltr za rukojet.

16.Nikdy nevyjimejte zasobnik na vodu, zasobnik na mleko nebo
portafiltr béhem pripravy kavy nebo napénovani mleka.

17.Pred prenasenim nebo cCistenim zarizeni vypnéete, odpojte ze site a
pocCkejte, az uplne vychladne,

18. Pred doplhenim nadrzi na vodu nebo mleko odpojte espresso
kavovar. Budte opatrni zejmena pri prenaseni spotrebice s
tekutinami uvnitr.

19.Pred vyjmutim jakychkoli Casti nebo prislusenstvi zarizeni vypnéte a
odpojte ze site.

20. Zarizeni nepouzivejte, pokud je jeho napajeci kabel nebo zastrcka
poskozena nebo v pripade jakekoli jiné poruchy.

21. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej opravit servis vyrobce
nebo kvalifikovany technik, aby nedoslo k poskozeni.

22.Pred odpojenim zarizeni vypnete. Po ukonceni prace vzdy zarizeni
odpojte.

23.Nedrzte zastrcku mokryma rukama, mohlo by dojit k urazu
elektrickym proudem.

24.Pri odpojovani drzte za zastrcku, ne za kabel.

25.Nepouzivejte zarizeni s mokryma rukama nebo bosi.

26.Pokud se behem provozu zarizeni objevi neobvykly zvuk nebo
zapach, okamzite jej vypnete a odpojte ze site.

27.Nepokousejte se spotrebic opravovat, rozebirat nebo upravovat.
Uvnitr nejsou zadne casti, které by mohl uzivatel opravit.
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28.Spotrebic neni urcen k ovladani externim casovacem nebo
samostatnym systémem dalkoveho ovladani.
29.Nepouzivejte jiné prislusenstvi nez to, ktere je schvaleno vyrobcem,
protoze by mohlo zpusobit nespravnou funkci zarizeni, jeho
poskozeni nebo poskozeni.
30. Pouzivejte zarizeni pouze k ucelum, ke kterym je urceno.

31
32.
33

34.

Kdyz je zarizeni zapnute, nenechavejte ho bez dozoru.

Tento spotrebic neni urcen pro venkovni pouziti.

Tento spotrebic je urcen pouze pro domaci pouziti na suchém
povrchu. Jakeékoli jiné pouziti je povazovano za nevhodne a
nebezpecne,

Vyrobce neprebira odpovednost za sSkody zpusobene
nedodrzenim navodu k pouziti.
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POZNEJTE SVUJ ESPRESSO STROJ
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1. Voda viko nadrze

2. Pohar predehrivac
3. Ovladaci panel
4.Voda rukojet nadrze

5. Voda nadrz
6. Maly Salek na espresso zasobnik
7. Odkapavejte talir

8. Odnimatelné odkapavat zasobnik

9. Zmeérte tamperem

10. Dvojité filtr

11. Jednoduchy filtr

12. Portafiltr

13. Rukojet portafiltru
14. Napéenovac tlacitko
odstranéeni

15. Napénovac nastaveni
knoflik

16. Mléko nadrz tlacitko
odstranéni

17. Napénovac tryska

18. Tryska nastaveni knoflik
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OVLADACI PANEL
Tlacitko ON/OFF N o
Cistici tlacitko Nagenovao mlekg
Tlacitko pro jedno s p = — Tlacitko cappuccino
espresso — @, s — Tlacitko caffé latte
Tlagitko pro dvojité R PN = Indikator potfeby
espresso L = =4 S E odvapnéni
| \8 =l — ) Nadrzka na vodu
Indikator prazdnée
nadrzky
TECHNICKA SPECIFIKACE
Moc 1240-1450\W/
Napéti / Frekvence 220-240V~ 50-60Hz
Tlak 20 bar
UZITECNE TIPY

Kava by méla byt Cerstve namleta a tmavé prazena. Predemleta kava si zachova svou chut pouze
7 - 8 dni, pokud je skladovana ve vzduchotésné nadobé a ha chladném a tmavém misté.

Neuchovavejte v chladnicce nebo mrazaku.

Cela fazole se doporucuje namlit tésné pred pouzitim. Kavova zrna skladovana ve vzduchotésneé

nadobeé si zachovaji svou chut az 4 tydny.

Kava musi byt jemné mleta. Spravné mleti by melo vypadat jako sul. Pokud je mleti prilis jemne,
voda neprotece kavou ani pod tlakem. Takove mleti vypada jako prasek a pri promnuti mezi prsty je
Jjako mouka. Pokud je mleti prilis hrubé, voda protéka kavou prilis rychle a brani extrakci plneho

aroma.
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PRVNI POUZITI

1. Vyjméte espresso z obalu a odstrante vsechny ochranné sacky.

2. Naplnte zasobniky na vodu a mléko vodou az po uroven ,MAX",

3. Vyberte filtr a vlozte jej do portafiltru (bez kavy), nainstalujte portafiltr do jeho drzaku a ujistéte
se, ze je spravné nainstalovan. Rukojet portafiltru by méla smérovat presne doprostred zarizeni.

4. Umistéte velkou nadobu pod trysky portafiltru a nasmérujte trysku napénovace do nadoby.

5. Zapojte zarizeni.

6. Zapnéte zarizeni tlacitkem ON/OFF. Ikony zacnou bile blikat a indikator prazdného zasobniku
vody bude blikat Cervene.

7. Stisknéte libovolné tlacitko (kromé tlacitka ON/OFF). Zahaji se procedura krvaceni. Po
dokonceni prestane Cerveny indikator blikat. Ikony budou blikat, dokud se espresso kavovar
nezahreje.

8. Po dokonceni procesu budou vsechny indikatory trvale svitit. Stisknéte tlacitko ”@”} tlacitko pro
zahajeni
uklid proces .

9. Podokonceniprocesu budou vsechny indikatory trvale svitit. Vylévejte vodu z nadoby a davejte

pozor (voda bude horka). Spotrebic je nyni pripraven k pouziti .

POUZIVANI ZARIZENI

NAPLNENI VODNi NADRZE

1

Zvednéte viko zasobniku a naplnte jej vodou pomoci dzbanu, nebo zasobnik vyjmeéte a naplnte
Jej tekouci vodou. Mnozstvi vody musi byt mezi urovnémi ,MIN" a ,MAX" na nadrzi. K plnéni
zasobniku nikdy nepouzivejte teplou nebo horkou vodu.

Ujistéte se, ze zasobnik byl spravné nainstalovan v kavovaru na espresso. Nasmerujte rukojet
zasobniku dolu a zavrete viko.

NAPLNENI ZASOBNIKU MLEKA

~ow e

Stisknéte a podrzte tlacitko pro odstranéni napénovace .

Vysunte napénovac tahem doprava.

Stisknéte a podrzte tlacitko pro vyjmuti zasobniku mléka. Vysunte zasobnik .

Naplnte zasobnik studenym mlékem. Jeho mnozstvi musi byt mezi urovnémi ,MIN“ a ,MAX"
na nadrzi.

Nainstalujte kryt napénovace zpét na nadrz tak, ze jej zatlacite dovnitr, dokud neuslysite
zacvaknuti.

Nainstalujte zasobnik zpét do espresso kavovaru tak, ze jej zasunete do drzaku, dokud
neuslysSite zacvaknuti na misto.

DULEZITE: MUzete pouzit jakykoli druh mléka, ktery mate radi, napfiklad: plnotucné,
odstredéné, organickeé nebo sojoveé. Pamatujte vsak, ze pouze mléko s vysokym obsahem
tuku umozni vytvorit bohatou pénu.
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NAPLNENI FILTRU KAVOU

VAROVANI: NepouZivejte mletou kavu prazenou na cukru nebo kavova zrna prazena na cukru,
protoze by doslo k ucpani filtru a poskozeni spotrebice.

Umistéte vybrany filtr do portafiltru.

Naplnte filtr Cerstvé mletou kavou (nepreplnujte jej).

Kavu rovnomeérné rozprostrete po celem povrchu filtru a pevné jej pritlacte.

Ocistéete okraje filtru od prebytecné kavy, aby portafiltr spravné zapadl do pristroje na
espresso.

~ow e

INSTALACE PORTAFILTRU

1. Umistéte portafiltr podél I:p ikony a zasunte jej do vlozek v jeho drzaku.
. Otacejte portafiltrem smérem ikoné, dokud neucitite odpor.
3. Portafiltr je spravné nainstalovan, pokud je jeho rukojet nasmérovana kolmo k kavovaru na
espresso.

= p—— ]
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UMISTENi POHARU

e Pokud pouzivate hrnek nebo vysoky salek, polozte jej na odkapavaci misku. Ujistéte se, ze je
to primo pod portafiltrem trysky .

e Pokud chcete pouzit maly salek na espresso, naklonte maly kovovy tac a umistéte salek tak,
aby byl primo pod tryskou portafiltru.

e Pokud pripravujete cappuccino nebo caffé latte, nasmérujte trysku napénovace na salek
pomoci knofliku pro nastaveni trysky umisténého na viku zasobniku na mléko.

VYBER FUNKCi A PROGRAMOVANI

Pred pouzitim espressa naplnte zasobnik na vodu a zasobnik na mléko, pokud chcete pripravit
cappuccino, caffé latte nebo napénit trochu mléka. Naplnte vybrany filtr kavou a vlozte jej do
portafiltru, zapojte zarfizeni a zapnéte jej pomoci‘ﬂi‘ tlacitko. Jakmile ikony na ovladacim panelu
prestanou blikat, zarizeni je pripraveno k pouziti.

TIP: Chcete-li zlepsit kvalitu napoje, polozte pred pripravou kavy salky dnem vzhuru na predehrivac
na horni strané kavovaru a pockejte nekolik minut, nez se zahreji.

ESPRESSO

stisknutim Etlacitka pripravite jedno espresso nebo tlacitko pro pfipravu dvojitého espressa.

Programovani:

1. Pro zménu mnozstvi pripravované kavy stisknéte a podrzte tlacitko pro zvolenou funkci.
2. Po nékolika sekundach zazni zvukovy signal, ze proces programovani zacal.
3. Tlacitko uvolnéte az po pripravé pozadovaného mnozstvi napoje.

Muzete naprogramovat az cca. 100 ml na jedno espresso a cca. 200 ml na dvojité espresso.

CAPPUCCINO A CAFFE LATTE

= =
Nasmérujte trysku napénovace na 3alek a stisknéte 2P tlagitko pro pfipravu cappuccina nebo &
tlacitko pro pripravu caffe latte. Otocenim knofliku nastaveni napénovace doprava objem pény zvysite,
otocenim doleva jej snizite.

Programovani:

TIP: Proces programovani je nutné v obou pripadech provést samostatné pro mnozstvi mléeka a
mnozstvi kavy.

Stisknéte a podrzte tlacitko pro zvolenou funkci.

Po nékolika sekundach zazni zvukovy signal, ze proces programovani zacal.
Tlacitko uvolnéte, az kdyz je pripraveno pozadované mnozstvi napenéného mléka.
Jakmile espresso kavovar zacne prilévat kavu, znovu stisknéte a podrzte tlacitko.
Po nékolika sekundach zazni zvukovy signal, ze proces programovani zacal.
Tlacitko uvolnéte az po naliti pozadovaného mnozstvi kavy.

oA WN R
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NAPENOVANI MLEKA
Nasmeérujte trysku napenovace na salek a stisknete %’3 tlacitko pro zahajeni napénovani
mléka. Programovani:

1. Chcete-li zménit mnozstvi napénéného mléka, stisknéte a podrzte tlacitko.
Po nékolika sekundach zazni zvukovy signal, ze proces programovani zacal.
3. Tlacitko uvolnéte az po napéneni pozadovaneho mnozstvi mléka.

OBNOVENIi TOVARNIHO NASTAVENI

Chcete-li vratit mnozstvi pripravené kavy a/nebo napénéného mléka na tovarni nastaveni:

1. Vypnéte kavovar na espresso.
Pri soucasném stisknuti a podrzeni tlacCitek espresso a dvojitého espressa zapnéte zarizeni.
3. Zarizeni prehraje nékolik zvukovych signalt a ikony na ovladacim panelu nékolikrat zablikaji.
Napoj ¢astky mit bylo resetovano.

CISTENI A UDRZBA
VAROVANI:
e Aby zarfizeni spravne fungovalo, vycCistéte jej po kazdem pouziti.
e Portafiltr a voda v odkapavaci misce budou po pouziti horké. Cviceni opatrnosti se vyhnout
popaleniny .

e Po kazdem pouziti vyjméte napénovac , vysunte odkapavaci misku, vylijte vodu a oplachnéte.
e Nikdy neponorujte pristroj do vody.

CISTENIi ZASOBNIKU MLEKA A NAPENOVACI TRYSKY
DULEZITE:

e Navzdory tomu, ze napéenovac lze skladovat v lednici, je treba jej pravidelne Cistit, aby nedoslo

k ucpani trysky a usazovani zbytku.

e Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky, protoze mohou poskodit nadrzku. Zasobnik lze take

bezpecné umistit do horni ¢asti mycky. Nedavejte napénovaci viko a trysku do mycky.

1. Vyjméte napénovac z espresso kavovaru
Vyjmeéte zasobnik na mleko.

3. Vylijte zbyvajici mléko ze zasobniku a umyijte jej a trysku teplou vodou a saponatem. Oplachnéte
vSechny casti teplou vodou a osuste je.

4. Chcete-li vycistit vnitrek napénovace, naplnte nadrzku na mléko vodou a napénovac namontujte
do espresso kavovaru. Umistéte velky Salek pod trysku napénovace.

5. Stisknéte © tlacitko, napénovac zacne tryskou vypoustét paru. Pockejte tak dlouho, dokud
nezmizi vesSkeré mlécneé zbytky. Funkce se zastavi asi po 60 sekundach. Pokud jej chcete zastavit
drive, stisknéte tlacitko znovu.
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6. Vylijte zbyvajici vodu z nadrzky, osuste ji a namontujte zpét do spotrebice.

CISTENIi DRZAKU PORTAFILTRU, PORTAFILTRU A FILTRU

1

2.
3.

Vypnéte zarizeni a odpojte jej.

Nékteré kovove casti mohou byt jesté horké, nedotykejte se jich, dokud nevychladnou.
Vyjméte portafiltr a vyhodte spotfebovanou kavovou sedlinu. Umyjte portafiltr a filtr teplou
vodou a saponatem. Dukladné je oplachnéte a osuste. Neumyvejte je v mycce na nadobi.
Otrete veskerou zbyvajici kavu z drzaku portafiltru na espresso kavovaru. Muzete pouzit vihky
hadrik nebo papirovy rucnik.

Nainstalujte portafiltr (bez filtru) do jeho drzaku.

Umistéte Salek pod trysky portafiltru.

Ujistéte se, ze hladina vody v nadrzi je alespon na urovni ,MIN". Zapojte, zapnéte a pockejte,
az se zahreje.

Stisknéte tlacitko a nechte spotrebic pracovat pouze s vodou,
dokud se automaticky nezastavi.

CISTENi VODNi NADRZE

DULEZITE: Po kazdém pouziti espresso kavovaru se doporucuje vyprazdnit zasobnik.

1

Vyprazdnéte nadrzku na zbyvajici vodu tak, ze ji vyjmete ze spotrebice a vylijete tekutinu pres
umyvadlo.

Umyjte nadrzku vodou a saponatem.

Nadrzku dukladné oplachnéte a osuste.

CISTENI TELESA PRISTROJE

1

Télo pristroje Cistéte vihkym hadrikem. Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky, protoze
mohou poskodit télo.

Neskladujte portafiltr v jeho drzaku na espresso kavovaru, protoze to ma negativni dopad na
tésnéni mezi dvéma castmi.

ODVAPNENI

DULEZITE: Aby kavovar na espresso fungoval spravné, jeho vnitini trubky byly cisté a pripravoval kavu
nejvyssi kvality, je treba jej pravidelné jednou mésicné odvapnovat a kdykoli zaznamenate usazovani
vodniho kamene, i kdyz pouzivate filtrované voda nebo stanice pro Upravu vody. Kromé toho je treba
provest odvapneni take v pripadé, ze indikator napravo od tlacitka ON/OFF sviti zluté.

1. Naplnte zasobniky na vodu a mleko predem pripravenym roztokem vody a odvapnovacem az po
uroven ,MAX" (pomer vody k odvapnovaci by mel byt 4:1, podrobnosti o pfipravé roztoku by meély
byt uvedeny na lahvicce s odvapnovacem). Alternativné muzete také pouzit kyselinu citrébnovou
(roztok vody a kriticke kyseliny v poméru 100:3).

2. Vyberte jeden zfiltru a vlozte jej do portafiltru (bez kavy). Nainstalujte portafiltr do jeho drzaku.

3. Umistéte velkou nadobu pod trysky portafiltru a nasmeérujte trysku napénovace do nadoby.

Pripojte zarizeni a zapnéte jej pomoci tlacitka ON/OFF. PoCkejte, az se pristroj na espresso zahreje.

12
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10.

11.

12.

13.

Stisknéte a podrzte @ tlacitko nékolik sekund. Prvni faze procesu odstranovani vodniho kamene
bude

zacit.
Po dokonceni prvni faze (zafizeni se zastavi a @ tlacitko se rozsviti). Vyprazdnéte nadobu a pridejte
Cerstvy odvapnovaci roztok po uroven ,MAX" na nadrzce.

Umistéte velkou nadobu zpét pod trysku portafiltru a nasmeérujte trysku

Napénovace do nadoby. Stisknutim tlacitka zahajite druhou fazi procesu odstranovani vodniho
kamene.

Po odvapneéni zafizeni prehraje zvukovy signal. V tu chvili vyprazdnéte zasobniky na vodu a mléko
a dukladné je oplachnéte cCistou vodou.

Naplnte zasobniky na vodu a mléko Cistou vodou az po uroven ,MAX". Umistéte velkou nadobu
pod trysky portafiltru a nasmeérujte trysku napénovace do nadoby.

Stisknéte “@j/ tlacitko pro zahajeni proplachovani napénovace .
Po proplachnuti napénovace stisknéte tlacitko pro oplachnuti kavoveho segmentu.

Opakujte kroky 10 a 11 alespon 3x. V pripade potreby doplnte vodu do nadrzi.

13



CESKY

RESENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Kava nevytéka

Zadna voda v nadrzi.

Pridat voda.

Kava mleta je prilis jemna.

Pourzijte stfedni pudu kava.

Prilis mnoho kavy ve filtru.

Naplnte filtr mensim mnozstvim
kavy.

Spotrebi¢ nebyl zapnuty
nebo zapojeny.

Zapojte jednotku a zapnéte ji.

Kava byla prilis stlacena.

Filtr znovu naplnte kavou, prilis
nepéechujte.

Kava vytéka z okraju
portafiltru

Portafiltr nebyl otocen do polohy
uplného uzamceni.

Otocte portafiltr do polohy
uplného uzamceni.

Na okrajich portafiltru je kava.

Odstrante kavu z okraju
portafiltru.

Prilis mnoho kavy ve filtru.

Naplnte filtr mensim
mnozstvim kavy.

Cappuccino a Caffe
Latte nejsou k
dispozici

Napénovac nebyl spravne
nainstalovan.

Zatlacte napénovac dovnitr,
dokud neuslysite, ze zapadne
na misto.

Napénovac funkci
nespravne

Ve vodni nadrzi neni dostatek
vody.

Pridejte vodu do vodni hadrze.

Jednotka ma v systému vzduch.

Nékolikrat posunte nadrzku na
vodu nhahoru a dolu.,

Napéenovac tryska je ucpana.

Vycistéete napénovac
podle pokynu.

napenovace je poskozene.

Kontaktujte servis Yoer.

Mléko po napéenéni
neni dostatecne
penive

Mleko neni dostateCné studene.

Pred procesem napénéni se
ujistete, ze je mleko vychlazene.

Pouzivate mleko s
nedostateCnym obsahem tuku.

Pouzivejte mléko s vyssim
obsahem tuku.

Pouzivate mléko s

nedostateCnym obsahem bilkovin.

Pouzijte baristické mléeko.

Knoflik pro nastaveni
napenovace je v poloze
,MIN".

Nastavte knoflik pro
nastaveni napénovace do
polohy ,MAX",

Kava vytéka prilis
rychle

Mleti je prilis hrubeé.

Pouzijte jemnéjsi brousit.

Ve filtru neni dostatek kavy:.

Pridejte do filtru vice kavy.

K priprave dvojité kavy

jsou prilis malé
nebo prilis velké

Kava taky slaby pouzivate jeden filtr. Pouzijte dvojity filtr

Mleti je prilis hrubé. Pouzijte jemnéjsi brousit.
Pr’lpra}vene L Y Resetujte zarizeni do tovarniho
napoje/napénené Mnozstvi napoje bylo nastaveni nebo naprogramujte
mléko naprogramovano.

pozadované mnozstvi
napoje
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CESKY

Jednotka vydava
zvukove signaly a
nadrzka na vodu je

Kavovar na espresso je
vzduchotésny.

Stisknéte tlacitko cCisténi a
naklonte jednotku trochu na
kazdou stranu. Provedte postup

prazdna nekolik krat pokud
indikator blika nutné.
cervené

PROSTREDI

)

Emm Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materidly. Nelikvidujte tento vyrobek jako netridény
komunalni odpad. Ohledné nejblizsiho sbérného mista se prosim obratte na mistni obec.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrnuje vady zpusobene materialovymi nebo vyrobnimi vadami. Tato zaruka je
platna pouze v pripade, ze byl spotrebic¢ pouzivan v souladu s pokyny a za predpokladu, ze nebyl

upravovan, opravovan nebo do néj zasahovano neopravnénou osobou nebo poskozen nespravnym
pouzivanim nebo prepravou. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé prirozenym opotrebenim soucasti

nebo na rozbitne predmety, jako jsou sklenene a keramicke predmety.

Tato zaruka neomezuje zakladni ani zadna jina prava zakaznika tykajici se nakupu spotrebice udelena

zakony.

V pripade reklamace se prosim obratte na ovéreneho prodejce nebo na Yoer Service. K reklamaci
prilozte informace o povaze zavady a doklad o koupi.
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DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von elektrischen Geraten sollten immer
grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden,
einschlieBlich der folgenden:

1. Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

2. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen, stabilen, wasser-
und hitzebestandigen Oberflache. Achten Sie darauf, dass das Gerat
seitlich mindestens 20 cm und nach oben mindestens 30 cm
Freiraum hat.

3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Steckdosenspannung mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

4.Achten Sie bei Verwendung eines Verlangerungskabels darauf, dass
Sie dessen maximale Nennleistung/Belastung nicht GUberschreiten.

5.Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen durfen Kabel,
Stecker oder Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
getaucht werden.

0.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten  physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Gerats erhalten haben
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Es ist unbedingt
erforderlich, dass Kinder nicht mit diesem Gerat spielen. Reinigung
und Wartung durfen nicht von Kindern ohne entsprechende Aufsicht
durchgefuhrt werden.

7.Verwenden Sie die Espressomaschine nicht mit leerem
Wasserbehalter oder die Milchaufschaumfunktion mit leerem
Milchbehalter, da dies zu Schaden am Gerat fuhren kann.

8.Stecken Sie wahrend des Betriebs keine Hande, andere Korperteile
oder Gegenstande in den Wasserbehalter oder den Milchbehalter.

9.Seien Sie besonders vorsichtig, wenn das Gerat in der Nahe von
Kindern oder von Kindern verwendet wird.

10. Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf,
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11.

12.

13.

14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

21.

22.

23.

Halten Sie das Gerat von Feuchtigkeitsquellen, Hitze oder direkter
Sonneneinstrahlung fern.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht uber die Tischkante
hangt oder heil3e Oberflachen beruhrt.

Denken Sie immer daran, den Wasserbehalter richtig in die
Espressomaschine einzusetzen und den Deckel geschlossen zu
halten. Stellen Sie sicher, dass er mindestens bis zur
Mindestmarkierung am Behalter gefullt ist, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Beruhren Sie bei eingeschaltetem Gerat keine Teile auBer dem
Siebtragergriff und den Tasten, da dies zu Verbrennungen fuhren
kann.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Siebtrager aus der
Espressomaschine entfernen, da die Metallteile heif3 sind. Halten Sie
den Siebtrager unbedingt am Griff fest, wenn Sie den verbrauchten
Kaffee wegwerfen.

Entfernen Sie niemals wahrend der Kaffeezubereitung oder dem
Milchaufschaumen den Wasserbehalter, den Milchbehalter oder
den Siebtrager.

Schalten Sie das Gerat vor dem Tragen oder Reinigen aus, ziehen
Sie den Stecker und warten Sie, bis es vollstandig abgekuhlt ist.
Bevor Sie den Wasser- oder Milchbehalter nachfullen, ziehen Sie
den Stecker der Espressomaschine. Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie das Gerat mit Flussigkeiten darin transportieren.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie
Teile oder Zubehor entfernen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der
Stecker beschadigt sind oder wenn eine andere Fehlfunktion
vorliegt.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den
Herstellerservice oder einen qualifizierten Techniker repariert
werden, um Schaden zu vermeiden.,

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie den Stecker ziehen. Ziehen Sie
nach Abschluss der Arbeit immer den Stecker.

Fassen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Handen an, es besteht
die Gefahr eines Stromschlags.
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24.

25,
20.

27.

28.

20.

30.

31.

32.
33.

34.

Halten Sie beim Herausziehen des Steckers den Stecker und nicht
das Kabel fest.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder barful3,
Sollten wahrend des Betriebs des Gerats ungewohnliche Gerausche
oder Geruche auftreten, schalten Sie es sofort aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren, zu zerlegen oder zu
modifizieren. Es enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet
werden konnen.

Das Gerat ist nicht fur die Steuerung Uber eine externe Zeitschaltuhr
oder ein separates Fernbedienungssystem vorgesehen.
Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller zugelassenes
Zubehor, da dies zu Funktionsstorungen oder Schaden am Gerat
fuhren kann.

Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgemal.

Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat ist nicht fur den Einsatz im Freien vorgesehen.

Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt auf trockenen
Oberflachen vorgesehen. Jede andere Verwendung gilt als
ungeeignet und gefahrlich.

Fur Schaden, die durch Nichtbefolgen der Gebrauchsanweisung
entstehen, Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
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KENNEN SIE IHRE ESPRESSOMASCHINE

2
3
o}
)
L
©
9

1. Deckel des Wasserbehalters
2. Tassenvorwarmer

3. Bedienfeld
4. Griff des Wasserbehalters

5. Wasserreservoir
6. Kleines Espressotassen-Tablett
7. Tropfblech

8. Herausnehmbare Tropfschale

9. Messen mit Stampfer

.=

12
13

10. Doppelfilter

19

11. Einzelfilter

12. Siebtrager
13. Siebtragergriff
14. Taste zum Entfernen des

Milchaufschaumers

15. Milchaufschaumer-
Einstellknopf

16. Taste zum Entfernen des
Milchbehalters

17. Aufschaumdutse

18. DUseneinstellknopf



DEUTSCH

BEDIENFELD

Ein-/Aus- Taste
Reinigungstaste

Einzelner Espresso

Milchaufschaumer-
Taste

-
Taste _ [ ( p —}—  Cappuccino
Doppelter Espresso = H [l [ Taste
bl Y] gL
Taste L = = || = Caffé Latte-Taste
R w— _ . =) ) Anzeige Entkalkung
notwendig
Anzeige fUr leeren
Wasserbehalter
TECHNISCHE SPEZIFIKATION
Leistung 1240-1450 W/
Spannung / Frequenz 220-240 V~ 50-60 Hz
Druck 20 bar
NUTZLICHE TIPPS

Kaffee sollte frisch gemahlen und dunkel gerdstet sein. Vorgemahlener Kaffee behalt sein Aroma nur
7 — 8 Tage, vorausgesetzt, er wird in einem luftdichten Behalter und an einem kuhlen, dunklen Ort
aufbewahrt. Nicht im Kuhlschrank oder Gefrierschrank aufbewahren.

Es wird empfohlen, ganze Bohnen unmittelbar vor der Verwendung zu mahlen. In einem luftdichten
Behalter aufbewahrte Kaffeebohnen behalten ihr Aroma bis zu 4 WWochen lang.

Kaffee muss fein gemahlen sein. Der richtige Mahlgrad sollte wie Salz aussehen. Wenn der Mahlgrad
zu fein ist, flieBt das Wasser nicht durch den Kaffee, auch nicht unter Druck. Ein solcher Mahlgrad
sieht aus wie Pulver und fuhlt sich an wie Mehl, wenn man ihn zwischen den Fingern reibt. Wenn der
Mahlgrad zu grob ist, flieBt das Wasser zu schnell durch den Kaffee, wodurch das volle Aroma nicht
extrahiert werden kann.
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ERSTE BENUTZUNG

1. Nehmen Sie die Espressomaschine aus der Verpackung und entfernen Sie alle Schutzhullen.

Fullen Sie den Wasser- und Milchbehalter bis zur Markierung ,MAX" mit Wasser.

3. Nehmen Sie einen Filter und legen Sie ihn (ohne Kaffee) in den Siebtrager, montieren Sie den
Siebtrager in seiner Halterung und achten Sie auf den korrekten Sitz. Der Siebtragergriff sollte
genau in die Mitte des Gerats zeigen.

4. Stellen Sie ein groBes GefaB unter die Siebtragerdtsen und richten Sie die Aufschaumduse auf
das GefaB.

5. SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an.

6. Schalten Sie das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ein. Die Symbole beginnen weil3 zu blinken und
die Anzeige fur leeren Wasserbehalter blinkt rot.

7. Drucken Sie eine beliebige Taste (auBer der Ein-/Aus-Taste). Der Entluftungsvorgang beginnt.
Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, hort die rote Kontrollleuchte auf zu blinken. Die Symbole
blinken weiter, bis die Espressomaschine aufgeheizt ist.

8. Nachdem der Vorgang abgeschlossen ist, leuchten alle Anzeigen dauerhaft. Dricken Sie die Taste

n

“@J zum Starten
der Reinigungsvorgang.

9. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, leuchten alle Anzeigen durchgehend. GieBen Sie das
Wasser vorsichtig aus dem Behalter (das Wasser ist hei3). Das Gerat ist nun einsatzbereit.

VERWENDUNG DES GERATS
FULLEN DES WASSERBEHALTERS

1. Heben Sie den Behalterdeckel an und fullen Sie ihn mit Wasser aus einem Krug oder nehmen
Sie den Behdlter ab und fullen Sie ihn mit flieBendem Wasser. Die Wassermenge muss
zwischen den Markierungen ,MIN* und ,MAX" am Behalter liegen. Fullen Sie den Behalter
niemals mit warmem oder heiBem Wasser.

2. Stellen Sie sicher, dass der Behalter richtig in der Espressomaschine installiert ist. Richten Sie
den Behaltergriff nach unten und schlieBen Sie den Deckel.

FULLEN DES MILCHBEHALTERS

Halten Sie die Taste zum Entfernen des Aufschaumers gedruckt.

Schieben Sie den Aufschaumer heraus, indem Sie ihn nach rechts ziehen.

Drucken und halten Sie die Entnahmetaste des Milchbehalters. Schieben Sie den Behalter heraus.

Fullen Sie den Behalter mit kalter Milch. Die Menge muss zwischen den Markierungen ,MIN"

und ,MAX" am Behalter liegen.

5. Setzen Sie die Aufschaumer-Abdeckung wieder auf den Behalter, indem Sie sie hineindriuicken, bis
sie horbar einrastet.

6. Setzen Sie den Behalter wieder in die Espressomaschine ein, indem Sie ihn in seine Halterung

schieben, bis er hérbar einrastet.

WICHTIG: Sie kdnnen jede beliebige Milchsorte verwenden, zum Beispiel Vollmilch,

Magermilch, Biomilch oder Sojamilch. Denken Sie jedoch daran, dass Sie nur mit Milch mit

hohem Fettgehalt reichhaltigen Schaum erhalten.

H~w e
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DEUTSCH
FULLEN DES FILTERS MIT KAFFEE

WARNUNG: Verwenden Sie keinen mit Zucker gerésteten gemahlenen Kaffee oder mit Zucker
gerostete Kaffeebohnen, da diese den Filter verstopfen und das Gerat beschadigen.

Legen Sie den gewahlten Filter in den Siebtrager.

Fullen Sie den Filter mit frisch gemahlenem Kaffee (nicht uberftllen).

Den Kaffee gleichmaBig auf der gesamten Filterflache verteilen und fest andrtcken.

Damit der Siebtrager richtig in seine Halterung in der Espressomaschine passt, entfernen Sie
uberschussigen Kaffee an den Filterrandern.

How e

INSTALLATION DES SIEBTRAGERS

1. Platzieren Sie den Siebtrager entlang desl:rl‘l Symbols und passen Sie ihn an die Einsatze in seiner

Halterung an. a
2. Drehen Sie den Siebtrager in Richtung des ™= Symbols, bis Sie einen Widerstand spuren.
3. Der Siebtrager ist richtig eingesetzt, wenn sein Griff senkrecht zur Espressomaschine zeigt.

PLATZIEREN DER TASSE

Wenn Sie einen Becher oder eine groBe Tasse verwenden, stellen Sie ihn auf die Abtropfplatte.
Stellen Sie sicher, dass er sich direkt unter den Siebtragerdtsen befindet.

Wenn Sie eine kleine Espressotasse verwenden mochten, klappen Sie die kleine Metallablage auf
und stellen Sie die Tasse so ab, dass sie direkt unter der Siebtragerduse steht.

Wenn Sie Cappuccino oder einen Caffe Latte zubereiten, richten Sie die Aufschaumduse mit dem
Duseneinstellknopf am Deckel des Milchbehalters auf die Tasse.
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FUNKTIONALITATEN AUSWAHLEN UND PROGRAMMIEREN

Bevor Sie die Espressomaschine benutzen, fullen Sie den Wasserbehalter und den Milchbehalter,
wenn Sie Cappuccino, Caffe Latte oder Milchschaum zubereiten mochten. Fullen Sie den gewahlten
Filter mit Kaffee und setzen Sie ihn in den Siebtrager ein, schlieBen Sie das Gerat an und schalten Sie

es mit dem) Taste. Wenn die Symbole auf dem Bedienfeld aufhdren zu blinken, ist das Gerat
einsatzbereit.

TIPP: Um die Qualitat des Getranks zu verbessern, stellen Sie Ihre Tassen vor der Kaffeezubereitung
verkehrt herum auf den Vorwarmer auf der Espressomaschine und warten Sie einige Minuten, bis sie
warm werden.

ESPRESSO

Durch Driicken der Taste & wird ein einzelner Espresso zubereitet, oder die Taste zur Zubereitung

eines doppelten Espresso. Programmierung:

1. Um die Menge des zubereiteten Kaffees zu andern, halten Sie die Taste fur die gewahlte
Funktion gedruckt.

2. Nach einigen Sekunden ertont ein Signalton, dass der Programmiervorgang begonnen hat.

3. Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewunschte Getrankemenge zubereitet ist.

Sie kdnnen bis zu ca. 100 ml fur einen einfachen Espresso und ca. 200 ml fur einen doppelten Espresso
programmieren.

CAPPUCCINO UND CAFFE LATTE

N
Richten Sie die Aufschaumduse auf die Tasse und drlucken Sie die -Taste > zur Zubereitung von

Cappuccino oder die -Taste El um caffe Latte zuzubereiten. Drehen Sie den Aufschaumer-
Einstellknopf nach rechts, um die Schaummenge zu erhéhen, oder nach links, um sie zu verringern.

Programmierung:

TIPP: Der Programmiervorgang muss in beiden Fallen getrennt fur Milchmenge und Kaffeemenge
durchgefthrt werden.

Halten Sie die Taste fur die gewahlte Funktion gedruckt.

Nach einigen Sekunden ertént ein Signalton, dass der Programmiervorgang begonnen hat.
Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewunschte Menge Milchschaum zubereitet ist.

Sobald die Espressomaschine beginnt, Kaffee auszugieBen, halten Sie die Taste erneut gedruckt.
Nach einigen Sekunden ertont ein Signalton, dass der Programmiervorgang begonnen hat.
Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewunschte Kaffeemenge ausgegossen ist.

o0 A WN R

MILCH AUFSCHAUMEN

Richten Sie die Aufschaumduse auf die Tasse und drlcken Sie die -Taste %’ um mit dem
Milchaufschaumen zu beginnen. Programmierung:

1. Um die Menge der aufgeschaumten Milch zu verandern, halten Sie die Taste gedruckt.

2. Nach einigen Sekunden ertént ein Signalton, dass der Programmiervorgang begonnen hat.
3. Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewunschte Milchmenge aufgeschaumt ist.
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Wiederherstellen der Fabrikeinstellungen

So setzen Sie die Menge des zubereiteten Kaffees und/oder der aufgeschaumten Milch auf die
Werkseinstellungen zuruck:

1
2.

Schalten Sie die Espressomaschine aus.

Halten Sie die Tasten fur Espresso und doppelten Espresso gleichzeitig gedruckt und
schalten Sie das Gerat ein.

Das Gerat gibt mehrere Tonsignale aus und die Symbole auf dem Bedienfeld blinken einige
Male. Die Getrankemengen wurden zuruckgesetzt.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
WARNUNG:

a.

b.

C.

d.

Damit das Gerat ordnungsgemal funktioniert, reinigen Sie es nach jedem Gebrauch.

Der Siebtrager und das Wasser in der Abtropfschale sind nach dem Gebrauch hei. Gehen Sie
vorsichtig vor, um Verbrennungen zu vermeiden.

Nach jedem Gebrauch den Aufschaumer abnehmen, die Tropfschale herausziehen, das Wasser
ausgieBen und ausspulen.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser.

REINIGUNG DES MILCHBEHALTERS UND DER

AUFSCHAUMDUSE WICHTIG:

a.

N

Obwohl der Aufschaumer im Kuhlschrank aufbewahrt werden kann, sollte er regelmaBig
gereinigt werden, um ein Verstopfen der Duse und das Absetzen von Ruckstanden zu
verhindern.

Verwenden Sie keine Scheuermittel, da diese den Behalter beschadigen kénnen. Der Behalter
kann auch sicher im oberen Teil der Spulmaschine platziert werden. Geben Sie den
Aufschaumerdeckel und die Duse nicht in die Spulmaschine.

Den Aufschaumer aus der Espressomaschine entfernen

Entfernen Sie den Milchbehalter.

GieBen Sie die restliche Milch aus dem Behalter und waschen Sie ihn und die Duse mit warmem
Wasser und Spulmittel. Spulen Sie alle Teile mit warmem Wasser ab und trocknen Sie sie ab.
Um das Innere des Aufschaumers zu reinigen, fullen Sie den Milchbehalter mit Wasser und
montieren Sie den Aufschaumer in der Espressomaschine. Stellen Sie eine groBe Tasse unter
die AufschaumerduUse.

Drucken Sie die -Taste @ der Aufschaumer beginnt, Dampf durch die Duse abzugeben.
Warten Sie so lange, bis alle milchigen Ruckstande verschwunden sind. Die Funktion wird nach
etwa 60 Sekunden beendet. Wenn Sie sie fruher beenden mdchten, dricken Sie die Taste
erneut.

GieBRen Sie das restliche Wasser aus dem Behalter, trocknen Sie ihn ab und setzen Sie ihn wieder
in das Gerat ein.
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REINIGUNG VON SIEBTRAGERHALTERUNG, SIEBTRAGER UND
FILTERN

1. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker.
2. Einige Metallteile kbnnen noch heil sein. BerUhren Sie sie nicht, bis sie abgekuhlt sind.

3. Entnehmen Sie den Siebtrager und werfen Sie den verbrauchten Kaffeesatz weg. Waschen Sie
den Siebtrager und den Filter mit warmem Wasser und Spulmittel. Spulen Sie sie grundlich ab und
trocknen Sie sie ab. Waschen Sie sie nicht in der Spulmaschine.

4. Wischen Sie alle Kaffeereste von der Siebtragerhalterung der Espressomaschine ab. Sie kbnnen
hierfur ein feuchtes Tuch oder ein Papiertuch verwenden.

5. Montieren Sie den Siebtrager (ohne Filter) in die daftr vorgesehene Halterung.
6. Stellen Sie eine Tasse unter die Siebtragerdusen.

7. Stellen Sie sicher, dass der Wasserstand im Behalter mindestens der Markierung ,MIN" entspricht.
SchlieBen Sie das Gerat an, schalten Sie es ein und warten Sie, bis es aufgeheizt ist.

8. Drucken Sie die Taste und lassen Sie das Gerat nur mit Wasser laufen, bis es automatisch
stoppt.

REINIGUNG DES WASSERBEHALTERS
WICHTIG: Es wird empfohlen, den Behalter nach jedem Gebrauch der Espressomaschine zu leeren.

1. Entleeren Sie das restliche Wasser aus dem Behalter, indem Sie ihn aus dem Gerat nehmen
und die Flussigkeit Uber einem Waschbecken ausgieBen.

2. Waschen Sie den Behalter mit Wasser und Spulmittel.

3. Spulen Sie den Behalter grundlich aus und trocknen Sie ihn ab.

REINIGUNG DES GERATEKORPERS

1. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem feuchten Tuch. Venwvenden Sie keine
Scheuermittel, da diese das Gehause beschadigen kénnen.

2. Bewahren Sie den Siebtrager nicht in seiner Halterung an der Espressomaschine auf, da sich
dies negativ auf die Dichtung zwischen den beiden Teilen auswirkt.
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ENTKALKUNG

WICHTIG: Damit die Espressomaschine einwandfrei funktioniert, ihre internen Schlauche sauber sind
und sie Kaffee in hochster Qualitat zubereitet, muss sie regelmaBig einmal im Monat und immer dann
entkalkt werden, wenn Sie Kalkablagerungen bemerken, auch wenn Sie gefiltertes Wasser oder eine
Wasseraufbereitungsanlage verwenden. Daruber hinaus muss der Entkalkungsvorgang auch
durchgefuhrt werden, wenn die Anzeige rechts neben der EIN/AUS-Taste gelb leuchtet.

1.

10.

11.

12.

Fullen Sie den Wasser- und Milchbehalter bis zur Markierung ,MAX" mit der zuvor zubereiteten
Lésung aus Wasser und Entkalker (das Verhdltnis Wasser zu Entkalker sollte 4:1 betragen,
Einzelheiten zur Zubereitung der Lésung sollten auf der Entkalkerflasche angegeben sein).
Alternativ kbnnen Sie auch Zitronensaure verwenden (Losung aus Wasser und Zitronensaure
im Verhaltnis 100:3).

Wahlen Sie einen der Filter aus und legen Sie ihn (ohne Kaffee) in den Siebtrager. Montieren Sie
den Siebtrager in seiner Halterung.

Stellen Sie ein groBes GefaB unter die Siebtragerdusen und richten Sie die Aufschaumduse auf
das GefaB.

SchlieBen Sie das Gerat an und schalten Sie es mit der EIN/AUS-Taste ein. Warten Sie, bis die
Espressomaschine aufgeheizt ist.

Halten Sie die Taste © einige Sekunden lang gedruckt. Die erste Phase des Entkalkungsvorgangs
beginnen.

Nach Abschluss der ersten Phase (das Gerat stoppt den Betrieb und die Taste ‘S leuchte.
Leeren Sie den Behalter und fullen Sie frische Entkalkerldsung bis zur Markierung ,MAX" am
Wasserbehalter ein.

Stellen Sie den groBen Behalter wieder unter die Siebtragerduse und richten Sie die

Aufschaumduse in den Behalter. Driicken Sie die Taste @ um die zweite Phase des
Entkalkungsvorgangs zu starten.

Nach der Entkalkung ertént ein Signalton. Entleeren Sie nun den Wasser- und Milchbehalter
und spulen Sie diese grundlich mit klarem Wasser aus.

Fullen Sie den Wasser- und Milchbehalter bis zur Markierung ,MAX" mit sauberem Wasser.
Stellen Sie den groBen Behalter unter die Siebtragerdusen und richten Sie die
Aufschaumduse auf den Behalter.

Drucken Sie die i@; um mit dem Spulen des Aufschaumers zu beginnen.
Nach dem Spulen der Duse drucken Sie die Taste zum Spulen des Kaffeesegments.

Wiederholen Sie die Schritte 10 und 11 mindestens dreimal. Fullen Sie bei Bedarf Wasser in die
Behalter.
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FEHLERHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Es kommt kein
Kaffee heraus

Kein Wasser im Behalter.

Wasser hinzufugen.

Der Kaffeemahlgrad ist zu fein.

Verwenden Sie mittelgrob
gemahlenen Kaffee.

Zu viel Kaffee im Filter.

Fullen Sie den Filter mit weniger
Kaffee.

Das Gerat war nicht
eingeschaltet oder
eingesteckt.

SchlieBen Sie das Gerat an und
schalten Sie es ein.

Der Kaffee wurde zu stark
komprimiert.

Fullen Sie den Filter erneut mit
Kaffee, drucken Sie nicht zu fest
darauf,

Kaffee tritt aus den
Randern des
Siebtragers aus

Der Siebtrager wurde nicht bis zur
vollstandigen
Verriegelungsposition gedreht.

Drehen Sie den Siebtrager in die
vollstandige
Verriegelungsposition.

An den Randern des Siebtragers
befindet sich Kaffee.

Entfernen Sie Kaffee von
den Randern des
Siebtragers.

Zu viel Kaffee im Filter.

Fullen Sie den Filter mit einer
kleineren Menge Kaffee.

Die Optionen

Cappuccino und
Caffé Latte sind nicht
verfugbar

Der Aufschaumer wurde nicht
richtig installiert.

Schieben Sie den
Aufschaumer hinein, bis er
horbar einrastet.

richtig

Der Aufschaumer
funktioniert nicht

Es ist nicht gentgend Wasser im
Wasserbehalter.

Fullen Sie Wasser in den
Wasserbehalter.

Es befindet sich Luft im System
des Gerats.

Bewegen Sie den Wassertank
mehrmals auf und ab.

Die Aufschaumduse ist verstopft.

Reinigen Sie den
Aufschaumer geman
den Anweisungen.

Der Aufschaumerdeckel ist
beschadigt.

Kontaktieren Sie Ihren Service.

Milch ist nach dem
Aufschaumen nicht
schaumig genug

Die Milch ist nicht kalt genug.

Stellen Sie sicher, dass die Milch
vor dem Aufschaumen gekuhlt
ist.

Sie verwenden Milch mit zu
geringem Fettgehalt.

Verwenden Sie Milch mit
hdherem Fettgehalt.

Sie verwenden Milch mit zu
geringem Proteingehalt.

Verwenden Sie Barista-Milch.

Der Aufschaumer-
Einstellknopf befindet sich
in der Position ,MIN"*,

Stellen Sie den
Aufschaumer-Einstellknopf
auf die Position ,MAX".
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Der Kaffee lauft zu
schnell heraus

Der Mahlgrad ist zu grob.

Verwenden Sie einen feineren
Mahlgrad.

Es ist nicht gentigend Kaffee im
Filter.

Geben Sie mehr Kaffee in den
Filter.

Kaffee ist zu schwach

Sie verwenden einen
einzelnen Filter zur
Zubereitung eines
doppelten Kaffees.

Nutzen Sie den Doppelfilter.

Der Mahlgrad ist zu grob.

Verwenden Sie einen feineren
Mahlgrad.

Die zubereiteten
Getranke/aufgesch
aumte Milch

sind zu klein oder
zu grofB

Die Getrankemenge ist
programmiert.

Setzen Sie das Gerat auf
Werkseinstellungen zuruck oder
programmieren Sie die
gewunschte Menge

des Getranks.

Das Gerat gibt
Tonsignale ab und
der Wasserbehalter
ist leer

Anzeige blinkt rot

Die Espressomaschine ist luftdicht
verschlossen.

Drucken Sie die
Reinigungstaste und neigen Sie
das Gerat leicht nach allen
Seiten. FUhren Sie den Vorgang
ggf. mehrmals durch.
notwendig.
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UMFELD

)

mmm Dicses Produkt enthalt wiederverwertbare Materialien. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
unsortierten Hausmull. Bitte wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um die nachstgelegene
Sammelstelle zu erfahren.

GARANTIE UND REPARATUR

Die Produktgarantie umfasst Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuruckzufthren sind.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerat gemai den Anweisungen verwendet wurde und sofern es
nicht von unbefugten Personen verandert, repariert oder manipuliert oder durch Missbrauch oder
Transport beschadigt wurde. Die Garantie gilt nicht fur Mangel, die auf naturlichen Verschlei3 von
Komponenten oder zerbrechliche Gegenstande wie Glas und Keramik zurtckzufthren sind.

Diese Garantie schrankt die grundlegenden oder sonstigen Rechte des Kunden, die ihm durch das
Gesetz beim Kauf von Geraten zustehen, nicht ein.

Im Garantiefall wende Dich bitte an den verifizierten Handler oder an den Yoer Service. Bitte fuge der
Reklamation eine Beschreibung der Stérung sowie einen Kaufbeleg bei.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed, including the following:

1
2.

3.

4.

5.

Read all instructions before use and keep for future reference.

Only use the device on a flat, stable water and heat-resistant
surface. Make sure the appliance has at least 20 cm of free space
from the sides and at least 30 cm from the top.

Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated
on the rating label

When using an extension cord, ensure you do not exceed its
maximum rated running wattage / load.

To protect against fire, electrical shock and injury do not immerse
cord, plug or unit in water or other liquids.

6. This appliance can be used by children over 8 years old and persons

8.

0.

10.

11.

12.

with reduced physical, sensory or mental capabilities or those, who
lack experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. It is imperative that children do not
play with this device. Cleaning and maintenance should not be done
by children without proper supervision.

. Do not use the espresso machine with an empty water reservoir, or

the milk frothing functionality with the milk reservoir empty, as it
might damage the device.

During operation, do not put hands, other body parts, or any objects
in the water reservoir or the milk reservoir.

Exercise caution especially when the device is used near or by
children,

Keep the device and its power cord away from children under 8
years old.

Keep the device away from sources of humidity, heat or direct
sunlight.

Do not allow the power cord to hang off the edge of the table or to
touch hot surfaces.

30



ENGLISH

13.Always remember to properly install the water reservoir in the
espresso machine and keep its lid closed. Make sure it is filled at least
up to the minimal level marked on the reservoir before turning the
applianceon.

14.When the appliance is turned on, do not touch any of its parts aside
from the portafilter handle and the buttons, as it might cause burns.

15.Exercise caution during removing the portafilter from the espresso
machine because its metal parts will be hot. Make sure to hold the
portafilter by the handle when throwing away used-up coffee.

16.Never remove the water reservoir, milk reservoir or portafilter during
making coffee or frothing milk.

17. Before carrying or cleaning, turn the device off, unplug it and wait for
it to cool down completely.

18.Before refilling the water or milk reservoirs unplug the espresso
machine. Exercise caution especially when carrying the appliance
with liquids inside.

19.Before removing any parts or accessories turn the device off and
unplug it.

20.Do not use the device if its power cord or plug is damaged, or in
case of any other malfunction.

21.1f the power cord is damaged, it must be repaired by manufacturer
service or a qualified technician to avoid harm.

22.Turn the device off before unplugging. Always unplug the device
after finishing work.

23.Do not hold the power plug with wet hands, as it might cause
electrical shock.

24.While unplugging, hold by the plug, not the cord.

25.Do not use the device with wet hands or barefoot.

26.If, during operation of the device, an unusual sound or smell
appears, turn it off immediately and unplug it.

27.Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance.
There are no user-serviceable parts inside.

28.The appliance is not intended to be controlled by an external timer
or separate remote-control system.
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20.Do0 not use accessories other than those approved by the
manufacturer, as it might cause the device to operate improperly,
damage it, or cause harm.

30.

31

32.
33

34.

Only use the device for its intended purposes.

Do not leave the device unattended when turned on.

This appliance is not intended for outdoor use.

This appliance is intended for household use only, on dry surfaces.
Any other use is considered inappropriate and dangerous.

The manufacturer does not accept liability for damage resulting
from failure to follow the instruction sheet.
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KNOW YOUR ESPRESSO MACHINE

1. Water reservoir lid

2. Cup preheater

3. Control panel

4. Water reservoir handle
5. Water reservoir

6. Small espresso cup tray

7. Drip plate

8. Removable drip tray

9. Measure with tamper

©
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10. Double filter

11. Single filter

12. Portafilter

13. Portafilter handle

14. Frother removal button
15. Frother adjustment knob

16. Milk reservoir removal
button

17. Frother nozzle

18. Nozzle adjustment knob
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CONTROL PANEL
ON/OFF button
Cleaning buttom Milk frother
Single espresso (" / A o) Cappuccino button
Button — Iy [ [P —1—  caffe Latte button
Double espresso - S H = = = Descaling necessary
Button I =] —— indicator
\""_‘—'—-—-I‘"_— e —— — I
Water reservoir

Empty indicator

TECHNICAL SPECIFICATION

Power 1240-1450\W/
Voltage / Frequency 220-240V~ 50-60Hz
Pressure 20 bar

USEFUL TIPS

Coffee should be freshly ground and dark roasted. Pre-ground coffee will only retain its flavor for
7 — 8 days, provided it is stored in an airtight container and in a cool, dark area. Do not store in a
refrigerator or freezer.

Whole beans are recommended to be ground just before use. Coffee beans stored in an airtight
container will keep their flavor for up to 4 weeks.

Coffee must be of a fine grind. The correct grind should look like salt. If the grind is too fine, water
will not flow through the coffee, even under pressure. Such grind looks like powder and feels like
flour when rubbed between fingers. If the grind is too coarse, water flows through the coffee too

fast, preventing the extraction of full aroma.
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FIRST USE

1.

Take the espresso machine out of its packaging and remove all protective bags.

Fill the water and milk reservoirs with water to the "MAX" level.

Pick a filter and place it in the portafilter (without any coffee), install the portafilter in its mount
and make sure it is installed properly. The portafilter handle should be facing the exact middle
of the device.

4. Place a large receptacle underneath the portafilter nozzles and direct the frother nozzle to the
receptacle.

5. Plug the device in.

6. Turn the device on with the ON/OFF button. The icons will begin blinking white, and the water
reservoir empty indicator will be blinking red.

7. Press any button (aside from the ON/OFF button). The bleeding procedure will commence.
After it has finished, the red indicator will no longer be blinking. The icons will continue blinking
until the espresso machine has heated up.

8. After the process has finished, all indicators will be lit up solid. Press the @J) button to begin
the cleaning process.

9. When the process has finished all indicators will be lit up solid. Pour the water out of the
receptacle while exercising caution (the water will be hot). The appliance is now ready to be
used.

USING THE DEVICE

FILLING THE WATER RESERVOIR

1.

Lift up the reservoir cover and fill it with water using a jug, or remove the reservoir and fill it with
running water. The amount of water must be between the "MIN" and "MAX" levels on the
reservoir. Never use warm or hot water to fill the reservoir.

Make sure that the reservoir has been properly installed in the espresso machine. Direct the
reservoir handle downwards and close the lid.

FILLING THE MILK RESERVOIR

~ow DR

o o

Press and hold the frother removal button.

Slide the frother out by pulling it to the right.

Press and hold the milk reservoir removal button. Slide the reservoir out.

Fill the reservoir with cold milk. Its amount must be between the "MIN" and “MAX" levels on the
reservoir.

Install the frother cover back onto the reservoir by pushing it in until you hear it click into place.
Install the reservoir back in the espresso machine by sliding it into its mount until you hear it
click into place.

IMPORTANT: You may use any type of milk you like, for example: whole, skimmed, organic or
soy. Remember, though, that only using milk with high fat content will allow for making rich
foam.
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FILLING THE FILTER WITH COFFEE

WARNING: Do not use sugar roasted ground coffee or sugar roasted coffee beans as these will clog
the filter and damage the appliance.

Place the chosen filter in the portafilter.

Fill the filter with freshly ground coffee (do not overfill it).

Spread the coffee evenly over the whole surface of the filter and firmly press it in.

Clean off the edges of the filter from excess coffee to get the portafilter to properly fit its
mount in the espresso machine.

H~ow e

INSTALLING THE PORTAFILTER

1. Place the portafilter along thg’. icon and fit to the insets in its mount.
. Twist the portafilter towards thé® icon, until you feel resistance.
3. The portafilter is installed properly if its handle is directed perpendicularly to the espresso
machine.

PLACING THE CUP

a. If you are using a mug or a tall cup, place it on the drip plate. Make sure it is directly
below the portafilter nozzles.

b. If you want to use a small espresso cup, tilt the small metal tray open and place the
cup so that it is directly below the portafilter nozzle.

c. If you are preparing cappuccino or a caffe latte, direct the frother nozzle to the cup
using the nozzle adjustment knob located on the milk reservoir lid.
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SELECTING FUNCTIONALITIES AND PROGRAMMING

Before using the espresso machine, fill the water reservoir, and the milk reservoir if you want to prepare
cappuccino, caffe latte or froth some milk. Fill the chosen filter with coffee and place it in the portafilter,
plug the device in and turn it on using the & button. When the icons on the control panel cease blinking,
the device is ready to be used.

TIP: In order to improve the quality of the beverage, place your cups upside down on the preheater on
top of the espresso machine before making coffee and wait a few minutes for them to get warm.

ESPRESSO

Press the & button to prepare a single espresso, or the button to prepare a double espresso.
Programming:

1. To change the amount of prepared coffee, press and hold the button for the chosen
functionality.

2. After afew seconds, a sound signal will indicate that the programming process has begun.

3. Only release the button after the desired amount of beverage has been prepared.

You may program up to approx. 100 ml for a single espresso and approx. 200 ml for double espresso.

CAPPUCCINO AND CAFFE LATTE

= =
Direct the frother nozzle to the cup and press the [? button to prepare cappuccino, or the (E button
to prepare caffé latte. Turn the frother adjustment knob to the right to increase foam volume, or to the
left to decrease it.

Programming:

TIP: The programming process has to be carried out in both cases separately for the amount of milk
and the amount of coffee.

Press and hold the button for the chosen functionality.

After a few seconds, a sound signal will indicate that the programming process has begun.
Only release the button when the desired amount of frothed milk has been prepared.

As soon as the espresso machine begins pouring coffee, press and hold the button again.
After a few seconds, a sound signal will indicate that the programming process has begun.
Only release the button when the desired amount of coffee has been poured.

OO A WN R

FROTHING MILK

Direct the frother nozzle to the cup and press the %’ button to begin frothing milk.
Programming:

1. To change the amount of frothed milk, press and hold the button.
2. After afew seconds, a sound signal will indicate that the programming process has begun.
3. Only release the button when the desired amount of milk has been frothed.
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RESTORING FACTORY SETTINGS

To revert the amount of prepared coffee and/or frothed milk to factory settings:

1. Turn the espresso machine off.

2. While pressing and holding the espresso and double espresso buttons at the same time, turn
the device on.

3. The device will play several sound signals and the icons on the control panel will blink a few
times. Beverage amounts have been reset.

CLEANING AND MAINTENANCE
WARNING:

For the device to work properly, clean it after each use.

The portafilter and the water in the drip tray will be hot after use. Exercise caution to avoid burns.
After each use, remove the frother, slide out the drip tray, pour out the water and rinse it.

Never submerge the appliance in water.

CLEANING THE MILK RESERVOIR AND THE FROTHER
NOZZLE IMPORTANT:

e Despite the fact, that the frother can be stored in a fridge, it should be regularly cleaned to
prevent clogging the nozzle and residue settling.

e Do not use abrasive cleaning materials, as they may damage the reservoir. The reservoir may
also be safely placed in the top part of the dishwasher. Do not put frother lid and nozzle in the
dishwasher.

1. Remove the frother from the espresso machine
. Remove the milk reservoir.
3. Pour the remaining milk from the reservoir and wash it and the nozzle with warm water and dish
soap. Rinse all the parts with warm water and dry them off.
4. To clean the internals of the frother fill the milk reservoir with water and mount the frother in the
espresso machine. Place a large cup underneath the frother nozzle.

5. Pressthe &) button, the frother will begin releasing steam through the nozzle. Wait for as long as
it takes for any milky residue to disappear. The functionality will cease operation after about 60
seconds. If you want to stop it sooner, press the button again.

6. Pour out any remaining water from the reservoir, dry it off and mount it back in the appliance.

CLEANING THE PORTAFILTER MOUNT, PORTAFILTER AND FILTERS

1. Turn the device off and unplug it.

. Some metal parts may still be hot, do not touch them until they cool off.

3. Remove the portafilter and throw away the used-up coffee grounds. Wash the portafilter and
filter with warm water and dish soap. Rinse them thoroughly and dry them off. Do not wash them
in a dishwasher.

4. Wipe off any remaining coffee from the portafilter mount on the espresso machine. You may
use a damp cloth or a paper towel.

5. Install the portafilter (without a filter) in its mount.
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6. Place a cup under the portafilter nozzles.
7. Make sure the water level in the reservoir is at least at the "MIN" level. Plug it in, turn it on

and wait for it to heat up.

8. Pressthe button and allow the appliance to operate using only water until it stops

automatically.

CLEANING THE WATER RESERVOIR

IMPORTANT: It is recommended to empty the reservoir after each use of the espresso machine.

1. Empty the reservoir of any remaining water by taking it out of the appliance and pouring the

liquid out over a sink.

2. Wash the reservoir with water and dish soap.
3. Rinse the reservoir thoroughly and dry it off.

CLEANING THE APPLIANCE BODY

1. Clean the body of the appliance with a damp cloth. Do not use abrasive cleaning materials, as
they may damage the body.

2. Do not store the portafilter in its mount on the espresso machine, as it has a negative impact
on the gasket between the two parts.

DESCALING

IMPORTANT: To ensure that the espresso machine functions properly, its internal tubes are clean and
it prepares coffee of the highest quality, it needs to be descaled regularly once a month and whenever
you notice the build-up of scale, even if you use filtered water or a water conditioning station.
Additionally, the descaling procedure also needs to be carried out if the indicator to the right from the
ON/OFF button is lit up yellow.

1

Fill the water and milk reservoirs with previously prepared solution of water and descaler to the
"‘MAX" level (the water to descaler ratio should be 4:1, details regarding solution preparation should
be on the descaler bottle). Alternatively, you may also use citric acid (solution of water to critic acid
in the 100:3 ratio).

Pick one of the filters and place it in the portafilter (without coffee). Install the portafilter in its mount.
Place a large receptacle under the portafilter nozzles and direct the frother nozzle to the receptacle.

Plug the device in and turn it on using the ON/OFF button. Wait for the espresso machine to heat
up.

Press and hold the @ button for a few seconds. The first stage of the descaling procedure will
begin.

After the first stage has completed (the device will stop operation and the @ button will be lit up).
Empty the receptacle and add fresh descaler solution to the "MAX" level on the reservoir.

Place the large receptacle back under the portafilter nozzle and direct the frother nozzle in the
receptacle. Press the button to begin the second stage of the descaling procedure.
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10.

11.

12.

After descaling, the device will play a sound signal. At that point, empty the water and milk
reservoirs and thoroughly rinse them with clean water.

Fill the water and milk reservoirs with clean water to the "MAX" level. Place the large receptacle
under the portafilter nozzles and direct the frother nozzle to the receptacle.

Press the @ button to begin rinsing the frother.

After rinsing the frother, press the button to rinse the coffee segment.

Repeat steps 10 and 11 at least 3 times. If necessary, add water to the reservoirs.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Coffee does not
come out

No water in reservoir.

Add water.

Coffee grind is too fine.

Use medium ground coffee,

Too much coffee in the filter.

Fill the filter with less coffee.

Appliance was not turned
on or plugged in.

Plug unit in and turn it on.

Coffee has been
compressed too much.

Refill the filter with coffee, do
not tamp too much.

Coffee comes out the
edges of the
portafilter

The portafilter was not rotated to
the full lock position.

Rotate the portafilter to the full
lock position.

There is coffee on the edges of
the portafilter.

Remove coffee from the
edges of the portafilter.

Too much coffee in the filter.

Fill the filter with a smaller
amount of coffee.

Cappuccino and Caffé
Latte options are
unavailable

The frother has not been installed
properly.

Push the frother in until you
hear it click into place.

The frother functions
improperly

There is not enough water in the
water reservoir.

Add water to the water reservoir.

The unit has air in the system.

Move the water tank up and
down several times.

Frother nozzle is blocked.

Clean the frother
according to the
instructions.

Frother lid is damaged.

Contact Yoer service.

Milk is not foamy
enough after
frothing

Milk is not cold enough.

Make sure the milk is chilled
before the frothing process.

You are using milk with not
enough fat content.

Use milk with more fat content.

You are using milk with not
enough protein content.

Use barista milk.

The frother adjustment
knob is in the "MIN" position.

Put the frother adjustment
knob in the "MAX" position.

Coffee is pouring
out too quickly

The grind is too coarse.

Use a finer grind.

There is not enough coffee in the
filter.

Add more coffee to the filter.

Coffee is too weak

You are using a single
filter to prepare double
coffee.

Use the double filter.

The grind is too coarse.

Use a finer grind.

The prepared
beverages/frothed
milk

are too small or too
large

The amount of beverage has
been programmed.

Reset the device to factory
settings or program the desired
amount

of beverage.
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The unit gives off Press the cleaning button and
sound signals and the L tilt the unit a bit to every side.

. The espresso machine is
water reservoir empty . Execute the procedure several
. o airlocked. . .
indicator is blinking times if
red necessary.

ENVIRONMENT

)

Emm This product contains recyclable materials. Do nhot dispose this product as unsorted municipal
waste. Please contact your local municipality for the nearest collection point.

WARRANTY AND REPAIR

The product warranty includes defects resulting from material or manufacturing defects. This
warranty is only valid if the appliance has been used in accordance with the instructions, and
provided that it has not been modified, repaired or interfered with by any unauthorized person or
damaged by misuse or transportation. The warranty does not apply to defects resulting from natural
wear of components or nor breakables such as glass and ceramic items.

This warranty does not limit the customer's basic or any other rights granted by laws regarding
appliance purchase.

In the event of a warranty claim please contact the verified vendor or Yoer Service. While submitting
the claim please attach information on the nature of the malfunction and a proof of purchase.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIAS

Cuando usando eléctrico accesorios, basico seguridad
precauciones siem pre se debe seguir, incluyendo la siguiente:

1. Lea todas las instrucciones antes de usar y conservelas para futuras
consultas.

2. Utilice el aparato unicamente sobre una superficie plana, estable y
resistente al agua y al calor. Asegurese de que el aparato tenga al
menos 20 cm de espacio libre en los lados y al menos 30 cm en la
parte superior.

3. Asegurese de que el voltaje de su toma de corriente corresponda
con el voltaje indicado en la etiqueta de clasificacion.

4. Al utilizar un cable de extension, asegurese de no exceder su
potencia/carga nominal maxima.

5. Para protegerse contra incendios, descargas electricas y lesiones, no
sumerja el cable, el enchufe ni la unidad en agua ni en otros liquidos.

0. Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas
O que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que estéen
bajo supervision o hayan recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura 'y comprendan los peligros que conlleva. Es
imprescindible que los ninos no jueguen con este dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por ninos sin la
debida supervision,

7. No utilice la maquina de café expreso con el depodsito de agua vacio,
ni la funcion de espumado de leche con el depdsito de leche vacio,
ya que podria danar el dispositivo.

8. Durante el funcionamiento, no coloque las manos,

Q. otras partes del cuerpo ni ningun objeto en el depdsito de agua o en
el depodsito de leche.

10. Tenga cuidado especialmente cuando el dispositivo se utilice cerca
de ninos o por ellos.

11. Mantenga el dispositivo y su cable de alimentacion fuera del
alcance de los ninos menores de 8 anos.

12. Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de humedad, calor o luz
solar directa.
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13. No permita que el cable de alimentacion cuelgue del borde de la
mesa ni que toque superficies calientes.

14. Recuerde siempre instalar correctamente el deposito de agua en la
maquina de café expreso y mantener la tapa cerrada. Asegurese de
que esté lleno al menos hasta el nivel minimo marcado en el
deposito antes de encender el aparato.

15. Cuando el aparato esté encendido, no toque ninguna de sus partes
excepto el mango del portafiltro y los botones, ya que podria
provocar quemaduras.

16. Tenga cuidado al retirar el portafiltro de la maquina de café expreso,
ya que sus partes metalicas estaran calientes. Asegurese de sujetar
el portafiltro por el asa cuando deseche el café usado.

17.Nunca retire el deposito de agua, el deposito de leche o el portafiltro
mientras prepara café o espuma leche.

18. Antes de transportarlo o limpiarlo, apague el dispositivo,
desconéctelo y espere a que se enfrie por completo.

19.Antes de rellenar los depdsitos de agua o leche, desenchufe la
maquina de café expreso. Tenga cuidado, especialmente al
transportar el aparato con liquidos en su interior.

20.Antes de retirar cualquier pieza o accesorio, apague el dispositivo y
desconéctelo.

21. No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion o el enchufe
estan danados o en caso de cualquier otro

22.mal funcionamiento.

23.5Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reparado por el
servicio tecnico del fabricante o un técnico calificado para evitar
danos.

24.Apague el dispositivo antes de desenchufarlo. Desenchufe siempre
el dispositivo después de terminar de trabajar.

25.No sujete el enchufe de alimentacion con las manos mojadas, ya
que podria provocar una descarga electrica.

26.Al desenchufarlo, sujéetelo por el enchufe, no por el cable.

27.No utilice el dispositivo con las manos mojadas o los pies descalzos.

28.Si durante el funcionamiento del dispositivo aparece un sonido o un
olor inusual, apaguelo inmediatamente y desenchufelo.
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29.No intente reparar, desmontar ni modificar el aparato. No contiene
piezas que el usuario pueda reparar.

30.El aparato no esta disenado para ser controlado por un
temporizador externo o un sistema de control remoto
independiente.

31. No utilice accesorios distintos a los aprobados por el fabricante, ya
que podrian provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo,
danarlo o provocarle danos.

32.Utilice el dispositivo unicamente para los fines previstos.

33.No degje el dispositivo desatendido cuando esté encendido.

34.Este aparato no esta disenado para uso en exteriores. Este aparato
esta destinado unicamente al uso doméstico sobre superficies
secas. Cualquier otro uso se considera inapropiado y peligroso. El
fabricante no acepta responsabilidad por danos resultantes del
incumplimiento de la hoja de instrucciones.
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CONOZCA SU MAQUINA DE ESPRESSO

=

1
2
3
¢
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1. Agua tapa del deposito

2. Copa precalentador

3. Panel de control

4. Agua manija del deposito
5. Agua deposito

6. Taza pequena para café expreso
bandeja

7. Goteo lamina

8. Extraible goteo bandeja

9. Medir con pison

i
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10. Doble filtrar

11. Filtro unico
12. Portafiltro
13. Mango del portafiltro

14. Espumador boton de
eliminacion

15. Espumador ajuste perilla
16. Leche depodsito botdon de
eliminacion

17. Espumador boquilla

18. Boquilla ajuste perilla
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PANEL DE CONTROL
Boton ON/OFF Espumador de leche
Boton de limpieza p Boton de cappuccino
1 & | & ——
Boton de espresso = Al > Boton de cafe latte
. % '
sencillo n=/ “ v, L o~
——@ X [2] —— Indicador de
Boton de espresso —_— e descalcificacion necesaria
doble

Depdsito de agua

Indicador de vacio

ESPECIFICACION TECNICA

Fuerza 1240-1450 W

Voltaje / Frecuencia 220-240V ~ 50-60 Hz

Presion 20 bares
CONSEJOS UTILES

El café debe estar recien molido y tostado oscuro. El café molido previamente solo conservara su
sabor durante

7 u 8 dias, siempre que se guarde en un recipiente hermético y en un lugar fresco y oscuro. No lo
guarde en el refrigerador ni en el congelador.

Se recomienda moler los granos enteros justo antes de usarlos. Los granos de café almacenados
en un recipiente hermético mantendran su sabor hasta por 4 semanas.

El café debe tener una molienda fina. La molienda correcta debe tener un aspecto similar al de la
sal. Si la molienda es demasiado fina, el agua no fluira a través del café, incluso bajo presion. Este
tipo de molienda tiene un aspecto similar al polvo y se siente como harina cuando se frota entre los
dedos. Si la molienda es demasiado gruesa, el agua fluye a través del café demasiado rapido, lo
que impide la extraccion de todo el aroma.
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ESTRENO

1. Saque la maquina de café expreso de su embalaje y retire todas las bolsas protectoras.
. Llene los depdsitos de agua y leche con agua hasta el nivel “MAX".

3. Elige un filtro y colécalo en el portafiltros (sin café), instala el portafiltros en su soporte y
asegurate de que esté instalado correctamente. EL mango del portafiltros debe estar orientado
exactamente hacia el centro del dispositivo.

4. Coloque un recipiente grande debajo de las boquillas del portafiltro y dirija la boquilla del
espumador hacia el recipiente.

5. Conecte el dispositivo.

6. Encienda el dispositivo con el botén ON/OFF. Los iconos comenzaran a parpadear en blanco
y el indicador de deposito de agua vacio parpadeara en rojo.

7. Pulse cualquier boton (excepto el boton ON/OFF). Comenzara el procedimiento de purga. Una
vez finalizado, el indicador rojo dejara de parpadear. Los iconos seguiran parpadeando hasta
que la maquina de café expreso se haya calentado.

8. Una vez finalizado el proceso, todos los indicadores se iluminaran de forma permanente. Presione

el boton @J botdn para comenzar
La limpieza proceso.

9. Cuando el proceso haya terminado, todos los indicadores se iluminaran de forma permanente.
Vierta el agua del recipiente con cuidado (el agua estara caliente). El aparato ahora esta listo.
Listo para ser utilizado.

USO DEL DISPOSITIVO
LLENADO DEL DEPOSITO DE AGUA

1. Levante la tapa del depdsito y llenelo con agua usando una jarra, o retire el deposito y llenelo
con agua corriente. La cantidad de agua debe estar entre los niveles "MIN" y “MAX" del
depdsito. Nunca use agua tibia o caliente para llenar el deposito.

2. Asegurese de que el deposito esté correctamente instalado en la maquina de café expreso.
Oriente el asa del deposito hacia abajo y cierre la tapa.

LLENADO DEL DEPOSITO DE LECHE

1. Mantenga presionado el botdn de extraccion del espumador .
Deslice el espumador hacia afuera tirandolo hacia la derecha.

3. Mantenga presionado el botdn de extraccion del depdsito de leche. Deslice el depdsito hacia
afuera.

4. Llene el depdsito con leche fria. La cantidad debe estar entre los niveles "MIN" y “MAX" del
deposito.

5. Vuelva a colocar la tapa del espumador en el deposito empujandola hasta que escuche un clic
que indica que encaja en su lugar.

6. Vuelva ainstalar el deposito en la maquina de café expreso deslizandolo en su soporte hasta
que escuche un clic que indica que encaja en su lugar.

IMPORTANTE : Puedes utilizar cualquier tipo de leche que te guste, por gjemplo: entera,
desnatada, organica o de soja. Recuerda, sin embargo, que solo la leche con alto contenido
de grasa permitira hacer una espuma mas rica.
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LLENANDO EL FILTRO CON CAFE

ADVERTENCIA: No utilice café molido tostado con azucar ni granos de café tostados con azucar, ya
que obstruiran el filtro y danaran el aparato.

Coloque el filtro elegido en el portafiltro.

Llene el filtro con café recien molido (no lo llene demasiado).

Distribuye el café uniformemente sobre toda la superficie del filtro y presionalo firmemente.
Limpie los bordes del filtro del exceso de café para que el portafiltro encaje correctamente
en su soporte en la maquina de espresso.

H~ow e

INSTALACION DEL PORTAFILTRO

1. Coloque el portafiltro a lo larcg’.ﬁel icono y ajustelo a las ranuras de su soporte.
Gire el portafiltro hacia el icono hasta que sienta resistencia.

3. El portafiltro esta instalado correctamente si su mango esta orientado perpendicularmente a
la maquina de café expreso.

COLOCACION DE LA COPA

e Sjutiliza una taza o un vaso alto, coléquelo sobre la placa de goteo. Asegurese de que este
directamente debajo del portafiltro boquillas.

e Sidesea utilizar una taza de espresso pequena, incline la pequena bandeja de metal para
abrirla y coloque la taza de manera que quede directamente debajo de la boquilla del
portafiltro.

e Siesta preparando un capuchino o un café con leche, dirija la boquilla del espumador hacia la
taza utilizando la perilla de ajuste de la boquilla ubicada en la tapa del depdsito de leche.
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SELECCION DE FUNCIONALIDADES Y PROGRAMACION

Antes de utilizar la maquina de café expreso, llene el deposito de agua y el deposito de leche si desea
preparar un capuchino, un café con leche o espumar leche. Llene el filtro elegido con cafe y coloéquelo
en el portafiltros, enchufe el dispositivo y enciéndalo con el botén) Botsn. Cuando los iconos del
panel de control dejen de parpadear, el dispositivo estara listo para usarse.

CONSEJO: Para mejorar la calidad de la bebida, coloque las tazas boca abajo sobre el precalentador
ubicado encima de la maquina de espresso antes de preparar el café y espere unos minutos para que
se calienten.

CAFE EXPRES

Pulse el & boton para preparar un solo espresso, o el Boton para preparar un espresso doble.

Programacion:

1. Para cambiar la cantidad de café preparado, mantenga presionado el botén de la
funcionalidad elegida.

2. Después de unos segundos, una senal sonora indicara que el proceso de programacion ha
comenzado.

3. Suelte el botén unicamente después de haber preparado la cantidad de bebida deseada.

Se puede programar hasta aprox. 100 ml para un espresso simple y aprox. 200 ml para un espresso doble.

CAPUCHINO Y CAFE LATTE

= =
Dirija la boquilla del espumador hacia la taza y presione el 2? boton para preparar capuchino, o el &
Boton para preparar café con leche. Gire la perilla de ajuste del espumador hacia la derecha para
aumentar el volumen de espuma o hacia la izquierda para disminuirlo.

Programacion:

SUGERENCIA: El proceso de programacion debe realizarse en ambos casos por separado para la
cantidad de leche y la cantidad de café.

1. Mantenga presionado el botén correspondiente a la funcionalidad elegida.
Después de unos segundos, una senal sonora indicara que el proceso de programacion ha
comenzado.

3. Suelte el boton unicamente cuando se haya preparado la cantidad deseada de leche
espumada.

4. Tan pronto como la maquina de café expreso comience a servir café, presione y mantenga
presionado el boton huevamente.

5. Despueés de unos segundos, una senal sonora indicara que el proceso de programacion ha
comenzado.

6. Suelte el boton unicamente cuando se haya vertido la cantidad de café deseada.
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ESPUMANDO LECHE

Dirija la boquilla del espumador hacia la taza y presione el % Boton para empezar a
espumar la leche. Programacion:

1. Para cambiar la cantidad de leche espumada, mantenga presionado el boton.
Después de unos segundos, una senal sonora indicara que el proceso de programacion ha
comenzado.

3. Suelte el boton unicamente cuando haya obtenido la cantidad de leche deseada.

RESTAURACION DE CONFIGURACION DE FABRICA
Para revertir la cantidad de café preparado y/o leche espumada a los ajustes de fabrica:

1. Apague la maquina de café expreso.
Mientras mantiene presionados los botones de espresso y doble espresso al mismo tiempo,
encienda el dispositivo.

3. Eldispositivo emitira varias senales sonoras y los iconos del panel de control parpadearan
unas cuantas veces. Bebida cantidades tener se ha restablecido.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA:

e Para que el dispositivo funcione correctamente, limpielo después de cada uso.
El portafiltro y el agua de la bandeja de goteo estaran calientes después del uso. Ejercicio
Precaucion para evitar quemaduras

e Despueés de cada uso, retire el espumador , deslice la bandeja de goteo, vierta el agua y
enjuaguela.

e Nunca sumerja el aparato en agua.

LIMPIEZA DEL DEPOSITO DE LECHE Y DE LA BOQUILLA
DEL ESPUMADOR IMPORTANTE:

e A pesar de que el espumador se puede guardar en el frigorifico, conviene limpiarlo
periddicamente para evitar que la boquilla se obstruya y que se depositen residuos.

e No utilice productos de limpieza abrasivos, ya que pueden danar el deposito. EL depdsito
también se puede colocar de forma segura en la parte superior del lavavajillas. No coloque la
tapa y la boquilla del espumador en el lavavajillas.

1. Retire el espumador de la maquina de café expreso
. Retire el depdsito de leche.
3. Vierta la leche restante del depdsito y lavelo junto con la boquilla con agua tibia y jabon de
lavavajillas. Enjuague todas las piezas con agua tibia y séquelas.
4. Para limpiar el interior del espumador, llene el depdsito de leche con agua y coloque el
espumador en la maquina de café expreso. Coloque una taza grande debajo de la boquilla del
espumador.
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5. Presiona el “&J boton y el espumador comenzara a liberar vapor a través de la boquilla. Espera el
tiempo necesario para que desaparezcan los residuos lechosos. La funcion dejara de funcionar
después de unos 60 segundos. Si quieres detenerla antes, presiona el boton nuevamente.

6. Vacie el agua restante del deposito, sequelo y vuelva a montarlo en el aparato.

LIMPIEZA DEL SOPORTE DEL PORTAFILTRO, DEL PORTAFILTRO Y DE LOS
FILTROS

1. Apague el dispositivo y desconéctelo.
Algunas partes metalicas aun pueden estar calientes, no las toques hasta que se enfrien.

3. Quite el portafiltro y deseche los restos de café. Lave el portafiltro y el filtro con agua tibia y
Jjaboén de lavavajillas. Enjuaguelos bien y sequelos. No los lave en el lavavajillas.

4. Limpie el café restante del soporte del portafiltros de la maquina de café expreso. Puede
utilizar un pano humedo o una toalla de papel.

5. Instale el portafiltro (sin filtro) en su soporte.

6. Coloque una taza debajo de las boquillas del portafiltro.
7. Asegurese de que el nivel de agua en el depdsito esté al menos en el nivel “MIN",
Conéctelo, enciéndalo y espere a que se caliente.

8. Presione el boton y deje que el aparato funcione unicamente con agua hasta que se
detenga automaticamente.

LIMPIEZA DEL DEPOSITO DE AGUA

IMPORTANTE: Se recomienda vaciar el deposito después de cada uso de la maquina de café expreso.

1. Vacie el depdsito del agua restante sacandolo del aparato y vertiendo el liquido en un
fregadero.

2. Lave el depodsito con aguay jabon lavavajillas.

3. Enjuague bien el depdsito y sequelo.

LIMPIEZA DEL CUERPO DEL APARATO

1. Limpie el cuerpo del aparato con un pano humedo. No utilice productos de limpieza
abrasivos, ya que pueden danar el cuerpo.

2. No guarde el portafiltro en su soporte en la maquina de café expreso, ya que esto tiene un
impacto negativo en la junta entre las dos partes.

DESCALCIFICACION

IMPORTANTE: Para garantizar el correcto funcionamiento de la maquina de café expreso, la limpieza
de sus conductos internos y la preparacion de un café de la maxima calidad, es necesario
descalcificarla periodicamente una vez al mes y siempre que se observe la acumulacion de cal,
incluso si se utiliza agua filtrada o una estacion de acondicionamiento de agua. Ademas, el
procedimiento de descalcificacion también debe realizarse si el indicador situado a la derecha del
boton ON/OFF esta encendido en amarillo.

1. Llene los depdsitos de agua y leche con la solucion de agua y descalcificador previamente
preparada hasta el nivel "MAX" (la proporcion de agua y descalcificador debe ser de 4:1; los detalles
sobre la preparacion de la solucion deben estar en la botella del descalcificador).
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10.

11.

12.

Alternativamente, también puede usar acido citrico (solucion de agua y acido citrico en una
proporcion de 100:3).

Elige uno de los filtros y colocalo en el portafiltros (sin café). Coloca el portafiltros en su soporte.

Coloque un recipiente grande debajo de las boquillas del portafiltro y dirijja la boquilla del
espumador hacia el recipiente.

Enchufe el aparato y enciéndalo con el boton ON/OFF. Espere a que la maquina de café expreso
se caliente.

Mantenga pulsado el @ boton durante unos segundos. La primera etapa del procedimiento de
descalcificacion comenzara.

comenzar.

Una vez finalizada la primera etapa (el dispositivo dejara de funcionar y el © boton se iluminard),
vacie el recipiente y anada solucion descalcificadora nueva hasta el nivel "MAX" del depdsito.

Coloque el recipiente grande nuevamente debajo de la boquilla del portafiltro y oriente la boquilla
del espumador hacia el recipiente. Presione el boton para comenzar la segunda etapa del
procedimiento de descalcificacion.

Después de descalcificar, el aparato emitira una senal sonora. En ese momento, vacie los
depdsitos de agua y leche y enjuaguelos bien con agua limpia.

Llene los depodsitos de agua y leche con agua limpia hasta el nivel "MAX". Coloque el recipiente
grande debajo de las boquillas del portafiltros y dirija la boquilla del espumador hacia el recipiente.

Presione el *&J botén para comenzar a enjuagar el espumador.
Después de enjuagar el espumador, presione el boton para enjuagar el segmento de cafe.

Repita los pasos 10 y 11 al menos 3 veces. Si es necesario, agregue agua a los depositos.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El café no sale

No hay agua en el deposito.

Agregar agua.

El café molido es demasiado fino.

Utilice tierra mediana café.

Demasiado café en el filtro.

Llene el filtro con menos cafe.

El aparato no estaba
encendido ni enchufado.

Enchufe la unidad y enciéndala.

El café ha sido
comprimido demasiado.

Rellene el filtro con café, no
apisone demasiado.

El café sale por los

bordes del portafiltro.

El portafiltro no fue girado a la
posicion de bloqueo completo.

Gire el portafiltro a la posicion
de bloqueo completo.

Hay café en los bordes del
portafiltro.

Retire el café de los bordes
del portafiltro.

Demasiado café en el filtro.

Llene el filtro con una cantidad
menor de cafe.

Las opciones de

El espumador no se ha instalado

Empuje el espumador hasta

Cappuccino y Caffe correctamente. que oiga un clic que indica
Latte no estan que esta en su lugar.
disponibles.

El espumador
funciones
incorrectamente

No hay suficiente agua en el
depdsito de agua.

Anade agua al deposito de agua.

La unidad tiene aire en el sistema.

Mueva el tanque de agua hacia
arriba y hacia abajo varias veces.

Espumador La boquilla esta
bloqueada.

Limpie el espumador
segun las instrucciones.

del espumador esta danada.

Contacte con el servicio técnico
de Yoer.

La leche no tiene
suficiente espuma
después de
espumarla

La leche no esta lo
suficientemente fria.

Asegurese de que la leche este
fria antes del proceso de
espumado.

Estas utilizando leche con un
contenido de grasa insuficiente.

Utilice leche con mayor
contenido de grasa.

Estas utilizando leche con un
contenido insuficiente de
proteinas.

Utilice leche barista.

La perilla de ajuste del
espumador esta en la
posicion “MIN".

Coloque la perilla de ajuste
del espumador en la
posicion "MAX".

El cafe sale
demasiado rapido

El molido es demasiado grueso.

Utilice un cepillo mas fino moler

No hay suficiente café en el filtro.

Anade mas café al filtro.

El café también es
débil

Estas utilizando un solo
filtro para preparar café
doble.

Utilice el doble filtro.

El molido es demasiado grueso.

Utilice un cepillo mas fino moler
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Las bebidas . L
preparadas/leche gebh'?j programado la cantidad de Ssiﬁiagkﬁs;cei(rbr?[ dcgizgfi@;/%a a
espumosa ebida programar la cantidad deseada
son de[na5|ado de bebida.

pequenos o

demasiado grandes

La unidad emite Presione el boton de limpieza e

senales sonorasy el
deposito de agua esta

incline la unidad un poco hacia

La maquina de café expreso tiene cada lado. Realice el

un bloqueo de aire.

vacio. procedimiento varios veces si
El indicador parpadea necesario.
en rojo

AMBIENTE

)

[ ste producto contiene materiales reciclables. No deseche este producto junto con los
residuos municipales sin clasificar. Pongase en contacto con su municipio local para conocer el
punto de recoleccidon mas cerano.

GARANTIA Y REPARACION

La garantia del producto incluye los defectos resultantes de defectos de material o fabricacion. Esta
garantia solo es valida si el aparato se ha utilizado de acuerdo con las instrucciones y siempre que
no haya sido modificado, reparado o manipulado por hinguna persona no autorizada o danado por
un uso indebido o transporte. La garantia no se aplica a los defectos resultantes del desgaste natural
de los componentes ni a los elementos fragiles como el vidrio y la ceramica.

Esta garantia no limita los derechos basicos del cliente ni ningun otro derecho otorgado por las leyes
con respecto a la compra de electrodomésticos.

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con el vendedor verificado o con el

servicio técnico de Yoer. Al presentar la reclamacion, adjunte informacion sobre la naturaleza del mal
funcionamiento y un comprobante de compra .
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IMPORTANTES GARANTIES

Quand en utilisant électrique appareils électroménagers, basique
sécurité précautions doit toujours étre suivi, y compris ce qui suit:

1. Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les pour
référence ultérieure.

2. Utilisez l'appareil uniquement sur une surface plane, stable et
résistante a l'eau et a la chaleur. Veillez a ce que l'appareil dispose
d'au moins 20 cm d'espace libre sur les coteés et d'au moins 30 cm
sur le dessus.

3. Assurez-vous que la tension de votre prise correspond a la tension
indiquee sur l'étiquette signalétique.

4.Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous de ne pas
depasser sa puissance/charge nominale maximale.

5. Pour vous proteger contre les incendies, les chocs electriques et les
blessures, ne plongez pas le cordon, la fiche ou l'appareil dans l'eau
ou d'autres liquides.

6. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales
reduites ou manquant d'expérience et de connaissances, a condition
qu'ils soient sous surveillance ou quils aient recu des instructions
concernant l'utilisation de lappareil en toute securité et quiils
comprennent les risques encourus. Il est impeératif que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent
pas étre effectues par des enfants sans surveillance appropriee.

7. N'utilisez pas la machine a expresso avec un reservoir d'eau vide, ni
la fonction de moussage du lait avec le réservoir de lait vide, car cela
pourrait endommager l'appareil.

8. Pendant le fonctionnement, ne mettez pas les mains, d'autres parties
du corps ou tout autre objet dans le réservoir d'eau ou le réservoir
de lait.

9. Soyez particulierement prudent lorsque lappareil est utilise a
proximité ou par des enfants.

10. Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

56



FRANCAIS

11.

12.

13.

14.

15.

10.

17/.

18.

10.

20.

21.

22.

23.

24.
25,

Gardez l'appareil a l'abri des sources d'humidite, de chaleur ou de la
lumiere directe du soleil.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre du bord de la table
ou toucher des surfaces chaudes.

N'oubliez pas d'installer correctement le réservoir d'eau dans la
machine a expresso et de garder son couvercle fermeé. Assurez-vous
qu'il est rempli au moins jusqu'au niveau minimal marqué sur le
réservoir avant de mettre " appareil en marche .

Lorsque l'appareil est allumé, ne touchez aucune de ses pieces a
l'exception de la poignée du porte-filtre et des boutons, car cela
pourrait provoquer des brulures.

Soyez prudent lorsque vous retirez le porte-filtre de la machine a
expresso, car ses pieces metalliques sont chaudes. Veillez a tenir le
porte-filtre par la poigneée lorsque vous jetez le café utilise.

Ne retirez jamais le réservoir d'eau, le réservoir de lait ou le porte-
filtre pendant la préparation du café ou la préparation de la mousse
de lait.

Avant de transporter ou de nettoyer lappareil, eteignez-le,
débranchez-le et attendez qu'il refroidisse compléetement.

Avant de remplir les réservoirs d'eau ou de lait, débranchez la
machine a expresso. Soyez particulierement prudent lorsque vous
transportez l'appareil avec des liquides a linterieur.

Avant de retirer des pieces ou des accessoires, eteignez l'appareil
et debranchez-le,

N'utilisez pas l'appareil si son cordon d'alimentation ou sa fiche est
endommageé, ou en cas de tout autre dysfonctionnement.

Si le cordon d'alimentation est endommage, il doit étre repare par le
service du fabricant ou par un technicien qualifié pour eviter tout
dommage.

Eteignez l'appareil avant de le débrancher. Débranchez toujours
l'appareil apres avoir termine le travail

Ne tenez pas la fiche d'alimentation avec les mains mouillées, car
cela pourrait provoquer un choc électrique.

Lors du déebranchement, tenez la fiche et non le cordon.

N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouilléees ou pieds nus.
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20.

27.

28.

20.

30.

31.

32.
33

34.

Si, pendant le fonctionnement de 'appareil, un bruit ou une odeur
inhabituelle apparait, eteignez-le immeédiatement et débranchez-le.
N'essayez pas de réparer, de déemonter ou de modifier l'appareil. Il
ne contient aucune piece reparable par l'utilisateur.

L'appareil n‘est pas destine a étre controle par une minuterie
externe ou un systeme de télecommande separée.

N'utilisez pas d'accessoires autres que ceux approuves par le

fabricant, car cela pourrait provoquer un mauvais fonctionnement de
l'appareil, lendommager ou causer des dommages.

N'utilisez l'appareil que pour l'usage auquel il est destine.

Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumeé.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation en extérieur.

Cet appareil est destine a un usage domestique uniquement, sur des
surfaces seches. Toute autre utilisation est considérée comme
inappropriee et dangereuse.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
résultant du non-respect de la notice d'instructions.

58



FRANCAIS

CONNAISSEZ VOTRE MACHINE A EXPRESSO

2
3
i}
)
.\
©
9

1. Eau couvercle du réservoir
2. Coupe prechauffeur

3. Panneau de controle

4. Eau poignée du réservoir

5. Eau reservoir
6. Petite tasse a expresso plateau
7. Goutte a goutte plaque

8. Amovible goutte plateau

9. Mesurer avec un pilon

59

10. Double filtre

Filtre unique

12. Porte-filtre

13. Poignée du porte-filtre
14. Mousseur bouton de

suppression

15. Mousseur ajustement
bouton

16. Lait réservoir bouton de
suppression

17. Mousseur ajutage

18. Buse ajustement bouton
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PANNEAU DE CONTROLE

Bouton ON/OFF Mousseur a lait
Bouton de Bouton cappuccino
nettoyage f - .
)] ﬁ@ | Bouton café latte
Bouton espresso o~ A =N
simple . = ﬂ w || & == Indicateur de détartrage
_.@ . | B R necessaire
Bouton espresso —_——— =
double Réservoir d'eau
Indicateur de réservoir
vide
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Pouvoir 1240-1450\W/
Tension / Frégquence 220-240V ~ 50-60 Hz
Pression 20 bars
CONSEILS UTILES

Le cafeé doit étre fraichement moulu et torréfié fonce. Le café prémoulu ne conservera sa saveur
que pendant

7 a 8 jours, a condition qu'il soit conservé dans un récipient hermétique et dans un endroit frais et
sombre. Ne pas conserver au réfrigérateur ou au congelateur.

Il est recommandé de moudre les grains entiers juste avant utilisation. Les grains de café conserves
dans un récipient hermétique conserveront leur saveur jusqu'a 4 semaines.

Le café doit étre finement moulu. La mouture correcte doit ressembler a du sel. Si la mouture est
trop fine, l'eau ne s'écoulera pas dans le café, méme sous pression. Une telle mouture ressemble a
de la poudre et donne la sensation d'une farine lorsqu'on la frotte entre les doigts. Si la mouture est
trop grossiere, l'eau s'écoule trop vite dans le café, ce qui empéche l'extraction de tout l'arbme.
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PREMIERE UTILISATION

1. Sortez la machine a expresso de son emballage et retirez tous les sacs de protection.

2. Remplissez les réservoirs d'eau et de lait avec de l'eau jusqu'au niveau « MAX »,

3. Choisissez un filtre et placez-le dans le porte-filtre (sans café), installez le porte-filtre dans son
support et assurez-vous qu'il est correctement installé. La poignée du porte-filtre doit étre
orientée exactement vers le milieu de l'appareil.

4. Placez un grand récipient sous les buses du porte-filtre et dirigez la buse du mousseur vers le
récipient.

5. Branchez l'appareil

6. Allumez l'appareil avec le bouton ON/OFF. Les icbnes commenceront a clignoter en blanc et
l'indicateur de réservoir d'eau vide clignotera en rouge.

7. Appuyez sur n'importe quel bouton (a l'exception du bouton ON/OFF). La procédure de purge
commence. Une fois terminée, le voyant rouge cesse de clignoter. Les icones continuent de
clignoter jusqu'a ce que la machine a expresso soit chaude.

8. Une fois le processus terminé, tous les indicateurs s'allument en continu. Appuyez sur le bouton

“@J) bouton pour commencer

le nettoyage processus.

Une fois le processus terming, tous les indicateurs s'allument en continu. Videz l'eau du
récipient en faisant preuve de prudence (l'eau sera chaude). L' appareil est maintenant prét
prét a étre utilise.

UTILISATION DE L'APPAREIL

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D'EAU

1

2.

Soulevez le couvercle du réservoir et remplissez-le d'eau a l'aide d'une carafe ou retirez le
réservoir et remplissez-le d'eau courante. La quantité d'eau doit se situer entre les niveaux «
MIN » et « MAX » du réservoir. N'utilisez jamais d'eau tiede ou chaude pour remplir le réservoir.
Assurez-vous que le réservoir est correctement installé dans la machine a expresso. Dirigez la
poignée du réservoir vers le bas et fermez le couvercle.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR DE LAIT

1.

Appuyez sur le bouton de retrait du mousseur et maintenez-le enfonce .
Faites glisser le mousseur vers la droite.

Appuyez sur le bouton de retrait du réservoir a lait et maintenez-le enfoncé. Faites glisser le
réservoir vers l'extérieur.

Remplissez le réservoir de lait froid. La quantité doit étre comprise entre les niveaux « MIN »

et « MAX » du réservoir.

Remettez le couvercle du mousseur sur le réservoir en le poussant jusqu'a ce que vous entendiez
un clic.

Réinstallez le réservoir dans la machine a expresso en le faisant glisser dans son support

jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

IMPORTANT: Vous pouvez utiliser le type de lait que vous souhaitez, par exemple : entier,
ecréme, bio ou soja. N'oubliez pas cependant que seul un lait a forte teneur en matiéres
grasses permettra d'obtenir une mousse riche.
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REMPLIR LE FILTRE AVEC DU CAFE

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de café moulu torréfié au sucre ni de grains de café torréfies au
sucre, car ils obstrueraient le filtre et endommageraient l'appareil.

H~ow e

Placez le filtre choisi dans le porte-filtre.

Remplissez le filtre avec du café fraichement moulu (ne le remplissez pas trop).

Répartissez le café uniformément sur toute la surface du filtre et appuyez fermement.
Nettoyez les bords du filtre de 'exces de café pour que le porte-filtre s'adapte correctement
a son support dans la machine a expresso.

INSTALLATION DU PORTE-FILTRE

1

Placez le porte-filtre le long c!l_-e"’.h icone et installez-le dans les inserts de son support.
Tournez le porte-filtre vers | icdne, jusqu'a ce que vous sentiez une résistance.

Le porte-filtre est correctement installé si sa poignée est orientée perpendiculairement a la
machine a expresso.

PLACEMENT DE LA COUPE

Si vous utilisez une tasse ou un mug haut, placez-le sur la plaque d'égouttage. Assurez-vous
qu'il est directement sous le porte-filtre buses.

Si vous souhaitez utiliser une petite tasse a expresso, inclinez le petit plateau métallique pour
'ouvrir et placez la tasse de maniere a ce qu'elle soit directement sous la buse du porte-filtre.

Si vous préparez un cappuccino ou un café latte, dirigez la buse du mousseur vers la tasse a
l'aide du bouton de reglage de la buse situé sur le couvercle du réservoir de lait.
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SELECTION DES FONCTIONNALITES ET PROGRAMMATION

Avant d'utiliser la machine a expresso, remplissez le réservoir d'eau et le réservoir de lait si vous
souhaitez préparer un cappuccino, un café au lait ou faire mousser du lait. Remplissez le filtre choisi
avec du café et placez-le dans le porte-filtre, branchez l'appareil et allumez-le a l'aide du @ bouton.
Lorsque les icones du panneau de commande cessent de clignoter, l'appareil est prét a étre utilise.

CONSEIL: Afin d'améliorer la qualité de la boisson, placez vos tasses a l'envers sur le préchauffeur
situé au-dessus de la machine a expresso avant de préparer le café et attendez quelques minutes
qu'elles se réchauffent.

ESPRESSO

Appuyez sur le £ bouton pour préparer un seul expresso, ou le bouton pour préparer un double

expresso. Programmation:

1. Pour modifier la quantité de café préparée, appuyez longuement sur le bouton
correspondant a la fonctionnalité choisie.

2. Apres quelques secondes, un signal sonore indiquera que le processus de programmation a
commence.

3. Relachez le bouton uniquement apres avoir prépare la quantité de boisson souhaitée.

Vous pouvez programmer jusqu'a environ 100 ml pour un expresso simple et environ 200 ml pour un
double expresso.

CAPPUCCINO ET CAFE LATTE

[ Y
Dirigez la buse du mousseur vers la tasse et appuyez sur le © bouton pour préparer un cappuccino,

ou le B Bouton pour preparer un café au lait. Tournez le bouton de réglage de la buse vers la droite
pour augmenter le volume de mousse ou vers la gauche pour le diminuer.

Programmation:

CONSEIL: Le processus de programmation doit étre effectué dans les deux cas séparément pour la
quantité de lait et la quantité de cafe.

1. Appuyez et maintenez enfonceé le bouton correspondant a la fonctionnalité choisie.

Apres quelques secondes, un signal sonore indiquera que le processus de programmation a

commence.

Relachez le bouton uniquement lorsque la quantité de lait mousseux souhaitée a été prépareée.

4. Dés que la machine a expresso commence a verser du café, appuyez a nouveau sur le bouton
et maintenez-le enfoncé.

5. Aprés quelques secondes, un signal sonore indiquera que le processus de programmation a
commence.

6. Relachez le bouton uniquement lorsque la quantité de café souhaitée a été versee.

w
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Faire mousser le lait

Dirigez la buse du mousseur vers la tasse et appuyez sur le% bouton pour commencer a

faire mousser le lait. Programmation:

1. Pour modifier la quantité de lait mousseé, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfonce.
Aprés quelques secondes, un signal sonore indiquera que le processus de programmation a
commence.

3. Relachez le bouton uniquement lorsque la quantité de lait souhaitée a été moussée.

RESTAURATION DES PARAMETRES D'USINE

Pour rétablir la quantité de café prépare et/ou de lait moussé aux parametres d'usine:

1. Eteignez la machine & expresso.
Tout en appuyant simultanément sur les boutons expresso et double expresso, allumez
l'appareil.

3. commande clignoteront plusieurs fois. montants avoir a éte réinitialise.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
AVERTISSEMENT:

a.
b.

C.

d.

Pour que l'appareil fonctionne correctement, nettoyez-le aprés chaque utilisation.

Le porte-filtre et l'eau du bac d'égouttage seront chauds apres utilisation. Exercice
prudence a éviter bralures .

Aprés chaque utilisation, retirez le mousseur , faites glisser le bac collecteur, videz l'eau et
rincez-le.

Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau.

NETTOYAGE DU RESERVOIR A LAIT ET DE LA BUSE DU

MOUSSEUR IMPORTANT:

e.

f.

Méme si le mousseur peut étre conserve au réfrigérateur, il doit étre nettoye
régulierement pour éviter que la buse ne se bouche et que des residus ne se déposent.
N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, car ils pourraient endommager le
réservoir. Le réservoir peut egalement étre placé en toute sécurité dans la partie
supérieure du lave-vaisselle. Ne mettez pas le couvercle et la buse du mousseur au
lave-vaisselle.

1. Retirer le mousseur de la machine a expresso.
. Retirez le réservoir a lait.
3. Videz le reste du lait du réservoir et lavez-le ainsi que la buse avec de 'eau tiede et du liquide
vaisselle. Rincez toutes les piéces a 'eau tiede et séchez-les.

Pour nettoyer lintérieur du mousseur, remplissez le réservoir a lait d'eau et installez le mousseur

dans la machine a expresso. Placez une grande tasse sous la buse du mousseur.
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5. Appuyez sur le J bouton, le mousseur commencera a libérer de la vapeur a travers la buse.
Attendez le temps nécessaire pour que tout résidu laiteux disparaisse. La fonctionnalité cessera
de fonctionner aprés environ 60 secondes. Si vous souhaitez l'arréter plus tot, appuyez a nouveau
sur le bouton.

6. Videz l'eau restante du réservoir, séchez-le et remettez-le dans l'appareil.

NETTOYAGE DU SUPPORT DU PORTE-FILTRE, DU PORTE-FILTRE ET DES
FILTRES

1. Eteignez l'appareil et débranchez-le

Certaines piéces métalliques peuvent encore étre chaudes, ne les touchez pas jusqu'a ce qu'elles

refroidissent.

3. Retirez le porte-filtre et jetez le marc de café. Lavez le porte-filtre et le filtre a l'eau tiede et au
liquide vaisselle. Rincez-les soigneusement et sechez-les. Ne les lavez pas au lave-vaisselle.

4. Essuyez tout résidu de café du support du porte-filtre de la machine a expresso. Vous pouvez
utiliser un chiffon humide ou une serviette en papier.

5. Installer le porte-filtre (sans filtre) dans son support.

1. Placez une tasse sous les buses du porte-filtre.

2. Assurez-vous que le niveau d'eau dans le réservoir est au moins au niveau « MIN »,
Branchez-le, allumez-le et attendez qu'il chauffe.

3. Appuyez surle bouton et laissez l'appareil fonctionner en utilisant uniquement de l'eau
jusqu'a ce qu'il s'arréte automatiquement.

NETTOYAGE DU RESERVOIR D'EAU

IMPORTANT: Il est recommandé de vider le réservoir apres chaque utilisation de la machine expresso.

1. Videz le réservoir de toute eau restante en le retirant de l'appareil et en versant le liquide au-
dessus d'un évier.

2. Lavez le réservoir avec de l'eau et du savon a vaisselle.

3. Rincez soigneusement le réservoir et seéchez-le.

NETTOYAGE DU CORPS DE L'APPAREIL

1. Nettoyez le corps de l'appareil avec un chiffon humide. N'utilisez pas de produits de
nettoyage abrasifs, car ils pourraient endommager le corps.

2. Ne stockez pas le porte-filtre dans son support sur la machine a expresso, car cela a un
impact négatif sur le joint entre les deux pieces.
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DETARTRAGE

IMPORTANT: Pour garantir le bon fonctionnement de la machine a expresso, la propreté de ses tubes
internes et la préparation d'un café de la meilleure qualité, il est nécessaire de la détartrer
régulierement, une fois par mois et des que vous remarquez une accumulation de tartre, méme si
vous utilisez de l'eau filtrée ou une station de traitement de l'eau. De plus, la procédure de détartrage
doit également étre effectuée si le voyant a droite du bouton ON/OFF est allumé en jaune.

1

Remplissez les réservoirs d'eau et de lait avec la solution d'eau et de détartrant préparée au
préalable jusqu'au niveau « MAX » (le rapport eau/détartrant doit étre de 4:1, les détails concernant
la préparation de la solution doivent figurer sur le flacon de détartrant). Vous pouvez également
utiliser de l'acide citrique (solution d'eau et d'acide citrique dans un rapport de 100:3).

Choisissez un des filtres et placez-le dans le porte-filtre (sans café). Installez le porte-filtre dans
son support.

Placez un grand récipient sous les buses du porte-filtre et dirigez la buse du mousseur vers le
récipient.

Branchez l'appareil et allumez-le a l'aide du bouton ON/OFF. Attendez que la machine a expresso
chauffe.

Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfonce E@ pendant quelques secondes. La premiere
etape de la procédure de detartrage

commencer.

Une fois la premiere étape terminée (l'appareil s'arréte de fonctionner et le E@ bouton s'allume),
videz le récipient et ajoutez une nouvelle solution détartrante jusqu'au niveau « MAX » du réservoir.

Replacez le grand récipient sous la buse du porte-filtre et dirigez la buse du mousseur dans le
récipient. Appuyez sur le bouton pour commencer la deuxieme étape de la procedure de
detartrage.

Apres le détartrage, l'appareil émet un signal sonore. Videz ensuite les réservoirs d'eau et de lait
et rincez-les soigneusement a l'eau claire.

Remplissez les réservoirs d'eau et de lait avec de l'eau propre jusqu'au niveau « MAX », Placez le
grand recipient sous les buses du porte-filtre et dirigez la buse du mousseur vers le récipient.

7w -
10. Appuyez sur le *&J bouton pour commencer a rincer le mousseur .

11. Apres avoir rincé le mousseur , appuyez sur le bouton pour rincer le egment de cafe.

12. Répétez les étapes 10 et 11 au moins 3 fois. Si nécessaire, ajoutez de l'eau dans les réservoirs.
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DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le café ne sort pas

Pas d'eau dans le réservoir.

Ajouter eau.

La mouture du café est trop fine.

Utiliser un sol moyen café.

Trop de café dans le filtre.

Remplissez le filtre avec moins
de cafe.

L'appareil n'était pas
allume ou branche.

Branchez l'appareil et allumez-
le.

Le café a été trop
compresse.

Remplissez le filtre avec du
café, ne tassez pas trop.

Le café sort par les
bords du porte-filtre

Le porte-filtre n'a pas été tourné
jusqu'a la position de verrouillage
compléte.

Faites pivoter le porte-filtre
jusqu'a la position de
verrouillage compléte.

Ily a du café sur les bords du
porte-filtre.

Retirez le café des bords du
porte-filtre.

Trop de café dans le filtre.

Remplissez le filtre avec une
plus petite quantité de cafée.

Les options
Cappuccino et Caffe
Latte ne sont pas
disponibles

Le mousseur n'a pas éte installé
correctement.

Poussez le mousseur jusqu'a
ce que vous entendiez un
clic.

Le mousseur
fonctions de maniere
inappropriee

ILN'y a pas assez d'eau dans le
réservoir d'eau.

Ajoutez de 'eau dans le
réservoir d'eau.

L'unité contient de l'air dans le
systéme.

Déplacez le réservoir d'eau de
haut en bas plusieurs fois.

Mousseur la buse est bloquée.

Nettoyez le mousseur
selon les instructions.

du mousseur est endommage.

Contactez votre service.

Le lait n'est pas
assez mousseux
apres avoir éetée
mousse

Le lait n'est pas assez froid.

Assurez-vous que le lait est
refroidi avant le processus de
moussage.

Vous utilisez du lait dont la
teneur en matieres grasses n'est
pas suffisante.

Utilisez du lait avec plus de
matieres grasses.

Vous utilisez du lait dont la teneur
en protéines n'est pas suffisante.

Utilisez du lait barista.

Le bouton de réglage du
mousseur est en position «
MIN »,

Placez le bouton de réglage
du mousseur sur la position
« MAX »,

Le café coule trop
vite

La mouture est trop grossiére.

Utilisez un plus fin moudre.

ILn'y a pas assez de café dans le
filtre.

Ajoutez plus de café dans le
filtre.

Le café est trop faible

Vous utilisez un seul filtre
pour préparer un double
café.

Utilisez le double filtre.

La mouture est trop grossiére.

Utilisez un plus fin moudre.
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Les boissons Réinitialisez l'appareil aux

Eqrgﬁssrges/ lait L?Oqti:rr:;ur;eézle boisson a été paramétres d'usine ou

sont trop petits ou prog ‘ pro%rammez la quantité
souhaitée

trop grands de boisson.

L'appareil émet des Appuyez sur le bouton de

nettoyage et inclinez
legerement l'appareil de

signaux sonores et le

3 T La machine a expresso est
réservoir d'eau se

vide hermetique. chaque co6té. Exécutez la

l'indicateur clignote procedure plusieurs fois si

en rouge necessaire.
ENVIRONNEMENT

)

mmm Cc produit contient des matériaux recyclables. Ne jetez pas ce produit avec les déchets
municipaux non trieés. Veuillez contacter votre municipalité pour connaitre le point de collecte le plus
proche.

GARANTIE ET REPARATION

La garantie du produit couvre les défauts résultant de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette
garantie n'est valable que si l'appareil a été utilise conformément aux instructions et a condition qu'il
n‘ait pas été modifie, répareé ou altéré par une personne non autorisee ou endommage par une
mauvaise utilisation ou un transport. La garantie ne s'applique pas aux défauts résultant de l'usure
naturelle des composants ou des objets cassants tels que les articles en verre et en céramique.

Cette garantie ne limite pas les droits fondamentaux du client ni aucun autre droit accorde par les
lois concernant l'achat d'appareils électroménagers.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter le vendeur vérifié ou le service Yoer.
Lors de la soumission de la réclamation, veuillez joindre des informations sur la nature du

dysfonctionnement et une preuve d'achat.
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VAZNO ZASTITE

Kada koristenjem elektriéni uredaji, Oshovni, temeljni sigurnost
mjere predostroznosti treba uvijek slijediti, uklju¢ujuéi sljedece:

1. Prije uporabe procitajte sve upute i sacuvajte ih za buducu upotrebu.

2. Uredaj koristite samo na ravnoj, stabilnoj povrsini otpornoj na vodu |
toplinu. Pazite da uredaj ima najmanje 20 cm slobodnog prostora sa
strane i nagjmanje 30 cm s gornje strane.

3. Provjerite odgovara li vas izlazni napon naponu havedenom na
nazivnoj naljepnici.

4.Kada koristite produzni kabel, pazite da ne prekoracite njegovu
najvecu nazivnu radnu snagu/opterecenje.

5. Za zastitu od pozara, strujnog udara i ozljeda nemojte uranjati kabel,
utikac ili jedinicu u vodu ili druge tekucine.

6.Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oni koji
nemaju dovoljno iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnom koristenju uredaja i razumiju opasnosti ukljuceni.
Neophodno je da se djeca ne igraju ovim uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajuceg nadzora.

7. Nemojte koristiti aparat za espresso s praznim spremnikom za vodu
ili funkciju za pjenjenje mlijeka s praznim spremnikom za mlijeko jer
biste mogli ostetiti uredaj.

8. Tijekom rada ne stavljajte ruke, druge dijelove tijela ili bilo kakve
predmete u spremnik za vodu ili mlijeko.

9.Budite posebno oprezni kada uredaj koriste djeca ili ga koriste djeca.

10. Uredaj i hjegov kabel za napajanje drzite dalje od jjece mlade od 8
godina.

11. Uredaj drzite dalje od izvora vlage, topline ili izravhe sunceve
svjetlosti.

12. Nemojte dopustiti da kabel za napajanje visi s ruba stola ili da
dodiruje vruce povrsine.

13. Uvijek zapamtite da pravilno postavite spremnik vode u aparat za
espresso i da njegov poklopac ostane zatvoren. Provjerite je li
napunjen barem do minimalne razine oznacene na spremniku prije
nego sto ukljucite ureda.
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14.

15.

10.

17/.

18.

10.

20.

21.

22.

23.
24.
25,
20.

27.

28.

29.

30.

31

32.

Kada je uredaj ukljucen, nemojte dodirivati niti jedan njegov dio
osim rucke portafiltera i gumba jer biste mogli izazvati opekline.
Budite oprezni tijekom uklanjanja portafiltera iz aparata za espresso
jer ce njegovi metalni dijelovi biti vruci. Obavezno drzite portafilter
za rucku kada bacate iskoristenu kavui.

Nikada ne uklanjajte spremnik za vodu, spremnik za mlijeko ili
portafilter tjekom kuhanja kave ili pjenjenja mlijeka.

Prije noSenjaili Cis¢enja uredaj iskljucite, izvucite iz struje i pricekajte
da se potpuno ohladi.

Prije ponovnog punjenja spremnika za vodu ili mlijeko, iskljucite
aparat za espresso. Budite posebno oprezni kada nosite uredaj s
tekucinom u njemu.

Prije uklanjanja bilo kojeg dijela ili pribora iskljucCite uredaj |
odspojite ga.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ili utikac ostecen
ili u slucaju bilo kakvog drugog kvara.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga popraviti servis
proizvodaca ili kvalificirani tehnicar kako bi se izbjegle ozljede.
IskljuCite uredaj prije iskljuCivanja. Uvijek iskljuCite uredaj iz struje
nakon zavrsetka rada.

Ne drzite utikac mokrim rukama jer biste mogli izazvati strujni udar.
Dok iskljuCujete utikac, drzite ga za utikac, a ne za kabel.

Ne Kkoristite uredaj mokrim rukama ili bosi.

Ako se tijekom rada uredaja pojavi neobican zvuk ili miris, odmah
ga iskljucite i izvucite iz uticnice,

Ne pokusSavajte popravljati, rastavljati ili modificirati uredaj. Unutra
nema dijelova koje moze servisirati korisnik.

Uredaj nije namijenjen za upravljanje vanjskim timerom ili
zasebnim sustavom daljinskog upravljanja.

Nemojte koristiti dodatke osim onih koje je odobrio proizvodac jer
to moze uzrokovati neispravan rad uredaja, ostetiti ga ili prouzrociti
Stetu.

Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen.

Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora.

Ovaj uredaj nije hamijenjen za vanjsku upotrebu.
70



HRVATSKI
33. Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za koristenje u kucanstvu, na
suhim povrsinama. Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i
opasnom.

34. Proizvodac ne prihvaca odgovornost za Stetu nastalu
nepostivanjem uputa.
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UPOZNAJTE SVOJ APARAT ZA ESPRESSO

1
2
3
0
&
S\
©
%10 8—11
9

1. Voda poklopac rezervoara
2. Salica predgrijac¢

3. Upravljacka ploca

4. Voda drzac rezervoara

5. Voda rezervoar

6. Mala Salica za espresso
posluzavnik

7. Kapanje ploca

8. Uklonjiv kapati posluzavnik

9. Izmjerite Cepom
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13

10. Duplo filter

11. Pojedinacni filtar

12. Portafilter

13. Rucka portafiltera

14. fratar gumb za uklanjanje
15. fratar podeSavanje gumb

16. Mlijeko rezervoar gumb za
uklanjanje

17. fratar mlaznica

18. Mlaznica podesavanje
gumb
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UPRAVLJACKA PLOCA
Gumb ON/OFF Pjenjac za mlijeko
Gumb za Ciscenje . Gumb za cappuccino
- p — y
Gumb za jednu & P s 5 P17 Gumb za caffe latte
espresso kavu Q&f’;‘; ﬂ ) L .
—| a X [E] —— Indikator potrebe za
Gumb za duplu —_— e - uklanjanjem kamenca
espresso kavu
Spremnik za vodu
Indikator praznog
spremnika
TEHNICKA SPECIFIKACLJA
Vlast 1240-1450 W/
Napon / frekvencija 220-240V~ 50-60Hz
Pritisak 20 bara

KORISNI SAVJETI

Kava treba biti svjeze mljevena i tamno przena. Prethodno mljevena kava zadrzat ¢e svoj okus samo
7 - 8 dana, pod uvjetom da je pohranjena u hermeticki zatvorenoj posudi i na hladnom, tamnom
mjestu. Ne Cuvati u hladnjaku ili zamrzivacu.

Cijela zrna graha preporuca se samljeti neposredno prije upotrebe. Zrna kave pohranjena u
hermeticki zatvorenoj posudi zadrzat ¢e svoj okus do 4 tjedna.

Kava mora biti finog mljevenja. Pravilno mljevenje trebalo bi izgledati poput soli. Ako je mljevenje
previse fino, voda nece teci kroz kavu, ¢ak ni pod pritiskom. Takvo mljevenje izgleda poput praha, a
na dodir je poput brasna kada se protrlja medu prstima. Ako je mljevenje pregrubo, voda prebrzo
teCe kroz kavu, sprjecavajuci izvlacenje pune arome.
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PRVA UPOTREBA

1.

lzvadite aparat za espresso iz pakiranja i uklonite sve zastitne vrecice.

Napunite spremnike za vodu i mlijeko vodom do razine "MAX".

Odaberite filtar i stavite ga u portafilter (bez kave), instalirajte portafilter u njegov nosac i
provjerite je li ispravno instaliran. Rucka portafiltera trebala bi biti okrenuta tocno prema sredini
uredaja.

Postavite veliku posudu ispod mlaznica portafiltera i usmjerite mlaznicu za pjenjenje prema
posudi.

Ukljucite uredaj.

Ukljucite uredaj tipkom ON/OFF. [kone ¢e poceti treperiti bijelo, a indikator praznog spremnika
vode ce treperiti crveno.

Pritisnite bilo koju tipku (osim tipke ON/OFF). Zapocet ce postupak ispustanja krvi. Nakon sto
zavrsi, crveni indikator vise nece treperiti. Ikone ¢e nastaviti treptati dok se aparat za espresso
ne zagrije.

=
N

Nakon sto je proces zavrsen, svi indikatori ¢e stalno svijetliti. Pritisnite tipku == gumb za pocetak
ciscenje obraditi.

Kada proces zavrsi, svi indikatori ce svijetliti. Izlijte vodu iz posude oprezno (voda ce biti vruca).
Aparat je sada spreman za koristenje.

©)

KORISTENJE UREPAJA

PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

1.

Podignite poklopac spremnika i napunite ga vodom pomocu vrca ili uklonite spremnik i napunite
ga tekucom vodom. KoliCina vode mora biti izmedu razine "MIN" i "MAX" na spremniku. Nikada
nemojte koristiti toplu ili vrucu vodu za punjenje spremnika.

Provjerite je li spremnik pravilno postavljen u aparat za espresso. Usmjerite rucicu spremnika
prema dolje i zatvorite poklopac.

PUNJENJE SPREMNIKA MLIJEKA

AW e

Pritisnite i drzite gumb za uklanjanje pjene.

lzvucite nastavak za pjenjenje tako da ga povucete udesno.

Pritisnite i drzite gumb za uklanjanje spremnika za mlijeko. Izvucite spremnik

Napunite rezervoar hladnim mlijekom. Njegova koliCina mora biti izmedu razine "MIN" i "MAX"

na rezervoaru.

Postavite poklopac dodatka za pjenjenje natrag na spremnik tako da ga gurate dok ne Cujete da
Skljocne.

Ugradite spremnik natrag u aparat za espresso tako da ga gurnete u drza¢ dok ne Cujete da je
kliknuo na svoje mjesto.

VAZNO: Mozete koristiti bilo koju vrstu mlijeka koje Zelite, na primjer: punomasno, obrano,
organsko ili sojino. Upamtite, medutim, da ¢e samo koristenje mlijeka s visokim udjelom masti
omoguciti stvaranje bogate pjene.
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PUNJENJE FILTRA KAVOM

UPOZORENJE: Nemojte koristiti u Seceru przenu mljevenu kavu ili u Seceru przena zrna kave jer ce
zacCepiti filter i ostetiti aparat.

Stavite odabrani filter u portafilter.

Napunite filtar svjeze mljevenom kavom (nemojte ga prepuniti).

Ravnomjerno rasporedite kavu po cijeloj povrsini filtra i Cvrsto ga pritisnite.

Ocistite rubove filtra od viska kave kako bi portafilter ispravno pristajao na svoj nosac u aparatu
Za espresso.

AW

SN

UGRADNJA PORTAFILTERA

1. Postavite portafilter duz I:rl-.dkone | postavite ga na umetke u njegovom nosacu.
2. Okrecite portafilter prema ikoni dok ne osjetite otpor.
3. Portafilter je ispravno instaliran ako je njegova rucka usmjerena okomito na aparat za espresso.

POSTAVLJANJE SALICE

e Ako koristite Salicu ili visoku Salicu, stavite je na tanjur za kapanje. Provjerite je li izravno ispod
portafiltera mlaznice.

e Ako zelite koristiti malu Salicu za espresso, otvorite malu metalnu ladicu i postavite Salicu tako
da bude tocno ispod mlaznice portafiltera.

e Ako pripremate cappuccino ili caffe latte, usmjerite mlaznicu za pjenjenje prema salici
pomocu gumba za podeSavanje mlaznice koji se nalazi na poklopcu spremnika za mlijeko.
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ODABIR FUNKCIONALNOSTI | PROGRAMIRANJE

Prije koriStenja aparata za espresso kavu, napunite spremnik za vodu, a spremnik za mlijeko ako zelite
pripremiti cappuccino, caffe latte ili zapjeniti mlijeko. Napunite odabrani filter kavom i stavite ga u
portafilter, ukljucite uredaj i ukljucite ga pomocu ©) dugme. Kada ikone na upravljackoj ploci prestanu
treptati, uredaj je spreman za koristenje.

SAVJET: Kako biste poboljsali kvalitetu napitka, prije kuhanja kave stavite Salice okrenute naopako na
predgrijac na vrhu aparata za espresso i pricekajte nekoliko minuta da se zagriju.

ESPRESSO

Pritisnite & gumb za pripremu jednog espressa ili tipku za pripremu duplog espressa. Programiranje:

1. Za promjenu kolic¢ine pripremljene kave pritisnite i drzite tipku za odabranu funkciju.
2. Nakon nekoliko sekundi zvucni signal ¢e oznaciti da je proces programiranja zapoceo.
3. Otpustite tipku tek nakon sto ste pripremili zeljenu koli¢inu napitka.

Mozete programirati do cca. 100 ml za jedan espresso i cca. 200 ml za dupli espresso.

CAPPUCCINO | CAFFE LATTE

= =
Usmijerite mlaznicu za pjenjenje na $alicu i pritisnite 22 tipku za pripremu cappuccina ili & gumb za
pripremu caffé latte. Okrenite gumb za podeSavanje dodatka pjene udesno da povecate volumen
pjene ili ulijevo da ga smanjite.

Programiranje:

SAVJET: Proces programiranja treba provesti u oba slucaja odvojeno za koliCinu mlijeka i kolicinu kave.

Pritisnite i drzite tipku za odabranu funkciju.

Nakon nekoliko sekundi zvucni signal ¢e oznaciti da je proces programiranja zapoceo.
Pustite tipku tek kada ste pripremili zeljenu koli€inu zapjenjenog mlijeka.

Cim aparat za espresso pocne togiti kavu, ponovo pritisnite i drzite tipku.

Nakon nekoliko sekundi zvucni signal ¢e oznaciti da je proces programiranja zapoceo.
Otpustite tipku tek kada je ulivena zeljena koliCina kave.

OO A WN R

PJENJEVANJE MLIJEKA
Usmjerite mlaznicu za pjenjenje na Salicu i pritisnite % gumb za pocetak pjenjenja mlijeka.
Programiranje:

1. Zapromijenu koliCine zapjenjenog mlijeka pritisnite i drzite tipku.
2. Nakon nekoliko sekundi zvucni signal ¢e oznaciti da je proces programiranja zapoceo.
3. Otpustite tipku tek kada se zapjeni zeljena koli¢ina mlijeka.
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VRACANJE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za vracanje koliCine pripremljene kave i/ili zapjenjenog mlijeka na tvornicke postavke:

1

IskljucCite aparat za espresso.

Dok istovremeno pritiskate i drzite gumbe za espresso i dupli espresso, ukljucite uredaj.
Uredaj ¢e pustiti nekoliko zvuénih signala, a ikone na upravljackoj ploci ¢e zatreptati nekoliko
puta. Pice iznose imati resetirano.

CISCENJE | ODRZAVANJE
UPOZORENUJE:

a. Kako bi uredaj ispravno radio, ocistite ga nakon svake uporabe.

b. Portafilter i voda u posudi za kapanje bit ¢e vruci nakon upotrebe. Vjezbajte oprez izbjegavati
opekline.

c. Nakon svake upotrebe uklonite dodatak za pjenjenje , izvucite posudu za skupljanje
tekucine, izlijte vodu i isperite je.

d. Nikada ne potapajte uredaj u vodu.

CISCENJE SPREMNIKA MLIJEKA | DRUGE MLAZNICE

VAZNO:

Unatoc¢ Cinjenici da se dodatak za pjenjenje moze Cuvati u hladnjaku, potrebno ga je redovito
Cistiti kako bi se sprijecilo zacepljenje mlaznice i talozenje ostataka.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva za Cis¢enje jer mogu ostetiti spremnik. Spremnik se takoder
moze sigurno postaviti u gornji dio perilice posuda. Ne stavljajte poklopac za pjenjenje i mlaznicu
u perilicu posuda.

1.  Uklonite dodatak za pjenjenje iz aparata za espresso.
. Uklonite spremnik za mlijeko.
3. lzlijte preostalo mlijeko iz spremnika i operite ga i mlaznicu toplom vodom i sredstvom za pranje
posuda. Isperite sve dijelove toplom vodom i osusite ih.
4. Za Ciscenje unutrasnjosti nastavka za pjenjenje napunite spremnik za mlijjeko vodom i montirajte
nastavek za pjenjenje u aparat za espresso. Stavite veliku Salicu ispod mlaznice za pjenjenje.

5. Pritisnite <&J gumb, dodatak za pjenjenje ce poceti ispustati paru kroz mlaznicu. Pricekajte onoliko
dugo koliko je potrebno da svi mlijecni ostaci nestanu. Funkcionalnost ce prestati raditi nakon
otprilike 60 sekundi. Ako ga zelite zaustaviti prije, ponovno pritisnite gumb.

6. Izlijte preostalu vodu iz spremnika, osusite ga i vratite u uredaj.

CISCENJE NOSACA PORTAFILTERA, PORTAFILTERA | FILTERA

1.

IskljucCite uredaj i odspojite ga.

Neki metalni dijelovi mogu jos biti vruci, nemojte ih dirati dok se ne ohlade.

Uklonite portafilter i bacite iskoristeni talog kave. Operite portafilter i filtar toplom vodom i
sredstvom za pranje posuda. Temeljito ih isperite i osusite. Nemojte ih prati u perilici posuda.
ObriSite ostatke kave s nosaca portafiltera na aparatu za espresso. Mozete koristiti vlaznu krpu
ili papirnati ubrus.

Ugradite portafilter (bez filtera) u njegov nosac.

Stavite Salicu ispod mlaznica portafiltera.
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5. Provjerite je li razina vode u spremniku barem na razini "MIN". Ukljucite ga, ukljuCite i

pricekajte da se zagrije.

6. Pritisnite gumb i pustite uredaj da radi samo koristec¢i vodu dok se automatski ne

zaustavi.

CISCENJE VODOSPREMNIKA

VAZNO: Preporucuje se isprazniti spremnik nakon svake upotrebe aparata za espresso.

1. Ispraznite spremnik od preostale vode tako sto cete ga izvaditi iz uredaja i izliti tekucinu preko

sudopera.

2. Operite spremnik vodom i sredstvom za pranje posuda.
3. Temeljito isperite spremnik i osusite ga.

CISCENJE KUCISTA APARATA

1. Ocistite tijelo uredaja vlaznom krpom. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za Ciscenje jer
mogu ostetiti tijelo.

2. Nemojte spremati portafilter u njegovom nosacu na aparatu za espresso, jer ima negativan
utjecaj na brtvu izmedu dva dijela.

UKLANJANJE KAMENCA

VAZNO: Kako biste osigurali da aparat za espresso kavu ispravno radi, da su njegove unutarnje cijevi
Ciste i da priprema kavu najvise kvalitete, potrebno ga je redovito uklanjati od kamenca jednom
mjesecno i kad god primijetite nakupljanje kamenca, ¢ak i ako koristite filtriranu vode ili stanice za
kondicioniranje vode. Osim toga, postupak uklanjanja kamenca takoder je potrebno provesti ako
indikator desno od tipke ON/OFF svijetli zuto.

1.

Napunite spremnike za vodu i mlijeko prethodno pripremljenom otopinom vode i sredstva za
uklanjanje kamenca do razine "MAX" (omjer vode i sredstva za uklanjanje kamenca treba biti 411,
detalji o pripremi otopine trebaju biti na bocici sredstva za uklanjanje kamenca). Alternativno,
mozete koristiti i limunsku kiselinu (otopina vode i kritiche kiseline u omjeru 100:3).

Odaberite jedan od filtera i stavite ga u portafilter (bez kave). Ugradite portafilter u njegov nosac.
Postavite veliku posudu ispod mlaznica portafiltera i usmjerite mlaznicu za pjenjenje prema posudi.

Uklucite uredaj i ukljucite ga tipkom ON/OFF. Pricekajte da se aparat za espresso zagrije.
Pritisnite i drzite © tipku nekoliko sekundi. Prva faza postupka uklanjanja kamenca ce
poceti.

Nakon zavrsetka prve faze (uredaj ce prestati s radom i Q) tipka ce svijetliti). Ispraznite posudu i
dodajte svjezu otopinu za uklanjanje kamenca do razine "MAX" na spremniku.

Vratite veliku posudu ispod mlaznice portafiltera i usmjerite mlaznicu za pjenjenje u posudu.
Pritisnite gumb za pocetak druge faze postupka
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10.

11.

12.

uklanjanja kamenca.

Nakon uklanjanja kamenca, uredaj ¢e dati zvucni signal. U tom trenutku ispraznite spremnike za
vodu i mlijeko i temeljito ih isperite cistom vodom.

Napunite spremnike za vodu i mlijeko Cistom vodom do razine "MAX". Postavite veliku posudu ispod
mlaznica portafiltera i usmjerite mlaznicu za pjenjenje prema posudi.

Pritisnite &) gumb za pocetak ispiranja dodatka za pjenjenje.
Nakon ispiranja nastavka za pjenjenje, pritisnite gumb za ispiranje segmenta kave.

Ponovite korake 10 i 11 najmanje 3 puta. Ako je potrebno, dolijte vodu u spremnike.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

OTOPINA

Kava ne izlazi

Nema vode u rezervoaru.

Dodati voda.

Kava je prefino mljevena.

Koristite srednje tlo kava.

Previse kave u filteru.

Napunite filter s manje kave.

Aparat nije bio ukljucen ili
ukljucen u struju.

Ukljucite jedinicu i ukljucite je.

Kava je previse stisnuta.

Ponovno napunite filtar kavom,
nemojte ga previse nabijati.

Kava izlazi na rubove

portafiltera

Portafilter nije bio zakrenut do
potpuno zakljucanog polozaja.

Okrenite portafilter do potpuno
zakljucanog polozaja.

Na rubovima portafiltera ima kave.

Uklonite kavu s rubova
portafiltera.

Previse kave u filteru.

Napunite filtar s manjom
koliCinom kave.

Opcije Cappuccino i Naprava za pjenjenje nije pravilno Gurajte dodatak za pjenjenje
Caffe Latte nisu postavljena. dok ne Cujete da Skljocne na
dostupne mjesto.

Pjenilica funkcije

Nema dovoljno vode u
rezervoaru za vodu.

Dodajte vodu u spremnik za
vodu.

Jedinica ima zraka u sustavu.

Pomaknite spremnik za vodu

nepravilno nekoliko puta gore-dolje.
L . Ocistite nastavak za
fratar mlaznica je blokirana. N
pjenjenje prema
uputama.
nastavka za pjenjenje je ostecen. Kontaktirajte Yoer servis.
Mlijeko nije dovoljno hladno. PrQVJer|teJe Li mlugkq ohladeno
prije procesa pjenjenja.
N N Koristite mlijeko s premalo . , o .
Mlijeko nije Koristite mlijeko s vise masti.

dovoljno pjenasto
nakon pjenjenja

masnoce.

Koristite mlijjeko s nedovoljno
proteina.

Koristite mlijeko za bariste.

Gumb za podeSavanje
dodatka pjene je u polozaju
"MIN".

Postavite gumb za
podeSavanje dodatka pjene
u polozaj "MAX".

Kava prebrzo tece

Mljevenje je pregrubo.

Koristite finiji samljeti.

U filteru nema dovoljno kave.

Dodajte jos kave u filter.

Kava takoder
slabasan

Koristite jedan filter za
pripremu duple kave.

Koristite dvostruko filter.

Mljevenje je pregrubo.

Koristite finiji samljeti.

Pripremljeni
napici/pjenjeno
mlijeko

su premali ili
preveliki

Koli¢ina napitka je programirana.

Vratite uredaj na tvornicke
postavke ili programirajte
zeljenu kolicinu

od pica.
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HRVATSKI

Jedinica daje zvucne
signale i spremnik za
vodu je prazan
indikator treperi
crveno

Aparat za espresso je zatvoren.

Pritisnite tipku za Cis¢enje i
nagnite jedinicu malo na svaku
stranu. Izvrsite postupak
nekoliko puta ako

potrebno.

OKOLIS

)

EE Ovgj proizvod sadrzi materijale koji se mogu reciklirati. Ne odlazite ovaj proizvod kao
nerazvrstani gradski otpad. Obratite se lokalnoj opcini za najblize sabirno mjesto.

GARANCIJA | POPRAVAK

Jamstvo proizvoda ukljucuje nedostatke koji proizlaze iz nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Ovo

Jjamstvo vrijedi samo ako je uredaj koristen u skladu s uputama i pod uvjetom da nije modificiran,

popravljan ili da u njega nije utjecala neovlastena osoba ili da nije ostecen neovlastenom uporabom ili

transportom. Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji su rezultat prirodnog trosenja komponenti ili

lomljivin predmeta kao Sto su stakleni i keramicki predmeti.

Ovo jamstvo ne ogranicava kupceva osnovna ili bilo koja druga prava dodijeljena zakonima u vezi s

kupnjom uredaja.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se provjerenom dobavljacu ili servisu Yoer. Prilikom
podnosenja reklamacije prilozite podatke o vrsti kvara i dokaz o kupnji.
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FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Amikor segitségével elektromos készulékek, alapvetdé biztonsag
ovintézkedések mindig kovetni kell, beleértve a kovetkezé:

1. Hasznalat elott olvassa el az 6sszes utasitast, es 6rizze meg kesdbbi
hivatkozas céljabol.

2. A készuléket csak sik, stabil, viz- és hoallo feluleten hasznalja.
Gyozodjon meg arrol, hogy a keszuleknek legalabb 20 cm szabad
helye van az oldalakon, és legalabb 30 cm a tetejetdl.

3. Gy6zodjon meg arrol, hogy a kimeneti feszultseg megegyezik a
névleges cimkén feltuntetett feszultseggel.

4.Hosszabbito kabel hasznalatakor ugyeljen arra, hogy ne lepje tul a
maximalis nevleges uzemi teljesitmenyt/terhelest.

5. A tlz, aramutes és serulés elleni vedelem erdekeben ne meritse
vizbe vagy mas folyadekba a vezetéket, a csatlakozodugot vagy az
egyseget.

6.Ezt a készuléket 8 éven feluli gyermekek és csokkent fizikal,
erzekszervi  vagy szellemi képessegu szemelyek, illetve
tapasztalattal es tudassal nem rendelkezo szemelyek hasznalhatjak,
ha felugyeletet kaptak, vagy utasitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkozoan, es megertettek a veszelyeket. erintett.
Elengedhetetlen, hogy gyerekek ne jatsszanak ezzel a keszulekkel. A
tisztitast és a karbantartast gyermekek nem veégezhetik megfeleld
fellgyelet nelkul.

7. Ne hasznalja a kavefozot ures viztartallyal vagy a tejhabosito funkciot
ures tejtartaly mellett, mert az karosithatja a keszuleket.

8. Mukodes kozben ne tegyen kezet, mas testreszet vagy semmilyen
targyat a viztartalyba vagy a tejtartalyba.

9. Legyen eldvigyazatos, ha a keszuleket gyermekek kozeleben vagy
gyermekek kdzelében hasznalja.

10. Tartsa tavol a keszuléeket és a tapkabelt 8 ev alatti gyermekektol

11. Tartsa tavol a keszuléeket nedvessegtol, hotol vagy kozvetlen
napfenytol.

12. Ne hagyja, hogy a tapkabel lelogjon az asztal szelerdl, s ne érjen
hozza forro fellletekhez.
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13.

14.

15.

10.

17/.

18.

10.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
20.

27.

28.

Mindig ne felejtse el megfeleléen beszerelni a viztartalyt az
eszpresszogepbe, és tartsa zarva a fedelet. A készulek bekapcsolasa
elétt gy6zodjon meg arrdl, hogy legalabb a tartalyon jelzett minimalis
szintig fel van toltve.

Amikor a készulék be van kapcsolva, a portafilter fogantyujan és a
gombokon kivul ne érintse meg alkatreszeit, mert egési seruleseket
okozhat.

Legyen ovatos, amikor eltavolitja a portaszurdt a kavefézobdl, mert a
féem részei forroak lesznek. Ugyelien arra, hogy a portafilter
fogantyujanal fogva tartsa, amikor kidobja az elhasznalt kavét.

Soha ne vegye ki a viztartalyt, a tejtartalyt vagy a portaszurdt
kavefdzes vagy tejhabositas kézben.

Szallitas vagy tisztitas elott kapcsolja ki a keszuleket, huzza ki a
konnektorbol, es varja meg, amig teljesen kihal.

A viz- vagy tejtartalyok ujratoltése elétt huzza ki a kavefdzaot. Legyen
korultekintd, ha a keszuléket folyadékkal szallitja.

Mielott eltavolitana barmilyen alkatreszt vagy tartozekot, kapcsolja

ki a keszuleket, es huzza ki a konnektorbol.

Ne hasznalja a keszuleket, ha annak tapkabele vagy csatlakozoja
megserult, vagy barmilyen mas meghibasodas eseten.

Ha a tapkabel megserult, a serules elkerulese

erdekeben javittassa meg a gyarto szervizzel vagy szakkepzett
technikussal.

A konnektorbol valo kihuzas elott kapcsolja ki a keszuleket. Mindig
huzza ki a készuléeket a munka befejezése utan.

Ne fogja meg a tapdugot nedves kezzel, mert aramutest okozhat.
Kihuzas kozben a dugot fogja meg, ne a vezetéket,

Ne hasznalja a keszuleket nedves kezzel vagy mezitlab.

Ha a keszulek mukodeése kozben szokatlan hangot vagy szagot
eszlel, azonnal kapcsolja ki és huzza ki a konnektorbol.

Ne probalja megjavitani, szetszerelni vagy modositani a keszuleket.
A belsejében nincsenek felhasznalo altal javithato alkatrészek.

A készulek nem kulso iddzitovel vagy kulon taviranyitd rendszerrel
vezerelhetd.
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20.

30.

31

32.
33

34.

Ne hasznaljon a gyarté altal jovahagyottaktol eltérd tartozékokat,
mert az a készulek hibas mukodeéset, karosodasat vagy karosodasat
okozhatja.

A készuléket csak a rendeltetésének megfeleldéen hasznalja.
Bekapcsolt allapotban ne hagyja felugyelet nelkul a keszuléket.

Ez a készulek nem kultéri hasznalatra keszult.

Ez a keészulek kizarolag haztartasi hasznalatra keszult, szaraz
fellleteken. Minden mas hasznalat nem megfeleld és veszélyes.

A gyarto nem vallal felelésseget a hasznalati utasitas figyelmen kivul
hagyasabol eredd karokert.
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ISMERJE ESPRESSZOGEPET

1
2
3
¢
=)
L
©
9

1. Viz tartaly fedele

2. Kupa elémelegitd

3. Vezérldpult

4. Viz tarozo fogantyu

5. Viz rezervoar

6. Kis eszpressz6 csésze talca

7. Csepp lemez

8. Kivehetd csdpdg talca

9. Mérje meg szabotazssal

=

i

12
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10. Dupla szuré

11. Egyetlen szurd

12. Portaszurd

13. Portafilter fogantyu

14. Habosito eltavolitas gomb
15. Habosito beallitds gomb

16. Tej rezervoar eltavolitas
gomb

17. Habosito szorofe)

18. Fuvoka beallitas gomb
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VEZERLOPULT
ON/OFF gomb Tejhabo-sito
Tisztitdo gomb - Cappuccino gomb
=2 1 B

Egyszeres eszpresszo s Al [ o [P Caffe Latte gomb

gomb =/ ot/ L — .y o
T, X =| —|— Vizkémentesitést

Dupla eszpresszo —— e — A Jjelzd ikon

gomb

Viz-tartaly

Ures tartaly jelzo

MUSZAKI ELOIRAS

Hatalom 1240-1450W

Feszultseg / Frekvencia 220-240V~ 50-60Hz

Nyomas 20 bar
HASZNOS TIPPEK

A kavénak frissen 6réltnek és soteten porkoltnek kell lennie. Az elére 6rolt kave csak 7-8 napig orzi
meg izét

, ha légmentesen zarodod edényben, huvds, sotét helyen tarolja. Ne tarolja hutdszekrényben vagy
fagyasztoban.

Az egész babot kézvetlenul felhasznalas eldtt ajanlatos ledaralni. A legmentesen zarddo edényben
tarolt kavebab akar 4 hétig is megérzi izét.

A kavenak finom érlésunek kell lennie. A megfeleld érlésnek ugy kell kinéznie, mint a s6. Ha az érlés
tul finom, a viz meg nyomas alatt sem folyik at a kaven. Az ilyen daralas ugy néz ki, mint a por, és az
ujak kézott dorzsolve lisztnek érzi magat. Ha az érlés tul durva, a viz tul gyorsan folyik at a kaven,
ami megakadalyozza a teljes aroma kivonasat.
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ELSO HASZNALAT

1. Vegye ki az eszpresszogepet a csomagolasabdl, és tavolitson el minden vedézacskot.
. Toltse fel a viz- és tejtartalyt vizzel a ,MAX" szintig.

3. Valasszon ki egy szUrét, és helyezze be a portaszirdbe (kave nelkul), helyezze be a portafiltert
a foglalataba, és ellendrizze, hogy megfeleldéen van-e behelyezve. A portaszuré fogantyuja
pontosan a készulék kdzepe fele nézzen.

4. Helyezzen egy nagy edényt a portafilter fuvokai ala, és iranyitsa a habositd fuvokajat a
tartalyhoz.

5. Csatlakoztassa a készuleket.

6. Kapcsolja be a készuléket az ON/OFF gombbal. Az ikonok fehéren kezdenek villogni, és a
viztartaly Ures jelzdje pirosan villog.

7. Nyomja meg barmelyik gombot (kiveve a BE/KI gombot). Megkezdddik a verzési eljaras. Miutan
befejezte, a piros jelzéfény mar nem villog. Az ikonok addig villognak, amig a kavefdzoé fel nem

melegszik.
s
8. A folyamat befejezése utan minden jelzéfény folyamatosan vilagit. Nyomja meg a L) gombot a
kezdeshez

a takaritas folyamat. )
9. Amikor a folyamat befejezddoétt, minden jelzéfény folyamatosan vilagit. Ontse ki a vizet az
edénybdl, mikdzben ovatosan jar el (a viz forro lesz). A készulek most hasznalatra kesz

A KESZULEK HASZNALATA

A VIZTARTALY FELTOLTESE

1. Emelje fel a tartaly fedelét és toltse fel vizzel egy kancso segitségevel, vagy vegye ki a tartalyt
es toltse fel folyo vizzel. A viz mennyiségének a ,MIN" és ,MAX" szint kdzott kell lennie a
tartalyon. Soha ne hasznaljon meleg vagy forro vizet a tartaly feltoltesehez.

2. Gyd6zodjon meg arrol, hogy a tartaly megfeleldéen van beszerelve a kavefézdbe. Iranyitsa lefelé
a tartaly fogantyujat , és zarja le a fedelet.

A TEJTARTALY FELTOLTESE

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a habosito eltavolitd gombot.
2. Jobbra huzva csusztassa ki a habositot.
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a tejtartaly-eltavolito gombot. Csusztassa ki a tartalyt .
4. Toltse fel a tartalyt hideg tejjel. Mennyiségének a tartalyon levé ,MIN" és ,MAX" szint kozott
kell lennie.
5. Helyezze vissza a habosito fedelét a tartalyra ugy, hogy addig nyomja, amig a helyére nem kattan.
6. Helyezze vissza a tartalyt az eszpresszogepbe ugy, hogy a tartdjaba csusztatja, amig nem

hallja, hogy a helyére kattan.

FONTOS : Barmilyen tipusu tejet hasznalhat, péeldaul: teljes, folozott, bio- vagy szojatejet. Ne
feledje azonban, hogy csak magas zsirtartalmu tej felhasznalasaval lehet gazdag habot
késziteni.
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A SZURO FELTOLTESE KAVEVAL

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon cukorral pérkolt érdlt kavét vagy cukorral porkdlt szemes kavét,
mert ezek eltdmitik a szUrot es karosithatjak a keszuléket.

H~ow e

Helyezze a kivalasztott szurdt a portaszirdbe.

Toltse fel a szurdét frissen &rolt kaveval (ne toltse tul).

A kavet egyenletesen oszlassa el a szuré teljes fellleten, és erésen nyomja be.

Tisztitsa meg a szuré széleit a felesleges kavetol, hogy a portaszird megfelelden illeszkedjen
az eszpresszogepbe.

A PORTAFILTER TELEPITESE

1

Helyezze a portaszurét az I:rl-.dkon mentén, és illessze a tartdjaban levd betétekre.
Forgassa a portaszurét az ikon felé, amig ellenallast nem érez.

A portafilter megfeleléen van beszerelve, ha a fogantyuja merdlegesen a kavefdzére van
iranyitva.

A CSER ELHELYEZESE

Ha bogret vagy magas csészet hasznal, helyezze azt a csepegtetdlapra. Gy6zodjon meg arrol,
hogy kozvetlenul a portaszird alatt fuvokak.

Ha kis eszpresszocsészét szeretne hasznalni, dontse fel a kis féemtalcat, és helyezze a csészét
ugy. hogy kozvetlenul a portaszurd fuvokaja ala keruljon.

Ha cappuccinot vagy caffé latte-t készit, iranyitsa a habosito fuvokajat a csészehez a tejtartaly
fedelén talalhato fuvoka beallitd gombbal.
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FUNKCIOK KIVALASZTASA ES PROGRAMOZAS

Az eszpresszogep hasznalata elétt toltse fel a viztartalyt és a tejtartalyt, ha cappuccinot, caffe latte-t
vagy tejet szeretne habositani. Toltse meg a kivalasztott szurdt kaveéval eés helyezze be a portaszurdbe,
csatlakoztassa a készuléket es kapcsolja be a gombbal ©) gomb. Amikor a vezérldpulton levé ikonok
abbahagyjak a villogast, a keszuléek hasznalatra kész.

TIPP: Az ital mindségének javitasa erdekében a kavefézes eldtt helyezze a csészeket fejjel lefele az
eszpresszogep tetejen levo eldmelegitére, és varjon néhany percet, amig felmelegednek.

ESZPRESSZO

Nyomja meg a 2 gombot egy eszpresszo elkészitésehez, vagy a gombot a dupla eszpresszo
elkészitéséhez. Programozas:

1. Az elkészitett kavé mennyiseégéenek modositasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a
kivalasztott funkcié gombjat.

2. Neéhany masodperc mulva hangjelzés jelzi, hogy a programozasi folyamat elkezd6dott.

3. Csak a kivant mennyisegu ital elkeszitése utan engedje el a gombot.

Akar kb. 100 ml egy eszpresszohoz es kb. 200 ml dupla eszpresszéhoz.

CAPPUCCINO ES CAFFE LATTE

=
Iranyitsa a habositd fuvokat a csészéhez, és nyomja meg a gombot > gombot a cappuccino

elkészitéséhez, vagy a B gomb a caffe latte elkészitéséhez. Forgassa el a habosito beallitd gombot
Jobbra a hab mennyisegenek névelésehez, vagy balra a csokkentésehez.

Programozas:
TIPP: A programozast mindkét esetben kulon kell elvégezni a tej €s a kave mennyiségere vonatkozoan.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kivalasztott funkcid gombjat.

Neéhany masodperc mulva hangjelzeés jelzi, hogy a programozasi folyamat elkezd6dott.
Csak akkor engedje el a gombot, ha a kivant mennyisegu tejhab elkészult.

Amint az eszpresszogep elkezdi Onteni a kavet, nyomja meg és tartsa lenyomva ismeét a
gombot.

Neéhany masodperc mulva hangjelzeés jelzi, hogy a programozasi folyamat elkezd6dott.
Csak akkor engedje el a gombot, ha a kivant mennyiségu kavét kiontoétte.

AW

oo,

TEJHABITAS
Iranyitsa a habosito fuvokat a csészéhez, és nyomja meg a gombot %’ gombot a tej
habositasanak megkezdéséhez. Programozas:

1. A habositott tej mennyiségének modositasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot.
2. Neéhany masodperc mulva hangjelzés jelzi, hogy a programozasi folyamat elkezd6daott.
3. Csak akkor engedje el a gombot, ha a kivant mennyiségu tej felhabosodott.
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GYARI BEALLITASOK VISSZAALLITASA

Az elkészitett kave és/vagy a tejhab mennyisegének visszaallitasa a gyari beallitasokra:

1. Kapcsolja ki az eszpresszogepet.
Mikdzben egyidejuleg lenyomva tartja az eszpresszo es a dupla eszpresszd gombot, kapcsolja
be a készuleket.

3. A keészulék tobb hangjelzest fog lejatszani, és a vezerldpulton levd ikonok néhanyszor
felvillannak. Ital 6sszegeket van visszaallitva.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
FIGYELMEZTETES:

a. A keészulék megfeleld mukddesehez minden hasznalat utan tisztitsa meg.
b. Hasznalat utan a portafilter €s a csepptalcaban levé viz forrd lesz. Gyakorlat dvatossag
elkerulésére egesek.

c. Minden hasznalat utan vegye ki a habositot , csusztassa ki a csepptalcat, dntse ki a vizet és
Oblitse le.

d. Soha ne meritse vizbe a készuléket.

A TEJTARTALY ES A HABOSITO FUVOKANAK TISZTITASA
FONTOS:

e Annak ellenére, hogy a habosito hutdészekrenyben tarolhato, rendszeresen tisztitani kell, hogy
elkerulje a fuvoka eltomddeését és a maradvanyok lerakodasat.

e Ne hasznaljon surold hatasu tisztitoszereket, mert karosithatjak a tartalyt. A tartaly
biztonsagosan elhelyezhetd a mosogatdogep felsd részében is. Ne tegye a habositod fedelét es
fuvokajat a mosogatogepbe.

1. Vegye ki a habositot az eszpresszoégepbol
Tavolitsa el a tejtartalyt.

3. Ontse ki a maradék tejet a tartalybol, és mossa le meleg vizzel és mosogatészerrel. Oblitse le az
Osszes alkatrészt meleg vizzel, es szaritsa meg.

4. habosito belsejéenek tisztitasahoz toltse fel vizzel a tejtartalyt, és szerelje fel a habositot az
eszpresszogepbe. Helyezzen egy nagy cseszét a habosito fuvoka ala.

5. Nyomja meg a L) gombot, a habosité elkezdi kiengedni a gdzt a fuvokan keresztul. Varjon addig,
amig a tejszert maradvanyok eltinnek. A funkcio kérulbelul 60 masodperc mulva leall. Ha
hamarabb szeretné leallitani, nyomja meg ujra a gombot.

6. Ontse ki a maradék vizet a tartalybol, szaritsa meg és szerelje vissza a készllékbe.

A PORTAFILTER FELSZERELTENEK, PORTAFILTER ES SZUROK TISZTITASA

1. Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbdl.

Egyes fémalkatrészek még forrok lehetnek, ezért ne érintse meg dket, amig ki nem hulnek.

3. Tavolitsa el a portaszurét, és dobja ki az elhasznalt kavézaccot. Mossa ki a portaszurdt és a
szurét meleg vizzel és mosogatoszerrel. Alaposan oblitse le és szaritsa meg 6ket. Ne mossa el
Oket mosogatogepben.

4. Toérolje le a kavemaradvanyokat a kavefoézd portaszurérogziteserdl. Hasznalhat nedves ruhat
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vagy papirtorlot.
5. Szerelje be a portaszurdt (szlrd nélkal) a tartdjaba.

Helyezzen egy csészét a portaszurd fuvokai ala.

Gyo6z6djon meg arrél, hogy a viz szintje a tartalyban legalabb a ,MIN" szinten van.
Csatlakoztassa, kapcsolja be és varja meg, amig felmelegszik.

9. Nyomja meg a gombot, és hagyja, hogy a készulek csak vizzel mukodjon, amig
automatikusan le nem all.

0o N

A VIiZTARTALY TISZTIiTASA

FONTOS: Javasoljuk, hogy az eszpresszogep minden egyes hasznalata utan uritse ki a tartalyt.

1. Uritse ki a tartalyt a maradék vizbél ugy, hogy vegye ki a késziilékbél, és dntse ki a folyadékot
a mosogato fole.

2. Mossa le a tartalyt vizzel és mosogatoszerrel.

3. Alaposan éblitse ki a tartalyt és szaritsa meg.

A KESZULEK TESTENEK TISZTITASA

1. Tisztitsa meg a keszulek testét nedves ruhaval. Ne hasznaljon surolo hatasu tisztitoszereket,
mert karosithatjak a testet.

2. Ne tarolja a portaszurdt az eszpresszogepen levo tartojaban, mert az negativ hatassal van a
két rész kozotti tomitesre.

ViZKOMENTESITES

FONTOS: Annak érdekében, hogy az eszpresszogep megfelelden mukddjon, a belsd csovei tisztak es
a legjobb minésegu kavet keszitse, rendszeresen havonta egyszer vizkbmentesiteni kell, es ha
vizkOlerakodast eszlel, akkor is, ha szurt hasznal. viz vagy vizkondicionald allomas. Ezenkivul a
vizkdbmentesitést akkor is el kell veégezni, ha a BE/KI gombtdl jobbra levé jelzdfény sargan vilagit.

1. Toltse fel a viz- és tejtartalyokat eldzdleg elkészitett viz- és vizkdoldo-oldattal a ,MAX" szintig (a
viz-vizkooldo aranynak 4:1-nek kell lennie, az oldat elkeszitesere vonatkozo részleteket a vizkboldo
flakonon kell feltUntetni). Alternativ megoldaskeént hasznalhat citromsavat is (viz és kritikus sav 100:3
aranyu oldata).

2. Valasszon ki egy szurét, es helyezze be a portaszirdbe (kave nelkul. Szerelje be a portaszurét a
tartojaba.

3. Helyezzen egy nagy edényt a portaszuré fuvokai ala, és iranyitsa a habositod fuvokajat a tartalyhoz.

4. Csatlakoztassa a készuleket, és kapcsola be az ON/OFF gombbal. Varja meg, amig az
eszpresszogep felmelegszik.

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a © gombot néhany masodpercig. A vizkbmentesitesi eljaras elsd
szakasza

kezddodik.

6. Azelsd szakasz befejezése utan (a keszulek leall, és a © gomb vilagit). Uritse ki a tartalyt, és adjon
hozza friss vizkdoldo oldatot a ,MAX" szintig a tartalyon.
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10.

11.

12.

Helyezze vissza a nagy edényt a portafilter flvokaja ala, és iranyitsa a habosito fuvokajat a tartalyba.
Nyomja meg a gombot a vizkbmentesitési eljaras masodik szakaszanak elinditasahoz.

A vizkébmentesités utan a keszuléek hangjelzést ad. Ekkor uritse ki a viz- és tejtartalyt, és alaposan
Oblitse ki tiszta vizzel.

Toltse fel a viz- és tejtartalyt tiszta vizzel a ,MAX" szintig. Helyezze a hagy

edényt a portaszurd fuvokai ald, és iranyitsa a habosito fuvokajat a tartalyhoz.
Nyomja meg a gombot a @/ habosito éblitésenek megkezdésehez.

A habosito dblitése utan nyomja meg a gombot a kaveszegmens oblitésehez.

Ismételje meg a 10. és 11. lépést legalabb 3-szor. Ha szUkséges, 6ntson vizet a tartalyokba.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A kavé nem jon ki

Nincs viz a tarozoban.

Hozzaadas viz.

A kavedaralas tul finom.

Hasznaljon kdzepes talajt kavet.

Tul sok kaveé a szUroében.

Toltse fel a szUrét kevesebb
kavéval.

A készulék nem volt
bekapcsolva vagy

Csatlakoztassa az egyseget es
kapcsolja be.

bedugva.
A kavet tulsagosan Toltse fel ujra a szurét kaveval,
Osszenyomtak. ne doérzsolje tul.

A kave kifolyik a
portaszurd szélein

A portaszuré nem volt teljesen
zart helyzetbe forgatva.

Forgassa el a portaszuroét
teljesen zart helyzetbe.

A portafilter szélein kave talalhato.

Tavolitsa el a kavét a
portaszurd széleirdl.

Tul sok kave a szUrében.

Toltse meg a szurét kisebb
mennyisegu kaveval.

Cappuccino és Caffée
Latte nem elérhetd

A habositd nincs megfeleléen
felszerelve.

Nyomja be a habositot, amig
nem hallja, hogy a helyére
kattan.

A habosito funkciokat
helytelenul

Nincs elég viz a viztartalyban.

Ontsoén vizet a viztartalyba.

Az egységben van levego a
rendszerben.

Mozgassa tobbszor fel és le a
viztartalyt.

Habositd a fuvoka eltomodott.

Tisztitsa meg a habositot
az utasitasok szerint.

A habosito fedele serult.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Atej nem eleg
habos a habositas
utan

A tej nem elég hideg.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a tej
lehltott a habositasi folyamat
elott.

Nem elegendd zsirtartalmu tejet
hasznal.

Hasznaljon nagyobb zsirtartalmu
tejet.

Nem elegendd fehérjetartalmu
tejet hasznal.

Hasznalj barista tejet.

A habosito beallito gombja
a ,MIN" allasban van.

Allitsa a habosito beallito
gombjat a ,MAX" allasba.

A kave tul gyorsan
kifolyik

Az orles tul durva.

Hasznaljon finomitot 6rolni.

Nincs elég kave a szurdben.

Adjon hozza tdbb kavét a
szuréhéz,

A kavé is gyenge

Egyetlen szlrdt hasznal a
dupla kavéelkészitésehez.

Hasznald a duplat szuré.

Az orlés tul durva.

Hasznaljon finomitot érdlni.
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Az elkeszitett Allitsa vissza a késziiléket a
italok/tejhab Az ital mennyisege be van e

I . gyari beallitasokra, vagy
tul kicsik vagy tul programozva. N

K programozza be a kivant
nagyo mennyiséget
italbol.

A készulek Nyomja meg a tisztitd gombot,

hangjelzést ad, és a s és dontse meg egy kicsit az
viztartaly ures éazneszpresszogep legreteszelve egyseget minden oldalra.
jelzéfény pirosan ' Hajtsa végre az eljarast szamos
villog alkalommal ha

szukséeges.

KORNYEZET

)

7 o termék ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz. Ne dobja ki ezt a termeket valogatatlan
telepulesi hulladekkent. Kerjuk, forduljon a helyi onkormanyzathoz a legkdzelebbi gyUjtéponteért.

GARANCIA ES JAVITAS

A termékgarancia magaban foglalja az anyag- vagy gyartasi hibakbol eredd hibakat. Ez a garancia
csak akkor ervényes, ha a készuléket az utasitasoknak megfeleléen hasznaltak, és feltéve, hogy azt
illetéktelen szemeély nem modositotta, javitotta, nem befolyasolta, illetve nem sérult meg nem
megfeleld hasznalat vagy szallitas miatt. A garancia nem vonatkozik az alkatrészek természetes
elhasznaldédasabdl eredd hibakra, illetve a térhetd anyagokra, példaul Uveg- és keramiatargyakra.

Ez ajotallas nem korlatozza a vasarlo alapvetd vagy egyeb, a keszulékvasarlasra vonatkozo
torvenyek altal biztositott jogait.

Garancialis igéeny eseten forduljon az ellendrzétt szallitohoz vagy a Yoer szervizhez. A reklamacio
benyujtasakor csatolja a hiba jellegére vonatkozo informaciokat és a vasarlast igazoldé dokumentumot.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIE

Quando utilizzando elettrico elettrodomestici, di base sicurezza
precauzioni dovrebbe essere sempre seguito, compreso il seguente:

1. Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per
riferimento futuro.

2. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana, stabile e
resistente all'acqua e al calore. Assicurarsi che l'apparecchio abbia
almeno 20 cm di spazio libero dai lati e almeno 30 cm dalla parte
superiore.

3. Assicuratevi che la tensione della vostra presa di corrente
corrisponda a quella indicata sulla targhetta identificativa.

4.Quando si utilizza una prolunga, assicurarsi di non superare il
carico/la potenza nominale massima.

5. Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni, non immergere
il cavo, la spina o l'unita in acqua o altri liquidi.

6. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
O prive di esperienza e conoscenza, se sono state supervisionate o
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e se ne comprendono i
pericoli. E fondamentale che i bambini non giochino con questo
apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza un'adeguata supervisione.,

7. Non utilizzare la macchina per l'espresso con il serbatoio dell'acqua
vuoto o la funzione di schiumatura del latte con il serbatoio del latte
vuoto, poiche cio potrebbe danneggiare il dispositivo.

8. Durante il funzionamento, non mettere le mani, altre parti del corpo o
oggetti nel serbatoio dell'acqua o nel serbatoio del latte.

9. Prestare attenzione soprattutto quando il dispositivo viene utilizzato
da bambini o in loro prossimita.

10. Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione lontano dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

11. Tenere il dispositivo lontano da fonti di umidita, calore o luce solare
diretta.

12. Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo del tavolo
o tocchi superfici calde.
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13.

14.

15.

10.

1/.

18.

22.

23.

24.

25,
20.

Ricordatevi sempre di installare correttamente il serbatoio dell'acqua
nella macchina per espresso e di tenerne chiuso il coperchio.
Assicuratevi che sia riempito almeno fino al livello minimo segnato
sul serbatoio prima di accendere " apparecchio.

Quando l'apparecchio € acceso, non toccare nessuna delle sue parti,
ad eccezione dellimpugnatura del portafiltro e dei pulsanti, poiché
potresti causare ustioni.

Prestare attenzione quando si rimuove il portafiltro dalla macchina
per l'espresso perchée le sue parti metalliche saranno calde.
Assicurarsi di tenere il portafiltro per la maniglia quando si getta via il
caffe usato.

Non rimuovere mai il serbatoio dell'acqua, il serbatoio del latte o il
portafiltro durante la preparazione del caffé o la schiuma del latte.
Prima di trasportare o pulire l'apparecchio, spegnerlo, scollegarlo e
attendere che si raffreddi completamente.

Prima di riempire | serbatoi dell'acqua o del latte, scollegare la
macchina per l'espresso. Prestare attenzione soprattutto quando si
trasporta l'apparecchio con liquidi al suo interno.

Prima di rimuovere qualsiasi parte o accessorio, spegnere il
dispositivo e scollegarlo.

. Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione

spina sono danneggiati o in caso di qualsiasi altro
malfunzionamento.

. Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere riparato dal

servizio di assistenza del produttore o da un tecnico qualificato per
evitare danni.
Spegnere il dispositivo prima di scollegarlo. Scollegare sempre il

dispositivo dopo aver terminato il lavoro.

Non toccare la spina di alimentazione con le mani bagnate, poiche
potrebbe causare scosse elettriche,

Quando si scollega l'apparecchio, afferrare la spina e non il cavo.
Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate o a piedi nudi.

Se durante il funzionamento dell'apparecchio si avverte un rumore o
un odore insolito, spegnerlo immediatamente e scollegarlo dalla
presa di corrente.
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27. Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Non ci
sono parti riparabili dall'utente all'interno.

28. L'apparecchio non e progettato per essere controllato da un timer
esterno o da un sistema di controllo remoto separato.

29. Non utilizzare accessori diversi da quelli approvati dal produttore,
poiché potrebbero compromettere il funzionamento del dispositivo,
danneggiarlo o arrecare danni.

30. Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo per cui € stato progettato.

31. Non lasciare il dispositivo incustodito quando & acceso.

32. Questo apparecchio non e destinato all'uso all'esterno.

33. Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico,
su superfici asciutte. Qualsiasi altro utilizzo € considerato
inappropriato e pericoloso.

34. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni
derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso.
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CONOSCI LA TUA MACCHINA PER L'ESPRESSO

1 — e~

=

e |

5 [ ——1
8
®) —
9
12
13

1. Acqua coperchio del serbatoio 10. Doppio filtro
2. Tazza preriscaldatore Filtro singolo
3. Pannello di controllo 12. Portafiltro
4. Acqua maniglia del serbatoio 13. Manico del portafiltro
5. Acqua serbatoio 14. Schiumatore pulsante di

rimozione
6. Piccola tazzina da caffe espresso 15. Schiumatore
Vassoio aggiustamento manopola
7. Gocciolare piatto 16. Latte serbatoio pulsante

di rimozione
8. Rimovibile gocciolare vassoio 17. Schiumatore ugello
9. Misurare con manomissione 18. Ugello aggiustamento

manopola
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PANNELLO DI CONTROLLO
Pulsante
ON/OFF Montalatte
Pulsante di - - — Pulsante cappuccino
pulizia — 9 | [ o —— ‘
SR I,;[;\__ = Pulsante caffé latte
Pulsante per L .@ = = = = : -
espresso S S— | ) e Idr1d|callt$re d!
singolo — ecalcificazione
necessaria
Pulsante per Serbatoio dell
espresso erbatoio dell'acqua
d i . . .
opplo Indicatore di serbatoio
vuoto
SPECIFICHE TECNICHE
Energia 1240-1450\W/
Tensione / Frequenza 220-240 V~ 50-60 Hz
Pressione 20 bar

CONSIGLI UTILI

Il caffe dovrebbe essere appena macinato e tostato scuro. Il caffé pre-macinato manterra il suo

sapore solo per

7-8 giorni, a condizione che venga conservato in un contenitore ermetico e in un luogo fresco e
buio. Non conservare in frigorifero o nel congelatore.

Si consiglia di macinare i chicchi interi appena prima dell'uso. | chicchi di caffé conservati in un
contenitore ermetico manterranno il loro sapore fino a 4 settimane.

Il caffe deve essere di una macinatura fine. La macinatura corretta dovrebbe assomigliare al sale. Se
la macinatura é troppo fine, l'acqua non scorrera attraverso il caffé, nemmeno sotto pressione. Tale
macinatura sembra polvere e sembra farina quando viene strofinata tra le dita. Se la macinatura e
troppo grossa, l'acqua scorre attraverso il caffé troppo velocemente, impedendo l'estrazione del

pieno aroma.
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PRIMO UTILIZZO

1.

Estrarre la macchina per l'espresso dallimballaggio e rimuovere tutte le buste protettive.
Riempire i serbatoi dell'acqua e del latte con acqua fino al livello “MAX",

Scegli un filtro e mettilo nel portafiltro (senza caffé), installa il portafiltro nel suo supporto e
assicurati che sia installato correttamente. La maniglia del portafiltro deve essere rivolta
esattamente al centro del dispositivo.

Posizionare un recipiente grande sotto gli ugelli del portafiltro e dirigere |' ugello del
cappuccinatore verso il recipiente.

Collegare il dispositivo.

Accendere il dispositivo con il pulsante ON/OFF. Le icone inizieranno a lampeggiare in bianco
e lindicatore di serbatoio dell'acqua vuoto lampeggera in rosso.

Premere un pulsante qualsiasi (tranne il pulsante ON/OFF). La procedura di spurgo avra inizio.
Dopo il termine, l'indicatore rosso non lampeggera piu. Le icone continueranno a lampeggiare
finché la macchina per espresso non si sara riscaldata.

s
Una volta terminato il processo, tutti gli indicatori saranno accesi fissi. Premere il tasto L) pulsante
per iniziare la pulizia processo.

Una volta terminato il processo, tutti gli indicatori saranno accesi fissi. Versare l'acqua dal
contenitore con cautela (l'acqua sara calda). L' apparecchio € ora pronto per essere utilizzato.

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA

1

2.

Sollevare il coperchio del serbatoio e riempirlo con acqua utilizzando una brocca, oppure
rimuovere il serbatoio e riempirlo con acqua corrente. La quantita di acqua deve essere
compresa tra i livelli "MIN" e "MAX" sul serbatoio. Non utilizzare mai acqua calda o tiepida per
riempire il serbatoio.

Assicurarsi che il serbatoio sia stato installato correttamente nella macchina per espresso.
Orientare la maniglia del serbatoio verso il basso e chiudere il coperchio.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL LATTE

1.

Premere e tenere premuto il pulsante di rimozione del montalatte.

Estrarre il montalatte tirandolo verso destra.

Premere e tenere premuto il pulsante di rimozione del serbatoio del latte. Far scorrere il serbatoio
fuori.

Riempire il serbatoio con latte freddo. La quantita deve essere compresa tra i livelli ‘MIN" e

"‘MAX" sul serbatoio.

Riposizionare il coperchio del montalatte sul serbatoio spingendolo finché non

si sente uno scatto.

Riposizionare il serbatoio nella macchina per l'espresso facendolo scorrere nel suo supporto
finché non si sente uno scatto.

IMPORTANTE: puoi usare qualsiasi tipo di latte tu voglia, ad esempio: intero, scremato,
biologico o di soia. Ricorda, pero, che solo usando latte con un alto contenuto di grassi potrai
ottenere una schiuma densa.
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RIEMPIMENTO DEL FILTRO CON CAFFE

ATTENZIONE: non utilizzare caffée macinato o in chicchi tostati con zucchero poiché potrebbero
ostruire il filtro e danneggiare l'apparecchio.

H~ow e

Inserire il filtro scelto nel portafiltro.

Riempire il filtro con caffe appena macinato (non riempirlo troppo).

Distribuire il caffe in modo uniforme su tutta la superficie del filtro e premere con decisione.
Pulisci i bordi del filtro dal caffé in eccesso per far si che il portafiltro si adatti correttamente al
suo supporto nella macchina per l'espresso.

ﬁl
—~<

INSTALLAZIONE DEL PORTAFILTRO

1

Posizionare il portafiltro lungcl;p icona e adattarlo agli inserti del suo supporto.
Ruotare il portafiltro verso ' icona, fino a sentire resistenza.
Il portafiltro € installato correttamente se la sua maniglia € rivolta perpendicolarmente alla

macchina per l'espresso.
L

'

9

POSIZIONAMENTO DELLA TAZZA

Se si utilizza una tazza o una tazza alta, posizionarla sul piatto raccogli gocce. Assicurarsi che
sia direttamente sotto il portafiltro ugelli.

Se si desidera utilizzare una tazzina da espresso piccola, inclinare il piccolo vassoio metallico e
posizionarlo direttamente sotto l'ugello del portafiltro.

Se si prepara un cappuccino o un caffellatte, dirigere ' ugello del cappuccinatore verso la

tazza utilizzando la manopola di regolazione dell'ugello situata sul coperchio del serbatoio del
latte
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SELEZIONE DELLE FUNZIONALITA E PROGRAMMAZIONE

Prima di utilizzare la macchina per l'espresso, riempire il serbatoio dell'acqua e il serbatoio del latte se
si desidera preparare un cappuccino, un caffellatte o montare un po' di latte. Riempire il filtro scelto

con il caffé e posizionarlo nel portafiltro, collegare il dispositivo e accenderlo utilizzando it pulsante.

Quando le icone sul pannello di controllo smettono di lampeggiare, il dispositivo € pronto per essere
utilizzato.

SUGGERIMENTO: Per migliorare la qualita della bevanda, prima di preparare il caffe, posizionare le
tazze capovolte sul preriscaldatore della macchina per l'espresso e attendere qualche minuto affinché
si riscaldino.

ESPRESSO

Premere il & pulsante per preparare un singolo espresso, oppure pulsante per preparare un doppio

espresso. Programmazione:

1. Per modificare la quantita di caffe preparato, tenere premuto il pulsante relativo alla
funzionalita scelta.

2. Dopo alcuni secondi un segnale acustico indichera l'inizio del processo di programmazione.

Rilasciare il pulsante solo dopo aver preparato la quantita desiderata di bevanda.

4. E possibile programmare fino a circa 100 ml per un espresso singolo e circa 200 ml per un
espresso doppio.

w

CAPPUCCINO E CAFFE LATTE

==
Dirigere |' ugello del cappuccinatore verso la tazza e premere il pulsante » pulsante per preparare il

cappuccino, oppure il E pulsante per preparare il caffé latte. Ruotare la manopola di regolazione del
cappuccinatore verso destra per aumentare il volume della schiuma o verso sinistra per diminuirlo.

Programmazione:

SUGGERIMENTO: La programmazione deve essere eseguita in entrambi i casi separatamente per la
quantita di latte e per la quantita di caffe.

Premere e tenere premuto il pulsante per la funzionalita scelta.

Dopo alcuni secondi un segnale acustico indichera l'inizio del processo di programmazione.
Rilasciare il pulsante solo quando ¢ stata preparata la quantita desiderata di latte schiumato.
Non appena la macchina per l'espresso inizia a erogare il caffe, premere nuovamente il pulsante
e tenerlo premuto.

Dopo alcuni secondi un segnale acustico indichera l'inizio del processo di programmazione.
Rilasciare il pulsante solo quando é stata erogata la quantita di caffé desiderata.

rwn e

oo
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SCHIUMA DI LATTE

Dirigere ' ugello del cappuccinatore verso la tazza e premere il pulsante % pulsante per

iniziare a montare il latte. Programmazione:

1. Per modificare la quantita di latte schiumato, tenere premuto il pulsante.
2. Dopo alcuni secondi un segnale acustico indichera l'inizio del processo di programmazione.
3. Rilasciare il pulsante solo quando e stata schiumata la quantita di latte desiderata.

RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica della quantita di caffé preparato e/o di latte schiumato:

1. Spegnere la macchina per l'espresso.
Tenendo premuti contemporaneamente i pulsanti espresso e doppio espresso, accendere il
dispositivo.

3. Il dispositivo emettera diversi segnali sonori e le icone sul pannello di controllo
lampeggeranno alcune volte. Bevanda quantita Avere e stato reimpostato.

PULIZIA E MANUTENZIONE
AVVERTIMENTO:

e Per un corretto funzionamento del dispositivo, pulirlo dopo ogni utilizzo.

e |l portafiltro e l'acqua nella vaschetta raccogli gocce saranno caldi dopo l'uso. Esercizio attenzione
da evitare ustioni.

e Dopo ogni utilizzo, rimuovere il montalatte, estrarre la vaschetta raccogligocce, versare l'acqua e
risciacquare.

e Non immergere mai l'apparecchio in acqua.

PULIZIA DEL SERBATOIO DEL LATTE E DELL'UGELLO DEL
MOSCHERATORE IMPORTANTE:

e Nonostante il montalatte possa essere conservato in frigorifero, € opportuno pulirlo
regolarmente per evitare che l'ugello si ostruisca e che si depositino residui.

e Non usare materiali di pulizia abrasivi, poiché potrebbero danneggiare il serbatoio. Il serbatoio
pud anche essere posizionato in modo sicuro nella parte superiore della lavastoviglie. Non
mettere il coperchio e l'ugello del montalatte in lavastoviglie.

1. Togliere il cappuccinatore dalla macchina per l'espresso.
Rimuovere il serbatoio del latte.

3. Versare il latte rimanente dal serbatoio e lavare quest'ultimo e l'ugello con acqua calda e detersivo
per i piatti. Risciacquare tutte le parti con acqua calda e asciugarle.

4. Per pulire le parti interne del cappuccinatore, riempire il serbatoio del latte con acqua e montare il
cappuccinatore nella macchina per espresso. Posizionare una tazza grande sotto ' ugello del
cappuccinatore.
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5. Premereil & pulsante, il cappuccinatore iniziera a rilasciare vapore attraverso l'ugello. Attendere il
tempo necessario affinché qualsiasi residuo lattiginoso scompaia. La funzionalita cessera di
funzionare dopo circa 60 secondi. Se si desidera interromperla prima, premere nuovamente il
pulsante.

6. Svuotare il serbatoio dall'acqua rimasta, asciugarlo e rimontarlo nell'apparecchio.

PULIZIA DEL SUPPORTO DEL PORTAFILTRO, DEL PORTAFILTRO E DEI FILTRI

1. Spegnere il dispositivo e scollegarlo.

Alcune parti metalliche potrebbero essere ancora calde: non toccarle finché non si sono
raffreddate.

3. Togliere il portafiltro e gettare via i fondi di caffé usati. Lavare il portafiltro e il filtro con acqua
calda e detersivo per i piatti. Risciacquarli accuratamente e asciugarli. Non lavarli in
lavastoviglie.

4. Pulisci eventuali residui di caffe dal portafiltro della macchina per espresso. Puoi usare un panno
umido o un tovagliolo di carta.

5. Installare il portafiltro (senza filtro) nel suo supporto.

10. Posizionare una tazza sotto gli ugelli del portafiltro.

11. Assicurati che il livello dell'acqua nel serbatoio sia almeno al livello "MIN". Collegalo,
accendilo e attendi che si riscaldi.

12. Premere il pulsante e lasciare che 'apparecchio funzioni utilizzando solo acqua finche
non si ferma automaticamente.

PULIZIA DEL SERBATOIO DELL'ACQUA

IMPORTANTE: Si consiglia di svuotare il serbatoio dopo ogni utilizzo della macchina per espresso.

1. Svuotare il serbatoio dell'acqua residua estraendolo dall'apparecchio e versando il liquido nel
lavandino.

2. Lavare il serbatoio con acqua e detersivo per i piatti.

3. Sciacquare accuratamente il serbatoio e asciugarlo.

PULIZIA DEL CORPO DELL'APPARECCHIO

1. Pulire il corpo dell'apparecchio con un panno umido. Non utilizzare materiali di pulizia abrasivi,
poiche potrebbero danneggiare il corpo.

2. Non riporre il portafiltro nel suo supporto sulla macchina per l'espresso, poiché cio
compromette la guarnizione tra le due parti.

DECALCIFICAZIONE

IMPORTANTE: Per garantire che la macchina per espresso funzioni correttamente, che i suoi tubi interni
siano puliti e che prepari un caffé della massima qualita, € necessario decalcificarla regolarmente una
volta al mese e ogni volta che si nota l'accumulo di calcare, anche se sj utilizza acqua filtrata o una
stazione di condizionamento dell'acqua. Inoltre, la procedura di decalcificazione deve essere eseguita
anche se l'indicatore a destra del pulsante ON/OFF ¢ illuminato di giallo.

1. Riempire i serbatoi dell'acqua e del latte con la soluzione precedentemente preparata di acqua e
decalcificante fino al livello "MAX" (il rapporto acqua/decalcificante dovrebbe essere 4:1, i dettagli
riguardanti la preparazione della soluzione dovrebbero essere sul flacone del
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10.

11

12.

decalcificante). In alternativa, € possibile utilizzare anche acido citrico (soluzione di acqua e acido
citrico nel rapporto 100:3).

Scegli uno dei filtri e mettilo nel portafiltro (senza caffe). Installa il portafiltro nel suo supporto.

Posizionare un recipiente grande sotto gli ugelli del portafiltro e dirigere ' ugello del cappuccinatore
verso il recipiente.

Collegaildispositivo e accendilo tramite il pulsante ON/OFF. Attendi che la macchina per l'espresso
si riscaldi.

LR . . , .
Premere e tenere premuto il &) pulsante per alcuni secondi. La prima fase della procedura di
decalcificazione inizio.

Dopo aver completato la prima fase (il dispositivo smettera di funzionare e il © pulsante si
illuminera), svuotare il contenitore e aggiungere nuova soluzione decalcificante fino al livello “MAX"
sul serbatoio.

Riposizionare il recipiente grande sotto l'ugello del portafiltro e dirigere ' ugello del montalatte nel
recipiente. Premere il pulsante per iniziare la seconda fase della procedura di decalcificazione.

Dopo la decalcificazione, il dispositivo emettera un segnale acustico. A quel punto, svuotare i
serbatoi dell'acqua e del latte e sciacquarli accuratamente con acqua pulita.

Riempire i serbatoi dell'acqua e del latte con acqua pulita fino al livello "MAX". Posizionare il
recipiente grande sotto gli ugelli del portafiltro e dirigere | ugello del montalatte verso il recipiente.

o R o ,
Premere il “€J pulsante per iniziare il risciacquo del cappuccinatore.

Dopo aver risciacquato il cappuccinatore , premere il pulsante per risciacquare il segmento del
caffe.

Ripetere i passaggi 10 e 11 almeno 3 volte. Se necessario, aggiungere acqua ai serbatoi.

105



ITALIANO

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

Il caffé non esce

Non c'é acqua nel serbatoio.

Aggiungere acqua.

La macinatura del caffée e troppo
fine.

Utilizzare terra media caffé.

Troppo caffé nel filtro.

Riempi il filtro con meno caffé.

L'apparecchio non era
acceso o collegato.

Collegare l'unita e accenderla.

Il caffé é stato compresso
troppo.

Riempire il filtro con il caffe,
senza pressare troppo.

Il portafiltro non e stato ruotato
fino alla posizione di blocco

Ruotare il portafiltro fino alla
posizione di blocco completo.

Il caffé esce dai bordi | completo.
del portafiltro C'e del caffe sui bordi del Rimuovere il caffe dai bordi
portafiltro. del portafiltro.
. , Riempire il filtro con una
Troppo caffé el filtro. quantita minore di caffée.
Le opzioni Il montalatte non é stato installato | Spingere il montalatte fino a

Cappuccino e Caffe
Latte non sono
disponibili

correttamente.

sentire uno scatto che ne
indica il corretto
posizionamento in posizione.

Il montalatte funzioni
in modo improprio

Non c'e abbastanza acqua nel
serbatoio.

Aggiungere acqua al serbatoio.

L'unita ha aria nel sistema.

Muovere il serbatoio dell'acqua
Su e giu piu volte.

Schiumatore l'ugello € bloccato.

Pulire il montalatte
seguendo le istruzioni.

del montalatte e danneggiato.

Contattare il servizio clienti Yoer.

Il latte non e
abbastanza
schiumoso dopo la
schiumatura

Il latte non € abbastanza freddo.

Assicuratevi che il latte sia
freddo prima di iniziare il
processo di schiumatura.

Stai utilizzando un latte con un
contenuto di grassi insufficiente.

Utilizzare latte con un contenuto
di grassi maggiore.

Stai utilizzando un latte con un
contenuto proteico insufficiente.

Utilizzare latte da bar.

La manopola di regolazione
del montalatte e in
posizione ‘MIN".

Posizionare la manopola di
regolazione del montalatte
sulla posizione “MAX".

Il caffe esce troppo
velocemente

La macinatura e troppo
grossolana.

Utilizzare una grana piu fine
macinare.

Non c'é abbastanza caffe nel
filtro.

Aggiungere altro caffe al filtro.

Il caffe e troppo

Stai utilizzando un singolo
filtro per preparare un

Usa il doppio filtro.

Debole caffe doppio.
La macinatura e troppo Utilizzare una grana piu fine
grossolana. macinare.
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Le bevande Ripristinare il dispositivo alle
preparate/latte La quantita della bevanda é stata P re I alsposit
hi ; roarammata impostazioni di fabbrica o
zgng?(‘j © o piccoli prog ' programmare la quantita
PPO pIC desiderata
o troppo grandi di bevanda.
L'unita emette segnali Premere il pulsante di pulizia e

acustici e il serbatoio inclinare leggermente l'unita da
dell'acqua e vuoto ogni lato. Eseguire la procedura
l'indicatore lampeggia parecchi volte se

in rosso necessario.

La macchina per l'espresso €
stagna.

AMBIENTE

)

Emm (Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltire questo prodotto come rifiuto urbano
indifferenziato. Contattare il comune locale per conoscere il punto di raccolta piu vicino.

GARANZIA E RIPARAZIONE

La garanzia del prodotto include difetti derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia e valida solo se l'apparecchio é stato utilizzato in conformita alle istruzioni e a condizione che
non sia stato modificato, riparato 0 manomesso da persone non autorizzate o danneggiato da uso
improprio o trasporto. La garanzia non si applica a difetti derivanti da usura naturale di componenti o
oggetti fragili come articoli in vetro e ceramica.

La presente garanzia non limita i diritti fondamentali del cliente né altri diritti garantiti dalle leggi in
materia di acquisto di elettrodomestici.

In caso di richiesta di garanzia, contattare il fornitore verificato o Yoer Service. Durante l'invio della

richiesta, allegare informazioni sulla natura del malfunzionamento e una prova di acquisto.
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WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegaé
podstawowych zasad bezpieczenstwa w tym nastepujacych:

1. Przed przystgpieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj sie
Z ninigjszg instrukcja i zachowaj ja na przysztosc.

2. Uzywaj urzadzenia tylko na twardej i rownej powierzchni odpornej na
ciepto i zamoczenia. Upewnij sie, ze ekspres ma przynajmniej 20 cm
wolhego miejsca po bokach oraz przynajmniej 30 cm od gory.

3.Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku elektrycznym odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowe).

4.Gdy uzywasz przedtuzacza upewnij sie, ze nie przekraczasz
znamionowej mocy / obcigzenia przedtuzacza.

5.By zapobiec pozarowi, porazeniu pradem elektrycznym, badz
zranieniu nie zanurzaj przewodu, wtyczki lub urzadzenia w wodzie
lub innych cieczach.

6.To urzadzenie moze byc¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz osoby
o0 ograniczonych zdolnhosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia
I wiedzy, jesli sa nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie
obstugi urzadzenia oraz rozumieja zagrozenia wynikajace z jego
uzytkowania. Nalezy zwrociC szczegolng uwage, aby dzieci nie
bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie
powinny byc wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

7.Nie uzywaj ekspresu z pustym zbiornikiem na wode, ani funkcji
spieniania z pustym zbiornikiem na mleko, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

8.Podczas pracy ekspresu nie wktadaj rak, innych czesci ciata, ani
zadnych przedmiotow do zbiornika na wode i zbiornika na mleko.

9.Zachowaj szczegolng ostroznosc, gdy urzadzenie uzywane jest przez
dzieci lub w ich poblizu.

10. Trzymaj urzadzenie oraz jego przewod z dala od dzieci mtodszych niz
8 lat.
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11. Przechowuj urzadzenie z dala od zrodet wilgoci, ciepta oraz
bezposredniego Swiatta stonecznego.

12. Nie pozwOl, aby przewod zasilajgcy zwisat z krawedzi stotu i/lub
dotykat goracych powierzchni,

13. Zawsze pamietaj, by zbiornik na wode byt doktadnie zamocowany
w ekspresie, z zamknietg pokrywa i napetniony woda przynajmniegj
do poziomu minimalnego oznaczonego na zbiorniku przed
uruchomieniem urzadzenia.

14. Gdy urzadzenie jest witgczone, nie dotykaj zadnych jego czesci poza
uchwytem kolby oraz guzikow, gdyz moze to spowodowac
oparzenia.

15.Zachowaj ostroznosc podczas wyjmowania kolby z ekspresu
poniewaz metalowe elementy beda gorgce. Upewnij sie, ze
trzymasz kolbe za uchwyt podczas wyrzucania zuzytej kawy.

16.Nigdy nie usuwaj zbiornika na wode, mleko oraz kolby z ekspresu
podczas procesu parzenia kawy lub spieniania mleka.

17.Przed przystagpieniem do przenoszenia, badz czyszczenia wytacz
urzadzenie, odtacz je od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

18.Przed uzupetnieniem zbiornika na wode lub mleko odtgcz ekspres
od zasilania. Zachowaj szczegolna ostroznosc podczas przenoszenia
ekspresu z ptynami.

19.Przed demontowaniem jakichkolwiek czesci lub akcesoriow wytacz
urzadzenie i odtacz je od zasilania.

20.Nie korzystaj z urzadzenia posiadajgcego uszkodzony przewod,
wtyczke lub w przypadku jakigjkolwiek innej awari.

21. Jesli przewod zasilajaey jest uszkodzony, moze zostac naprawiony
wytacznie przez serwis producenta lub wykwalifikowang do tego
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

22.Wytacz urzadzenie przed wyjeciem wtyczki zasilajgcej. Odtaczaj
urzadzenie od zasilania zawsze po zakonczonej pracy.

23.Nie chwytaj wtyczki zasilajagcej mokrymi rekoma, gdyz moze to
doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.
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24.Podczas odtaczania urzadzenia od zasilania trzymaj za wtyczke, nie
za przewod.

25.Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami lub stojgc boso.

26.Jezeli podczas pracy urzadzenia pojawi sie hietypowy dzwiek lub
zapach, natychmiast wytacz urzadzenie i odtacz zasilanie.

27.Nie podejmuj prob naprawy, demontazu ani modyfikacji urzadzenia.
Wewnatrz urzadzenia nie wystepujg czesci, ktore moga zostac
naprawione samodzielnie przez uzytkownika.

28.Nigdy nie podtaczaj urzadzenia do zewnetrznego regulatora
czasowego, badz odrebnego systemu zdalnego sterowania.

29.Nie uzywaj akcesoriow nie rekomendowanych przez producenta,
gdyz moze spowodowac to niepoprawng prace urzadzenia, jego
uszkodzenie, badz zranienia.

30. Nie korzystaj z urzadzenia w sposob niezgodny z jego
przeznaczeniem.

31. Nie zostawiaj wtaczonego urzgdzenia bez nadzoru.

32.Nigdy nie korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu.

33.Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego (nie
dla celow komercyjnych). Wszelkie inne uzycie uwaza sie za
niewtasciwe oraz niebezpieczne.

34.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace z
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
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POZNAJ SWOJ EKSPRES CISNIENIOWY

1
2
3
¢
s}
L
©
9

1. Pokrywa zbiornika na wode
2. Podgrzewacz filizanek

3. Panel sterowania

4. Uchwyt zbiornika na wode
5. Zbiornik na wode

6. Tacka na mata filizanke do espresso

7. Kratka ociekowa

8. Wysuwana tacka ociekowa

9. Miarka z ubijakiem do kawy
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10. Filtr podwaojny
11. Filtr pojedynczy
12. Kolba

13. Uchwyt kolby

14. Przycisk demontazu spieniacza
mleka

15. Pokretto regulacji spieniacza mleka
16. Przycisk demontazu zbiornika na
mleko

17. Dysza spieniacza mleka

18. Pokretto regulacji dyszy
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PANEL STEROWANIA
Wiacznik/wytacznik
Przycisk czyszczenia Przycisk spieniacza mleka
If- Iy ™
] ) E‘I@ _1  Przycisk wyboru cappuccino
Przycisk wyboru espresso - = e
LRy H (] [ ffr%‘{‘-
— = Nt L =
Przycisk wyboru —— r [2] —+— Przycisk wyboru caffé latte
podwdjnego espresso — e — —
Wskaznik koniecznosci
odkamieniania
Wskaznik braku wody
DANE TECHNICZNE
Moc 1240-1450W
Napiecie / Czestotliwosc 220-240V~ 50-60HzZ
Cisnienie 20 bar
PRZYDATNE WSKAZOWEKI

Kawa powinna byc¢ swiezo zmielona i ciemno palona. Kawa mielona zachowuje swoje walory
smakowe jedynie przez 7-8 dni po otwarciu, jezeli jest przechowywana w hermetycznie zamknietym
pojemniku, w chtodnym i ciemnym miejscu. Nie przechowuj jej w lodowce, ani w zamrazarce.

Zaleca sie uzywanie kawy ziarnistej zmielonej tuz przed zaparzeniem. Ziarna kawy przechowywane
W hermetycznie zamknietych pojemnikach zachowuja swoje walory smakowe az do 4 tygodni.

Kawa musi by¢ drobno zmielona. Prawidtowo zmielona kawa powinna miec ziarnistos¢ podobna do
soli. Jezeli kawa jest zmielona zbyt drobno, woda nie bedzie w stanie przez nig przeptynac nawet pod
cisnieniem. Tak zmielona kawa wyglada i zachowuje sie w dotyku jak maka. Natomiast jesli kawa
bedzie zmielona zbyt grubo, woda przeptynie przez nig zbyt szybko uniemozliwiajac wydobycie z nigj
petnego smaku.
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PIERWSZE UZYCIE

1. Wyjmij urzadzenie z opakowania i usun wszystkie folie ochronne z urzadzenia.

2. Napetnij zbiornik na wode oraz zbiornik na mleko sama woda do poziomu ,MAX".

3. Wybierz jeden z filtrow i umies¢ go w kolbie (bez kawy), zamontuj kolbe w gtowicy i upewnij sie,
ze jest ona zamontowana poprawnie. Uchwyt kolby powinien by¢ skierowany na wprost
urzadzenia.

4.  Umiesc duze naczynie ponizej otworow wylotowych kolby i skieruj dysze spieniacza do haczynia.

5. Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego.

6. Uruchom urzadzenie za pomoca przycisku wtaczania, ikonki zaczng migac na biato, a wskaznik
braku wody na czerwono.

7. Nacisnij ktorykolwiek przycisk (za wyjatkiem przycisku wtaczania). Rozpocznie sie procedura
odpowietrzania. Po jej ukonczeniu czerwony wskaznik zostanie wygaszony. Ikonki nadal beda
migac, az ekspres nagrzeje sie.

8. Kiedy proces dobiegnie konca wszystkie wskazniki beda swiecity Swiattem ciggtym. Nacisnij
przycisk @ by rozpoczac proces czyszczenia.

9. Kiedy proces dobiegnie konca wszystkie wskazniki beda swiecity Swiattem ciagtym. Wylej wode

Z naczynia z zachowaniem szczegolnej uwagi (woda bedzie goraca). Teraz urzadzenie jest gotowe
do uzytku.

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA WODE

1. Odchyl pokrywe zbiornika i napetnij zbiornik woda uzywajac dowolnego dzbanka lub zdemontuj
zbiornik i umies¢ go pod zrodtem wody biezacej. Ilos¢ wody musi miescic sie pomiedzy
oznaczeniem ,MIN" i ,MAX" na zbiorniku. Nigdy nie uzywaj cieptej lub goracej wody do
napetnienia zbiornika.

2. Upewnij sig, ze zbiornik zostat poprawnie zamontowany w ekspresie. Skieruj uchwyt zbiornika
w dot, po czym zamknij pokrywe zbiornika.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA MLEKO

Nacisnij i przytrzymaj przycisk demontazu spieniacza.

Wysun spieniacz pociggajac go w prawo.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk demontazu zbiornika na mleko. Wysun zbiornik.

Uzupetnij pojemnik zimnym mlekiem. Jego ilos¢ musi miescic sie pomiedzy oznaczeniem

,MIN" i ,MAX" na zbiorniku.

5. Zamontuj ponownie pokrywe spieniacza poprzez natozenie jej na zbiornik i docisniecie, az
ustyszysz klikniecie.

6. Zamontuj ponownie spieniacz w ekspresie poprzez wsuniecie go w swoje mocowanie, az

ustyszysz klikniecie.

A~ ow DR

WAZNE: Mozesz skorzystac z mleka takiego jakie lubisz np.: petnottustego,
niskottuszczowego, organicznego, czy sojowego. Pamietaj jednak, ze tylko mleko z wysoka
zawartoscia ttuszczu pozwoli na uzyskanie gestej pianki.
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NAPELNIANIE FILTRA NA KAWE

UWAGA: Nie uzywaj kawy karmelizowanej i kandyzowanej, poniewaz moga one zablokowac filtr
i spowodowac uszkodzenie ekspresu.

Umies¢ wybrany filtr w kolbie.

Napetnij filtr Swiezo zmielona kawa (nie przepetniaj).

Rozprowadz kawe rownomiernie po catym obszarze i ubij mocno dociskajac.

Oczysc¢ brzeg filtra z nadmiaru kawy, aby poprawnie dopasowac kolbe do gtowicy ekspresu.

~ow e

MONTAZ KOLBY

1. Przytoz kolbe na rowni z ikonka EP i dopasuj do wypustek w gniezdzie na kolbe.
2. Przekrec kolbe ku ikonc , aZ pOCzujesz opor.
3. Kolba jest zamontowana prawidtowo jesli jej uchwyt skierowany jest prostopadle do ekspresu.

UMIESZCZANIE FILIZANKI

e Jesli korzystasz z kubka, badz wysokiej filizanki, postaw ja na kratce ociekowej uwazajac, by
stata pod dyszami kolby.

e Jesli chcesz uzy¢ matej filizanki do espresso, odchyl najpierw metalowa tacke i postaw
filizanke tak, by stata pod dyszami kolby.

e Jesli przygotowujesz cappuccino, badz caffe latte skieruj dysze spieniacza do filizanki
uzywajac pokretta regulacji dyszy znajdujacego sie na pokrywie zbiornika na mleko
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WYBOR FUNKCJI | PROGRAMOWANIE

Przed uzyciem ekspresu uzupetnij zbiornik na wode i zbiornik na mleko, jesli zamierzasz przygotowac
cappuccino, caffé latte lub spienic samo mleko. Napetnij wybrany filtr kawa i umies¢ go w kolbie,
podtacz ekspres do zasilania i uruchom urzadzenie za pomoca przycisku &y Gdy ikonki na panelu

sterowania przestana migac, urzadzenie jest gotowe do uzytku.

WSKAZOWKA: W celu polepszenia jakosci przygotowywanego napoju, uprzednio postaw filizanki
dnem ku gorze na podgrzewaczu nha gorze ekspresu i poczekaj kilka minut, by sie nagrzaty.

ESPRESSO

Nacisnij przycisk (= by przygotowac pojedyncze espresso lub przycisk , by przygotowac
podwadjne espresso.

Programowanie:

1. Aby zmienic ilos¢ przygotowywanej kawy, przytrzymaj przycisk wybranej funkgji.
2. Po kilku sekundach sygnat dzwiekowy zasygnalizuje rozpoczecie procesu programowania.
3. Pusc¢ przycisk dopiero gdy przygotowana zostanie pozadana ilos¢ napoju.

Maksymalnie mozna zaprogramowac ok. 100 ml dla pojedynczego espresso i ok. 200 ml dla
podwdjnego espresso.

CAPPUCCINO | CAFFE LATTE

= =
Skieruj dysze spieniacza do filizanki i naciénij przycisk 22, by przygotowac cappuccino lub przycisk (&),
by przygotowac caffé latte. Przekre¢ pokretto regulagji spieniacza mleka w prawo, aby zwiekszy¢
stopien spieniania lub w lewo, by go zmniejszyc.

Programowanie:

WSKAZOWKA: Proces programowania nalezy wykona¢ w obu przypadkach osobno dla ilosci mleka
oraz ilosci kawy.

Przytrzymaj przycisk wybranej funkcji.

Po kilku sekundach sygnat dzwiekowy zasygnalizuje rozpoczecie procesu programowania.
Pusc przycisk dopiero gdy przygotowana zostanie pozadana ilos¢ spienionego mleka.

W momencie gdy ekspres zacznie nalewac kawe nacisnij i przytrzymaj ponownie przycisk.
Po kilku sekundach sygnat dzwiekowy zasygnalizuje rozpoczecie procesu programowania.
Pusc przycisk dopiero gdy przygotowana zostanie pozadana ilos¢ kawy.

oA wWN R

SPIENIONE MLEKO
1. Skieruj dysze spieniacza do filizanki i nacisnij przycisk %@ by rozpoczac spienianie samego
mleka. Programowanie:
2. Aby zmienic ilos¢ mleka, przytrzymaj przycisk.
Po kilku sekundach sygnat dzwiekowy zasygnalizuje rozpoczecie procesu programowania.
4. Pusc przycisk dopiero gdy przygotowana zostanie pozadana ilos¢ mleka.

o
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PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH

Aby przywrocic ilosci przygotowywanej kawy i/lub spienionego mleka do wartosci domyslnych:

1

Wytacz ekspres.

Przytrzymujac rownoczesnie przyciski espresso i podwojnego espresso witacz urzadzenie.
Urzadzenie wyda kilka sygnatow dzwiekowych oraz zamigaja ikonki na panelu sterowania.
Proporcje przygotowywanych napojow zostaty zresetowane.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
UWAGA:

By urzadzenie dziatato poprawnie, czysc je po kazdym uzyciu.

Kolba, oraz woda w tacce ociekowej beda goragce po uzyciu. Zachowaj szczegolng ostroznosc,
by uniknac poparzen.

Po kazdym uzyciu zdemontuj spieniacz, wysun tacke ociekowa, wylej z niej wode i optucz ja.
Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA MLEKO ORAZ DYSZY

SPIENIACZA WAZNE:

Pomimo tego, ze zbiornik na mleko mozna przechowywac w lodowce, powinien on byc¢
regularnie czyszczony, aby zapobiec zablokowaniu sie dyszy i tworzeniu sie osadow.

Nie uzywaj zadnych sciernych srodkow czyszczacych, poniewaz moga one uszkodzi¢ zbiornik.
Zbiornik mozna takze bezpiecznie umiesci¢ w gornej czesci zmywarki. Nie umieszczaj pokrywy
zbiornika i dyszy spieniacza w zmywarce.

Wyjmij spieniacz z ekspresu.

Zdemontuj zbiornik na mleko.

Wylej reszte mleka ze zbiornika i umyj zbiornik oraz dysze spieniacza ciepta woda z ptynem do
mycia naczyn. Optucz i wysusz wszystkie elementy.

Aby przeczyscic wnetrze spieniacza zamontuj zbiornik na mleko wypetniony woda i umiesc
duzy kubek pod dysza spieniacza.

Nacisnij przycisk &), spieniacz zacznie uwalnia¢ pare przez dysze, odczekaj tak dtugo az nie
bedziesz widziec Sladoéw mleka. Funkcja automatycznie przestanie dziatac po okoto 60
sekundach, jesli chcesz zakonczy¢ czyszczenie wczesniej, nacisnij przycisk ponownie.
Pozbadz sie pozostatej wody ze zbiornika, osusz i umies¢ ponownie w ekspresie.

CZYSZCZENIE GNIAZDA NA KOLBE, KOLBY ORAZ FILTRA

1. Wytacz urzadzenie i odtacz przewdd od gniazdka elektrycznego.

2. Niektore metalowe czesci moga by¢ nadal gorace, nie dotykaj ich do momentu az nie ostygna.

3. Odtacz kolbe i pozbadz sie zaparzonej kawy z filtra. Umyj kolbe i filtr uzywajac cieptej wody z
ptynem do mycia naczyn, optucz doktadnie i osusz. Nie myj ich w zmywarce.

4. Wytrzyj dolna czesc gtowicy z pozostatosci zmielonej kawy, mozesz do tego uzyc¢ wilgotnej szmatki
lub papierowego recznika.
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5. Umiesc kolbe (bez filtra) w gtowicy.
6. Umiesc¢ kubek ponizej otwordw wylotowych kolby.

7. Upewnij sie, ze w zbiorniku jest ilos¢ wody przynajmniej do poziomu ,MIN". Podtacz urzadzenie do
zasilania, uruchom je, poczekaj az sie nagrzeje.

8. Nacisnij przycisk i pozwol ekspresowi dziata¢ uzywajac tylko wody, az zakonczy on swoje
dziatanie automatycznie.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA WODE

WAZNE: Zaleca sie oprozni¢ zbiornika kazdorazowo po zakonczeniu uzytkowania ekspresu.

1. Oproznij zbiornik z pozostatosci wody, wyjmujac go i wylewajac ciecz nad zlewem.
2. Umyj zbiornik uzywajac wody z ptynem do mycia naczyn.
3. Doktadnie optucz zbiornik czysta woda i osusz.

CZYSZCZENIE OBUDOWY EKSPRESU

1. Przetrzyj obudowe miekka wilgotna sciereczka. Nie uzywaj zadnych sciernych srodkow
czyszczacych, poniewaz moge one uszkodzi¢c obudowe.

2. Nie przechowuj kolby ekspresu w jego gtowicy, poniewaz wptywa to niekorzystnie na
uszczelke pomiedzy tymi dwoma elementami.

ODKAMIENIANIE

WAZNE: Aby mie¢ pewnosc, ze ekspres do kawy dziata sprawnie, jego wewnetrzne wezyki sa czyste |
przygotowuje najwyzszej jakosci kawe nalezy odkamieniac ekspres regularnie co miesigc oraz wtedy,
gdy zauwazysz osadzanie sie kamienia - nawet jesli uzywasz wody filtrowanej lub korzystasz ze stacji
uzdatniania wody. Dodatkowo, nalezy wykonac procedure odkamieniania jesli wskaznik po prawej od
ikony witgczania/ wytaczania zaswieci sie na zotto.

1. Napetnij zbiorniki na wode i mleko przygotowanym roztworem wody i odkamieniacza do poziomu

,MAX" (proporcja wody i odkamieniacza wynosi 4:1, szczegoty dotyczace przygotowania roztworu
umieszczone sg na odkamieniaczu). Jako zamiennik tradycyjnego odkamieniacza mozesz uzyc takze
kwasku cytrynowego (roztwor wody oraz kwasku cytrynowego w proporcji 100:3).

2. Wybierz jeden z filtrow i umiesc go w kolbie (bez kawy), zamontuj kolbe w gtowicy.
3. Umiesc¢ duze naczynie ponizej otwordow wylotowych kolby i skieruj dysze spieniacza do naczynia.

4. Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i uruchom urzadzenie za pomoca przycisku
witaczania. Poczekaj, az ekspres nagrzeje sie.

5. Nacisnij i przytrzymaj przycisk G przez kilka sekund. Rozpocznie sie pierwszy etap procedury
odkamieniania.
6. Gdy ukonczony zostanie pierwszy etap (urzadzenie zakonczy prace i przycisk @/ bedzie

podswietlony), opréznij roztwor z naczynia oraz dodaj Swiezy roztwor do zbiornika na wode do poziomu
,MAX".
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7. Ponownie umies¢ duze naczynie ponizej otworow wylotowych kolby i skieruj dysze spieniacza do
naczynia. Nacisnij przycisk , by rozpocza¢ drugi etap procedury odkamieniania.

8. Po zakonczeniu odkamieniania urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy. Oproznij wowczas zbiorniki na
wode i mleko oraz doktadnie przeptucz czystg woda.

9. Napetnij zbiorniki na wode i mleko czysta woda do poziomu ,MAX". Umiesc¢ duze naczynie ponizej
otworow wylotowych kolby i skieruj dysze spieniacza do naczynia.

10. Nacisnij przycisk “&J, by rozpoczaé ptukanie spieniacza.

11. Po ukonczeniu ptukania spieniacza, nacisnij przycisk (SL by przeptuka¢ segment przygotowania
kawy.

12. Powtorz kroki 10 i 11 co najmnigj 3 razy. Jesli to konieczne, dolej wody do zbiornikow.
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PROBLEMY | ROZWIAZANIA

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Brak wody w zbiorniku. Nalej wody do zbiornika.
Kawa jest zbyt drobno zmielona. Uzyj srednio zmielonej kawy.
Ekspres nie Za duzo kawy w filtrze. Eapetnu filtr mniejsza iloscia
. awy.
przygotowuje

kawy

Urzadzenie nie jest
witgczone lub podtaczone
do pradu.

Podtgcz urzadzenie do
pradu lub wtacz je.

Kawa zostata ubita zbyt mocno.

Napetnij filtr kawg
ponownie, nie ubijaj jej
zbyt mocno.

Kawa wyptywa
krawedziami kolby

Kolba nie jest ustawiona w pozycji
zamknietej.

Przekrec¢ kolbe do pozycji
zamknietej.

Kawa znajduje sie na brzegach
filtra.

Wytrzyj kawe z krawedzi filtra.

Zbyt duza ilos¢ kawy w filtrze.

Napetnij filtr mniejsza iloscia
kawy.

Brak mozliwosci
wyboru kawy
Cappuccino oraz
Caffe Latte

Spieniacz mleka nie
Jjest umieszczony
prawidtowo.

Dopchnij spieniacz, az ustyszysz
klikniecie.

Spieniacz nie dziata
prawidtowo

Ekspres nie dostarcza
wystarczajaco duzo pary.

Upewnij sie, ze w zbiorniku jest
odpowiednia ilos¢ wody.

Ekspres jest zapowietrzony.

Poruszaj zbiornikiem z woda
kilkakrotnie w gore i w dot.

Dysza jest zablokowana.

Wyczysc¢ dysze
zgodnie z instrukcja.

Pokrywka zbiornika na mleko jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z serwisem Yoer.

Mleko nie jest
odpowiednio

Mleko nie jest wystarczajaco
zimne.

Przed rozpoczeciem spieniania
upewnij sie, ze mleko jest
schtodzone.

Uzywasz mleka o zbyt niskiej
zawartosci ttuszczu.

Uzyj mleka o wyzszej zawartosci
ttuszczu.

Uzywasz mleka o zbyt niskiej

spienione awartoscl biatka. Uzyj mleka dla baristow.
Pokretto spieniacza jest Ustaw pokretto
ustawione w pozycji ,MIN". spieniacza w pozycji
,MAX".
Kawa wyptywa zbyt \P;?\;ysjes.t zr:wie_[ona ibyt gllrubo. Uzyj drobnigj zmielongj kawy.
szybko Hrze jest niewystarczajaca Nasyp wiecej kawy do filtra.

ilos¢ kawy.

Kawa jest zbyt staba

Uzywasz matego filtra do
podwojnej kawy.

Uzyj duzego filtra kawy.

Kawa jest zmielona zbyt grubo.

Uzyj drobnigj zmielongj kawy.

Ilos¢ kawy i/lub
spienionego mleka
jest zbyt mata lub
zbyt duza

[los¢ napoju zostata
Zaprogramowana.

Wykonaj procedure
przywracania ustawien
fabrycznych lub zaprogramuj
zadang ilos¢ napoju.
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SRODOWISKO

hid

I Produkt zawiera materiaty nadajace sie do recyklingu. Nie wyrzucaj produktu razem z
odpadami komunalnymi. Skontaktuj sie z najblizszym punktem zbiorki odpadow.

WARUNKI GWARANCJI | NAPRAWY

Gwarancja na produkt obejmuje usterki powstate w wyniku btedow materiatowych lub produkcyjnych.
W ramach gwarancji producent zobowiazuje sie do naprawy lub wymiany wszelkich wadliwych
elementow, pod warunkiem, ze urzadzenie byto uzywane zgodnie z instrukcja i nie byto
modyfikowane, naprawiane lub w jakikolwiek sposdb naruszane przez nieupowazniona do tego osobe,
ani tez uszkodzone w wyniku nieprawidtowego uzycia lub transportu. Gwarancja nie obejmuje
naturalnego zuzycia sie elementow, ani elementow tatwo ttukacych sie, jak szkto, czy ceramika.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta ani innych praw, jakie konsument
posiada zgodnie z obowiazujacymi przepisami, ktore dotycza zakupu przedmiotow uzytkowych.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego nalezy zwroci¢ sie do specjalistycznego punktu sprzedazy

lub bezposrednio do autoryzowanego serwisu Yoer. W momencie sktadania reklamacji nalezy podac
rodzaj usterki oraz dotaczyc kopie dowodu zakupu.
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MASURI DE SALVARE IMPORTANTE

Cand folosind electric aparate, de baza Siguranta precautii ar trebui
sa fie intotdeauna urmate, inclusiv urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile inainte de utilizare si pastrati pentru referinte
ulterioare.

2. Utilizati dispozitivul numai pe o suprafata plana, stabila si rezistenta
la caldura. Asigurati-va ca aparatul are cel putin 20 cm spatiu liber
din lateral si cel putin 30 cm de sus.

3. Asigurati-va ca tensiunea de la priza corespunde tensiunii indicate
pe eticheta de identificare.

4.Cand utilizati un prelungitor, asigurati-va ca nu depasiti puterea
maxima de functionare/sarcina nominala.

5. Pentru a va proteja impotriva incendiilor, socurilor electrice si ranilor,
nu scufundati cablul, stecherul sau unitatea in apa sau in alte lichide.

6. Acest aparat poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de cei carora le
lipseste experienta si cunostintele daca au primit supraveghere sau
instructiuni privind utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg
pericolele. implicat. Este imperativ ca copiii sa nu se joace cu acest
dispozitiv. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara
supraveghere adecvata.

7. Nu utilizati espressorul cu rezervorul de apa gol sau functionalitatea
de spumare a laptelui cu rezervorul de lapte gol, deoarece ar putea
deteriora dispozitivul.

8. 1n timpul functionarii, nu introduceti mainile, alte parti ale corpului sau
orice obiect in rezervorul de apa sau in rezervorul de lapte.

9. Aveti grija mai ales atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea
sau de catre copii.

10. Tineti dispozitivul si cablul de alimentare departe de copiii sub 8 ani.

11. Tineti aparatul departe de surse de umiditate, caldura sau lumina
directa a soarelui.

12. Nu lasati cablul de alimentare sa atarne de marginea mesei sau sa
atinga suprafetele fierbinti.
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13.Nu uitati intotdeauna sa instalati corect rezervorul de apain espressor
si sa tineti capacul inchis. Asigurati-va ca este umplut cel putin pana
la nivelul minim marcat pe rezervor inainte de a porni aparatul.

14.Cand aparatul este pornit, nu atingeti niciuna dintre partile sale in
afara de manerul portafiltrului si butoanele, deoarece ar putea
provoca arsuri.

15.Fiti atenti in timpul scoaterii portafiltrului din espressor deoarece
partile sale metalice vor fi fierbinti. Asigurati-va ca tineti portafiltrul de
maner cand aruncati cafeaua uzata.

16.Nu scoateti niciodata rezervorul de apa, rezervorul de lapte sau
portafiltrul in timpul prepararii cafelei sau spumarii laptelui.

17.1nainte de transport sau curatare, opriti dispozitivul, deconectati-L si
asteptati sa se raceasca complet.

18.Inainte de a umple rezervoarele de apa sau lapte, deconectati
espressorul. Aveti grija mai ales cand transportati aparatul cu lichide
Inauntru.

19.Inainte de a indeparta orice piese sau accesorii, opriti dispozitivul si
deconectati-l din priza.

20.Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare sau stecherul sau
sunt deteriorate sau in cazul oricarei alte defectiuni.

21.Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie reparat de
service-ul producatorului sau de un tehnician calificat pentru a evita
vatamarile.

22.Opriti dispozitivul inainte de a deconecta. Deconectati intotdeauna
dispozitivul dupa terminarea lucrului.

23.
24.

25,
20.

27.

28.

Nu tineti stecherul cu mainile ude, deoarece ar putea provoca soc
electric.

In timp ce deconectati, tineti de stecher, nu de cablu.

Nu utilizati dispozitivul cu mainile ude sau descult,

Daca, in timpul functionarii dispozitivului, apare un sunet sau un
Mmiros neobisnuit, opriti-l imediat si scoateti-l din priza.

Nu incercati sa reparati, dezasamblati sau modificati aparatul. in
interior nu exista piese care pot fi reparate de utilizator.

Aparatul nu este conceput pentru a fi controlat de un temporizator
extern sau de un sistem separat de telecomanda.
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20.

30.

31

32.
33

34.

Nu utilizati alte accesorii decat cele aprobate de producator,
deoarece ar putea cauza functionarea necorespunzatoare a
dispozitivului, deteriorarea sau deteriorarea acestuia.

Utilizati dispozitivul numai in scopurile prevazute.
Nu lasati dispozitivul nesupravegheat cand este pornit.
Acest aparat nu este destinat utilizarii in aer liber.

Acest aparat este destinat humai pentru uz casnic, pe suprafete
uscate. Orice alta utilizare este considerata inadecvata si periculoasa.

Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate din
nerespectarea fisei de instructiuni.
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CUNOASTE-TI MASINA TA ESPRESSO

1
2
3
¢
s
L
©
9

1. Apa capacul rezervorului
2. Cupa preincalzitor

3. Panou de control

4. Apa manerul rezervorului

5. Apa rezervor

6. ceasca de espresso mica tava

7. Picurare placa

8. Detasabil picurare tava

9. Masurati cu tamper

12
13

10. Dublu filtra

124

Filtru unic
12. Portafiltru
13. Maner portafiltru

14. Spumant butonul de
indepartare

15. Spumant ajustare butonul
16. Lapte rezervor butonul de
indepartare

17. Spumant duza

18. Duza ajustare butonul
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PANOUL DE CONTROL
Buton ON/OFF Spumant de lapte
Buton de - - N Buton pentru
curatare 1 & : [Jp ——  cappuccino
iz ) Ey |———
Buton pentru . =/ H -4 [ = = Buton pentru caffe latte
espresso simplu - —— (N =] ——
—— e I \
Indicator pentru
Buton pentru necesitatea detartrarii
espresso dublu
Rezervor de apa
Indicator de rezervor gol
SPECIFICATIE TEHNICA
Putere 1240-1450W
Tensiune / Frecventa 220-240V~ 50-60Hz
Presiune 20 bar

SFATURI UTILE

Cafeaua trebuie sa fie proaspat macinata si prajita intuneric. Cafeaua pre-macinata isi va pastra
aroma doar timp de

7 — 8 zile, cu conditia sa fie pastrata intr-un recipient ermetic si intr-o zona rece si intunecata. Nu
depozitati la frigider sau congelator.

Se recomanda ca boabele intregi sa fie macinate chiar inainte de utilizare. Boabele de cafea
depozitate intr-un recipient ermetic isi vor pastra aroma pana la 4 saptamani.

Cafeaua trebuie sa fie macinata fin. Macinarea corecta ar trebui sa arate ca sare. Daca macinarea
este prea fina, apa nu va curge prin cafea, nici macar sub presiune. O astfel de macinare arata ca o
pulbere si se simte ca faina cand este frecata intre degete. Daca macinarea este prea grosiera, apa
curge prin cafea prea repede, impiedicand extragerea aromei complete.
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PRIMA UTILIZARE

1

Scoateti espressorul din ambalaj si scoateti toate pungile de protectie.

Umpleti rezervoarele de apa si lapte cu apa pana la nivelul ,MAX".

Alegeti un filtru si puneti-l in portafiltru (fara cafea), instalati portafiltrul in suportul sau si
asigurati-va ca este instalat corect. Manerul portafiltrului ar trebui sa fie indreptat exact spre
mijlocul dispozitivului.

Asezati un recipient mare sub duzele portafiltrului si directionati duza de spumare catre
recipient.

Conectati dispozitivul.

Porniti dispozitivul cu butonul ON/OFF. Pictogramele vor incepe sa clipeasca alb, iar indicatorul
de golire a rezervorului de apa va clipi in rosu.

Apasati orice buton (in afara de butonul ON/OFF). Procedura de sangerare va incepe. Dupa ce
s-a terminat, indicatorul rosu nu va mai clipi. Pictogramele vor continua sa clipeasca pana cand
espressorul se incalzeste.

R
Dupa terminarea procesului, toti indicatorii vor fi aprinsi continuu. Apasati tasta &) butonul pentru a
incepe curatenia proces.

Cand procesul s-a terminat, toti indicatorii vor fi aprinsi continuu. Turnati apa din recipient in timp
ce aveti grija (apa va fi fierbinte). Aparatul este acum gata de utilizare.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

UMPLIREA REZERVORULUI DE APA

1

Ridicati capacul rezervorului si umpleti-l cu apa folosind un ulcior sau scoateti rezervorul si
umpleti-l cu apa curenta. Cantitatea de apa trebuie sa fie intre nivelurile ,MIN" si ,MAX" din
rezervor. Nu folositi niciodata apa calda sau fierbinte pentru a umple rezervorul.

Asigurati-va ca rezervorul a fost instalat corect in espressorul. indreptati manerul rezervorului in
jos siinchideti capacul.

UMPLAREA BACIERULUI DE LAPTE

H~ow e

Apasati si mentineti apasat butonul de indepartare a spumantului.

Glisati spumantul in afara tragandu-L spre dreapta.

Apasati si mentineti apasat butonul de indepartare a rezervorului de lapte. Glisati rezervorul afara .
Umpleti rezervorul cu lapte rece. Cantitatea acestuia trebuie sa fie intre nivelurile ,MIN" si

,MAX" de pe rezervor.

Instalati capacul spumantului inapoi pe rezervor impingandu-L pana cand auziti ca se fixeaza in
pozitie.

Instalati rezervorul inapoi in espressor, glisandu-l in suportul sau pana cand auziti ca se fixeaza

in pozitie.

IMPORTANT: Puteti folosi orice tip de lapte doriti, de exemplu: intreg, degresat, organic sau de
soia. Amintiti-va, totusi, ca numai utilizarea laptelui cu continut ridicat de grasimi va permite
obtinerea unei spume bogate.
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UMPLUREA FILTRULUI CU CAFEA

AVERTISMENT: Nu folositi cafea macinata prajita cu zahar sau boabe de cafea prajite cu zahar
deoarece acestea vor infunda filtrul si vor deteriora aparatul.

Puneti filtrul ales in portafiltru.

Umpleti filtrul cu cafea proaspat macinata (nu-L umpleti prea mulb).

Intindeti cafeaua uniform pe toata suprafata filtrului si apasati-o ferm.

Curatati marginile filtrului de excesul de cafea pentru ca portafiltrul sa se potriveasca corect in
espressorul.

H~ow bR

INSTALAREA PORTAFILTERULUI

1. Asezati portafiltrul de-a lungtﬁaoictogramei si fixati-1 pe insertiile din suportul sau.
2. Rasuciti portafiltrul spre icoana, pana cand simtiti rezistenta.
3. Portafiltrul este instalat corect daca manerul sau este indreptat perpendicular pe espressorul.

AMPLASAREA CUPA

e Daca utilizati o cana sau o ceasca inalta, asezati-o pe placa de picurare. Asigurati-va ca este
direct sub portafiltru duze.

e Daca doriti sa utilizati o ceasca de espresso mica, inclinati tava metalica mica si asezati ceasca
astfel incat sa fie direct sub duza portafiltrului.

e Daca pregatiti un cappuccino sau un caffe latte, directionati duza spumantului catre ceasca
folosind butonul de reglare a duzei situat pe capacul rezervorului de lapte.
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SELECTAREA FUNCTIONALITATILOR S| PROGRAMARE

Inainte de a utiliza espressorul, umpleti rezervorul de apa si rezervorul de lapte daca doriti sa pregatiti
cappuccino, caffé latte sau spuma de lapte. Umpleti filtrul ales cu cafea si puneti-l in portafiltru,
conectati dispozitivul si porniti-l folosind & buton. cand pictogramele de pe panoul de control
inceteaza sa clipeasca, dispozitivul este gata de utilizare.

SFAT: Pentru a imbunatati calitatea bauturii, asezati cestile cu susul in jos pe preincalzitorul deasupra
espressorului inainte de a face cafea si asteptati cateva minute pentru ca acestea sa se incalzeasca.

ESPRESSO

Apasati £ butonul pentru a pregati un singur espresso sau butonul pentru a prepara un espresso

dublu. Programare:

1. Pentru a modifica cantitatea de cafea preparata, apasati si mentineti apasat butonul pentru
functionalitatea aleasa.

2. Dupa cateva secunde, un semnal sonor va indica ca procesul de programare a inceput.

3. Eliberati butonul numai dupa ce a fost preparata cantitatea dorita de bautura.

Puteti programa pana la cca. 100 ml pentru un singur espresso si aprox. 200 ml pentru espresso dublu.

CAPPUCCINO SI CAFFE LATTE

- = =
indreptati duza spumantului catre ceasca si apasati 2 butonul pentru a prepara cappuccino, sau (£
butonul pentru a prepara caffe latte. Rotiti butonul de reglare a spumantului spre dreapta pentru a
creste volumul spumei sau spre stanga pentru a-L micsora.

Programare:

SFAT: Procesul de programare trebuie efectuat in ambele cazuri separat pentru cantitatea de lapte si
cantitatea de cafea.

Apasati si mentineti apasat butonul pentru functionalitatea aleasa.

Dupa cateva secunde, un semnal sonor va indica ca procesul de programare a inceput.
Eliberati butonul numai cand a fost pregatita cantitatea dorita de lapte spumat.

De indata ce espressorul incepe sa toarne cafea, apasati si mentineti apasat butonul din nou.
Dupa cateva secunde, un semnal sonor va indica ca procesul de programare a inceput.
Eliberati butonul numai cand a fost turnata cantitatea dorita de cafea.

oA WN R

SPUMARE LAPTE
Indreptati duza spumantului catre ceasca si apasati % butonul pentru a incepe spumarea
laptelui. Programare:

1. Pentru a schimba cantitatea de lapte spumat, apasati si mentineti apasat butonul.
2. Dupa cateva secunde, un semnal sonor va indica ca procesul de programare a inceput.
3. Eliberati butonul numai cand cantitatea dorita de lapte a fost spumata.
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RESTAURAREA SETARILOR DIN FABRICA

Pentru a readuce cantitatea de cafea preparata si/sau lapte spumat la setarile din fabrica:

1. Opriti espressorul.
in timp ce tineti apasat butoanele espresso si dublu espresso in acelasi timp, porniti
dispozitivul.

3. Dispozitivul va reda mai multe semnale sonore, iar pictogramele de pe panoul de control vor
clipi de cateva ori. Bautura sume au fost resetat.

CURATARE SI INTRETINERE
AVERTIZARE:

a. Pentru ca dispozitivul sa functioneze corect, curatati-l dupa fiecare utilizare.

b. Portafiltrul si apa din tava de picurare vor fi fierbinti dupa utilizare. Exercita precautie de
evitat arsuri .

c. Dupa fiecare utilizare, scoateti spumantul, scoateti tava de picurare, turnati apa si clatiti-o.

d. Nu scufundati niciodata aparatul in apa.

CURATAREA REZERVORULUI DE LAPTE SI A DUZEI DE
SPUMARE IMPORTANT:

e in ciuda faptului ca spumantul poate fi depozitat intr-un frigider, acesta trebuie curatat in mod
regulat pentru a preveni infundarea duzei si depunerea reziduurilor.

e Nu folositi materiale de curatare abrazive, deoarece acestea pot deteriora rezervorul.
Rezervorul poate fi, de asemenea, plasat in siguranta in partea superioara a masinii de spalat
vase. Nu puneti capacul spumantului si duza in masina de spalat vase.

1. Scoateti dispozitivul de spumare din espressorul
. Scoateti rezervorul de lapte.
3. Turnati laptele ramas din rezervor si spalati-L si duza cu apa calda si sapun de vase. Clatiti toate
piesele cu apa calda si uscati-le.
4. Pentru a curata interiorul spumantului, umpleti rezervorul de lapte cu apa si montati spumantul in
espressorul. Puneti o ceasca mare sub duza spumantului.

5. Apasati &) butonul, spumatorul va incepe sa elibereze abur prin duza. Asteptati atat timp cat este
nevoie pentru ca orice reziduu laptos sa dispara. Functionalitatea va inceta sa functioneze dupa
aproximativ 60 de secunde. Daca doriti sa o opriti mai devreme, apasati din nou butonul.

6. Turnati apa ramasa din rezervor, uscati-o si montati-o inapoi in aparat.

CURATAREA SUPORTULUI PORTAFILTRULUI, A PORTAFILTRULUI SI A
FILTRELOR

1. Opriti dispozitivul si deconectati-L.
. Unele parti metalice pot fiinca fierbinti, nu le atingeti pana nu se racesc.
3. Scoateti portafiltrul si aruncati zatul de cafea uzat. Spalati portafiltrul si filtrati cu apa calda si
sapun de vase. Clatiti-le bine si uscati-le. Nu le spalati in masina de spalat vase.
4. Stergeti cafeaua ramasa de pe suportul pentru filtrul de pe espressorul. Puteti folosi o carpa
umeda sau un prosop de hartie.
5. Instalati portafiltrul (fara filtru) in suportul sau.
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6. Puneti o ceasca sub duzele portafiltrului.

7. Asigurati-va ca nivelul apei din rezervor este cel putin la nivelul ,MIN". Conectati-L, porniti-L si
asteptati sa se incalzeasca.

8. Apasati butonul si lasati aparatul sa functioneze folosind doar apa pana cand se opreste
automat.

CURATAREA REZERVORULUI DE APA

IMPORTANT: Se recomanda golirea rezervorului dupa fiecare utilizare a espressorului.

1. Goliti rezervorul de orice apa ramasa scotandu-l din aparat si turnand lichidul peste o chiuveta.
4. Spalati rezervorul cu apa si sapun de vase.
5. Clatiti bine rezervorul si uscati-L.

CURATAREA CORPULUI APARATORULUI

1. Curatati corpul aparatului cu o carpa umeda. Nu folositi materiale de curatare abrazive,
deoarece acestea pot deteriora corpul.

2. Nu depozitati portafiltrul in suportul sau de pe espressor, deoarece are un impact negativ
asupra garniturii dintre cele doua parti.

DETARTRAJ

IMPORTANT: Pentru a va asigura ca espressorul functioneaza corect, tuburile sale interne sunt curate
si pregateste cafea de cea mai buna calitate, trebuie detartrat in mod regulat o data pe luna si ori de
cate ori observati acumularea de calcar, chiar daca utilizati filtru. apa sau o statie de conditionare a apei.
in plus, procedura de detartrare trebuie efectuata si daca indicatorul din dreapta de la butonul ON/OFF
este aprins galben.

1. Umpleti rezervoarele de apa si lapte cu solutie de apa si detartrant pregatita anterior pana la nivelul
,MAX" (raportul apa/detartrant trebuie sa fie de 4:1, detaliile privind prepararea solutiei trebuie sa
fie pe sticla de detartrant). Alternativ, puteti utiliza si acid citric (solutie de apa la acid critic in raport
de 100:3).

2. Alegeti unul dintre filtre si puneti-Lin portafiltru (fara cafea). Instalati portafiltrul in suportul sau.
3. Puneti un recipient mare sub duzele portafiltrului si directionati duza de spumare catre recipient.

4. Conectati dispozitivul si porniti-Ll folosind butonul ON/OFF. Asteptati ca espressorul sa se
incalzeasca.

5. Apasati si mentineti apasat S butonul timp de cateva secunde. Prima etapa a procedurii de
detartrare va INCEPE.

6. Dupa finalizarea primei etape (dispozitivul va opri functionarea si @ butonul va fi aprins). Goliti
recipientul si adaugati solutie de decalcifiere proaspata la nivelul ,MAX" al rezervorului.

7. Asezali recipientul mare inapoi sub duza portafiltrului si directionati duza de spumare in recipient.
Apasati butonul pentru a incepe a doua etapa a procedurii de detartrare.

8. Dupa detartrare, dispozitivul va reda un semnal sonor. In acel moment, goliti rezervoarele de apa si
lapte si clatiti-le bine cu apa curata.
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9. Umpleti rezervoarele de apa si lapte cu apa curata pana la nivelul ,MAX". Asezati recipientul mare
sub duzele portafiltrului si directionati duza de spumare catre recipient.

10. Apasati ‘S putonul pentru a incepe clatirea spumantului.
11. Dupa clatirea spumantului, apasati butonul pentru a clati segmentul de cafea.

12. Repetati pasii 10 si 11 de cel putin 3 ori. Daca este necesar, adaugati apa in rezervoare.
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DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Cafeaua nu iese

Fara apain rezervor.

Adauga apa.

Cafeaua macinata este prea fina.

Folositi pamant mediu cafea.

Prea multa cafea in filtru.

Umpleti filtrul cu mai putina
cafea.

Aparatul nu a fost pornit
sau conectat la priza.

Conectati unitatea si porniti-o.

Cafeaua a fost
comprimata prea mult.

Umpleti filtrul cu cafea, nu
tamponati prea mult.

Cafeaua iese pe
marginile portafiltrului

Portafiltrul nu a fost rotit in pozitia
de blocare completa.

Rotiti portafiltrul in pozitia de
blocare completa.

Exista cafea pe marginile
portafiltrului.

Scoateti cafeaua de pe
marginile portafiltrului.

Prea multa cafea in filtru.

Umpleti filtrul cu o cantitate
mai mica de cafea.

Optiunile Cappuccino
si Caffe Latte nu sunt
disponibile

Spumantul nu a fost instalat
corect.

Impingeti spuma pana cand
auziti un clic in pozitie.

Spumatorul functii
impropriu

Nu este suficienta apa in
rezervorul de apa.

Adaugati apa in rezervorul de
apa.

Unitatea are aer in sistem.

Deplasati rezervorul de apa in
sus si in jos de mai multe ori.

Spumant duza este blocata.

Curata spumantul
conform instructiunilor.

spumantului este deteriorat.

Contactati serviciul Yoer.

Laptele nu este
suficient de
spumos dupa
spumare

Laptele nu este suficient de rece.

Asigurati-va ca laptele este racit
inainte de procesul de spumare.

Folositi lapte cu continut
insuficient de grasimi.

Utilizati lapte cu continut mai
mare de grasimi.

Folositi lapte cu continut
insuficient de proteine.

Utilizati lapte de barista.

Butonul de reglare a
spumantului este in pozitia
,MIN".

Puneti butonul de reglare a
spumantului in pozitia
,MAX",

Cafeaua curge prea
repede

Macinarea este prea grosiera.

Folositi o fina macina.

Nu este suficienta cafea in filtru.

Adaugati mai multa cafea la
filtru.

Cafeaua este de
asemenea slab

Utilizati un singur filtru
pentru a pregati cafeaua
dubla.

Foloseste dublul filtru.

Macinarea este prea grosiera.

Folositi o fina macina.

Bauturile
preparate/laptele
spumat

sunt prea mici sau
prea mari

Cantitatea de bautura a fost
programata.

Resetati dispozitivul la setarile
din fabrica sau programati
cantitatea dorita

de bautura.
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Unitatea emite Apasati butonul de curatare si
semnale sonore si inclinati unitatea putin in fiecare

: Espressorul este inchis cu aer. . .
rezervorul de apa parte. Executati procedura mai

este gol multe ori daca
indicatorul clipeste necesar.
rosu

MEDIU

)

mmm Acest produs contine materiale reciclabile. Nu aruncati acest produs ca deseuri municipale
nesortate. Va rugam sa contactati municipalitatea locala pentru cel mai apropiat punct de colectare.

GARANTIE SI REPARATIE

Garantia produsului include defecte rezultate din defecte de material sau de fabricatie. Aceasta
garantie este valabila numai daca aparatul a fost utilizat in conformitate cu instructiunile si cu conditia
ca acesta sa nu fi fost modificat, reparat sau intervenit de vreo persoana neautorizata sau deteriorat
prin utilizare gresita sau transport. Garantia nu se aplica defectelor care rezulta din uzura naturala a
componentelor sau nici materialelor sparte, cum ar fi articolele din sticla si ceramica.

Aceasta garantie nu limiteaza drepturile de baza ale clientului sau orice alte drepturi acordate de
legile privind achizitionarea aparatului.

In cazul unei cereri de garantie, va rugam sa contactati furnizorul verificat sau serviciul Yoer. In timpul
depunerii reclamatiei, atasati informatii despre natura defectiunii si 0 dovada de cumparare.
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DOLEZITE ZARUKY
Kedy pouzitim elektrické spotrebice, zakladné bezpeénost

prevencia treba vzdy dodrziavat, vratane nasledujuci:

1. Pred pouzitim si precitajte vsetky pokyny a uchovajte ich pre buduce
pouzitie,

2. Pristroj pouzivajte iba na rovhom, stabilnom povrchu odolnom voci
vode a teplu. Uistite sa, ze spotrebic ma aspon 20 cm volného
priestoru po stranach a aspon 30 cm od vrchu.

3. Uistite sa, ze napatie vasej zasuvky zodpoveda napatiu uvedenemu
na typovom stitku.

4. Pri pouzivani predlzovacieho kabla sa uistite, ze neprekracujete jeho
maximalny menovity prevadzkovy vykon/zataz.

5. Na ochranu pred poziarom, urazom elektrickym prudom a zranenim
neponarajte kabel, zastrcku ani jednotku do vody alebo inych tekutin.

6. Tento spotrebiCc moézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo osoby, ktorym chybaju skusenosti a znalosti, ak boli pod
dohladom alebo boli pouceneé o pouzivani spotrebica bezpechym
sposobom a rozumeli rizikdm. zapojene. Je nevyhnutne, aby sa deti s
tymto zariadenim nehrali. Cistenie a udrzbu by nemali vykonavat deti
bez riadneho dozoru.

7. Nepouzivajte espresso s prazdnou nadrzkou na vodu alebo funkciou
napenenia mlieka s prazdnou nadrzkou na mlieko, pretoze by mohlo
dojst k poskodeniu zariadenia.

8. Pocas prevadzky nedavajte ruky, iné casti tela ani ziadne predmety
do nadrzky na vodu alebo do nadrzky na mlieko.

9. Budte opatrni, najma ak je zariadenie pouzivane v blizkosti deti alebo
detmi.

10.Zariadenie a jeho napajaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

11. Udrzujte zariadenie mimo zdrojov vlhkosti, tepla alebo priameho
slnecneho ziarenia.

12. Nedovolte, aby napajaci kabel visel z okraja stola alebo aby sa
dotykal horucich povrchov.
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13.Vzdy pamatajte na spravnu instalaciu zasobnika vody do espresso
kavovaru a nechajte jeho veko zatvorené. Pred zapnutim spotrebica
sa uistite, ze je naplnena aspon po minimalnu uroven vyznacenu na
nadrzi.

14. Ked je spotrebic zapnuty, nedotykajte sa ziadnej z jeho Casti okrem
rukovate filtra a tlacCidiel, pretoze by ste si mohli spoésobit popaleniny.

15. Pri vyberani portafiltra z espresso kavovaru budte opatrni, pretoze
jeho kovove casti budu horuce. Pri vyhadzovani spotrebovanej kavy
drzte portafilter za rukovat.

16.Nikdy neodstranujte zasobnik na vodu, zasobnik na mlieko ani
portafilter pocas pripravy kavy alebo napenenia mlieka.

17. Pred prenasanim alebo Cistenim zariadenie vypnite, odpojte zo siete
a pockajte, kym uplne nevychladne.

18.Pred doplnenim nadrzi na vodu alebo mlieko odpojte espresso
kavovar. Budte opatrni najma pri prenasani spotrebica s tekutinami
VO vnutri.

19. Pred odstranenim akychkolvek casti alebo prislusenstva vypnite
zariadenie a odpojte ho.

20.Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodeny jeho napajaci kabel alebo
zastrcka, alebo v pripade akejkolvek ingj poruchy.

21. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho opravit servis vyrobcu
alebo kvalifikovany technik, aby sa predislo poskodeniu.

22.Pred odpojenim pristroj vypnite. Po ukonceni prace zariadenie vzdy
odpojte.

23.Nedrzte zastrcku mokrymi rukami, pretoze by to mohlo sposobit
uraz elektrickym prudom.

24.Pri odpajani drzte za zastrcku, nie za kabel.

25.Nepouzivajte pristroj s mokrymi rukami alebo naboso.

26.Ak sa pocas prevadzky zariadenia objavi nezvycajny zvuk alebo
zapach, okamzite ho vypnite a odpojte zo siete.

27.Nepokusajte sa spotrebic opravovat, rozoberat alebo upravovat.
Vnutri sa nenachadzaju ziadne Casti, ktoré by mohol opravit
pouzivatel

28.Spotrebic nie je urceny na ovladanie externym casovacom alebo
samostatnym systemom dialkoveho ovladania.,
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290.Nepouzivajte ine prislusenstvo ako prislusenstvo schvalene
vyrobcom, pretoze by mohlo spdsobit nespravne fungovanie
zariadenia, jeho poskodenie alebo poskodenie.

30. Pristroj pouzivajte iba na ucely, na ktorée je urceny.

31. Ked je zariadenie zapnute, nenechavajte ho bez dozoru.

32. Tento spotrebic nie je urceny na vonkajsie pourzitie.

33. Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti na suchych
povrchoch. Akekolvek iné pouzitie sa povazuje za nevhodnée a
nebezpecne,

34. Vyrobca neprebera zodpovednost za skody spdsobené nedodrzanim
navodu na pouzitie.
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POZNAJTE SVOJ STROJ ESPRESSO
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1. Voda veko nadrzky
2. Pohar predhrievac

3. Ovladaci panel

4. Voda rukovat nadrze

5.Voda nadrz
6. Mala Salka na espresso zasobnik
7. Odkvapkavat tanier

8. Odnimatelné kvapkat zasobnik

9. Zmerajte tamperom
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10. Dvojité filter

11. Jediny filter

12. Portafilter

13. Rukovat Portafilter

14. Napenovac tlacidlo na
odstranenie

15. Napenovac uprava
gombik

16. Mlieko nadrz tlacidlo na
odstranenie

17. Napenovac tryska

18. Tryska uprava gombik



SLOVENSKY

OVLADACI PANEL

Tlacidlo ON/OFF
Napenovac mlieka

Tlacidlo Cistenia -
1 ( | &= |  Tlacidlo cappuccino
Tlacidlo na jedno < = Al = .
espresso =) H - L I% Tlacidlo caffe latte
+—! N . = ——
Tlacidlo na dvojite e — ,—, D Indikator potreby
espresso odvapnenia

Nadrzka na vodu

Indikator prazdnej
nadrzky

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Sila 1240-1450\W/

Napatie / Frekvencia 220-240V~ 50-60Hz

Tlak 20 bar
UZITOCNE TIPY

Kava by mala byt Cerstvo namleta a tmavo prazena. Predmleta kava si zachova svoju chut iba
7 - 8 dni, ak je skladovana vo vzduchotesnej nadobe a na chladnom a tmavom mieste.
Neuchovavajte v chladnicke alebo mraznicke.

Celu fazulu sa odporuca pomliet tesne pred pouzitim. Kavoveé zrna skladované vo vzduchotesnej
nadobe si zachovaju svoju chut az 4 tyzdne.

Kava musi byt jemne mleta. Spravne mletie by malo vyzerat ako sol. Ak je namleta prilis jemna, voda
cez kavu nepretecie ani pod tlakom. Takéto mletie vyzera ako prasok a pri pretreti medzi prstami je
na dotyk ako muka. Ak je namleta prilis hruba, voda preteka kavou prilis rychlo a brani extrakcii plnej
aromy.
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PRVE POUZITIE

1

Vyberte kavovar z obalu a odstrante vsetky ochranné vrecka.

Zasobniky na vodu a mlieko naplnte vodou po uroven ,MAX".

Vyberte filter a vlozte ho do portafiltra (bez kavy), nainstalujte portafilter do jeho drziaka a uistite
sa, ze je nainstalovany spravne. Rukovat portafiltra by mala smerovat presne do stredu
zariadenia.

Umiestnite velku nadobu pod trysky portafiltra a nasmerujte trysku napenovaca do nadoby.
Zapojte zariadenie.

Zapnite zariadenie tlacidlom ON/OFF. Ikony zacnu blikat bielou farbou a indikator prazdneho
zasobnika vody bude blikat cerveno.

Stlacte lubovolné tlacidlo (okrem tlacidla ON/OFF). Zacne sa procedura krvacania. Po
dokonceni uz cerveny indikator nebude blikat. Ikony budu blikat, kym sa espresso kavovar
nezahreje.

Po dokonceni procesu budu vsetky indikatory trvalo svietit. Stlacte tlacidlo “@} tlacidlo na spustenie
Cistenie proces.

Po dokonceni procesu budu vsetky indikatory trvalo svietit. Vodu z nadoby vylejte opatrne (voda
bude horuca). Spotrebic je teraz pripraveny na pouzitie.

POUZIVANIE ZARIADENIA

PLNENIE VODNEHO ZASOBNIKA

1

Zdvihnite kryt zasobnika a naplnte ho vodou pomocou kanvice, alebo vyberte zasobnik a
naplnte ho tecucou vodou. Mnozstvo vody musi byt medzi urovhami ,MIN* a ,MAX" na nadrzi.
Na plnenie zasobnika nikdy nepouzivajte teplu alebo horucu vodu.

Uistite sa, ze zasobnik bol spravne nainstalovany v kavovare na espresso. Nasmerujte rukovat
zasobnika nadol a zatvorte veko.

PLNENIE ZASOBNIKA MLIEKA

A~ w e

Stlacte a podrzte tlacidlo na odstranenie napenovaca.

Vysunte napenovac potiahnutim doprava.

Stlacte a podrzte tlacidlo vybratia zasobnika na mlieko. Vysunte zasobnik

Naplnte zasobnik studenym mliekom. Jeho mnozstvo musi byt medzi urovhami ,MIN"a ,MAX"

na nadrzi.

Nainstalujte kryt napenovaca spat na nadrz tak, ze ho zatlacCite, kym nebudete pocut, ze zapadne na
miesto.

Zasobnik nainstalujte spat do espresso kavovaru tak, ze ho zasuniete do drziaka, kym

nezacujete zacvaknutie.

DOLEZITE: Mézete pouzit akykolvek druh mlieka, ktory mate radi, napriklad: plnotuéné, odstredené,
organickeé alebo sojove. Pamatajte vsak, ze iba mlieko s vysokym obsahom tuku umozni vytvorit
bohatu penu.
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NAPLNENIE FILTRA KAVOU

VAROVANIE: Nepouzivajte mletu kavu prazenu na cukre alebo zrnkovu kavu prazenu na cukre,
pretoze by upchali filter a poskodili spotrebic.

Umiestnite vybrany filter do portafiltra.

Filter naplite cerstvo pomletou kavou (nepreplnajte ho).

Kavu rovnomerne rozotrite po celej ploche filtra a pevne ho zatlacte.

Ocistite okraje filtra od prebytocnej kavy, aby portafilter spravne zapadol do espresso
kavovaru.

B~ w e

INSTALACIA PORTAFILTRA

1. Umiestnite portafilter pozdiz I:p ikony a pripevnite ho k vlozkam v jeho drziaku.

Otacajte portafilter smerom k ikone, kym nepocitite odpor.
3. Portafilter je nainstalovany spravne, ak je jeho rukovat nasmerovana kolmo na espresso
kavovar.

UMIESTNENIE POHARA

e Ak pouzivate hrncek alebo vysoky pohar, polozte ho na odkvapkavaciu dosku. Uistite sa, ze je
to priamo pod portafiltrom trysky.

e Ak chcete pouzit malu Salku na espresso, otvorte malu kovovu tacku a umiestnite salku tak,
aby bola priamo pod tryskou portafiltra.

e Ak pripravujete cappuccino alebo caffé latte, nasmerujte trysku napenovaca na Salku
pomocou hastavovacieho gombika trysky umiestneného na veku zasobnika na mlieko.
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VYBER FUNKCIi A PROGRAMOVANIE

Pred pouzitim espressa naplhte nadrzku na vodu a nadrzku na mlieko, ak chcete pripravit cappuccino,
caffé latte alebo napenit trochu mlieka. Naplnte vybrany filter kavou a vlozte ho do portafiltra, zapojte
zariadenie a zapnite ho pomocou ) tlacidlo. Ked ikony na ovladacom paneli prestanu blikat, zariadenie
je pripravené na pouzitie.

TIP: Aby ste zlepsili kvalitu napoja, pred pripravou kavy polozte salky hore dnom na predhrievac na
vrchu espresso kavovaru a pockajte niekolko minut, kym sa zohreju.

ESPRESSO

Stlacenim & tlacidla pripravite jedno espresso alebo tlacidlo na pripravu dvojitého espressa.

Programovanie:

1. Ak chcete zmenit mnozstvo pripravenej kavy, stlacte a podrzte tlacidlo zvolengj funkcie.
2. Po niekolkych sekundach zaznie zvukovy signal, ze proces programovania sa zacal.
3. Tlacidlo uvolnite az po priprave pozadovaného mnozstva napoja.

Mdzete naprogramovat az cca. 100 ml na jedno espresso a cca. 200 ml na dvojité espresso.

CAPPUCCINO A CAFFE LATTE

= =
Nasmerujte napenovaciu trysku na salku a stlacte > tlacidlo na pripravu cappuccina, alebo & tlacidlo
na pripravu caffe latte. Otocenim nastavovacieho gombika napenovaca doprava objem peny zvacsite
alebo dolava znizite.

Programovanie:

TIP: Proces programovania je potrebné vykonat v oboch pripadoch oddelene pre mnozstvo mlieka a
mnozstvo kavy.

Stlacte a podrzte tlacidlo pre zvolenu funkciu.

Po niekolkych sekundach zaznie zvukovy signal, ze proces programovania sa zacal.
Tlacidlo uvolnite az vtedy, ked je pripravené pozadované mnozstvo napeneného mlieka.
Hned ako espresso kavovar zacne prilievat kavu, znova stlacte a podrzte tlacidlo.

Po niekolkych sekundach zaznie zvukovy signal, ze proces programovania sa zacal.
Tlacidlo uvolnite az po naliati pozadovaneho mnozstva kavy.

oA wWN R

SPENENIE MLIEKA
Nasmerujte napenovaciu trysku na salku a stlacte %} tlacidlo na spustenie napenenia
mlieka. Programovanie:

1. Ak chcete zmenit mnozstvo napeneného mlieka, stlacte a podrzte tlacidlo.
2. Po niekolkych sekundach zaznie zvukovy signal, ze proces programovania sa zacal.
3. Tlacidlo uvolhite az po napeneni pozadovaného mnozstva mlieka.
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OBNOVENIE VYROBNYCH NASTAVENI

Ak chcete vratit mnozstvo pripravenej kavy a/alebo napeneného mlieka na vyrobné nastavenia:

1. Vypnite kavovar na espresso.
Pri sucasnom stlaceni a podrzani tlacidiel espresso a dvojitého espressa zapnite zariadenie.
3. Zariadenie prehra niekolko zvukovych signalov a ikony na ovladacom paneli niekolkokrat
zablikaju. Napoj sumy mat boli resetovane.

CISTENIE A UDRZBA
POZOR:
a. Aby pristroj spravne fungoval, vycistite ho po kazdom pouziti.
b. Portafilter a voda v odkvapkavacej miske budu po pouziti horuce. Cvicenie opatrnost vyhnut

sa popaleniny.

c. Po kazdom pouziti vyberte napenovac, vysunte odkvapkavaciu misku, vylejte vodu a
oplachnite ju.

d. Spotrebic¢ nikdy neponarajte do vody.

CISTENIE ZASOBNIKA MLIEKA A NAPENOVACICH DYZ
DOLEZITE:

e Napriek tomu, ze napenovac je mozne skladovat v chladnicke, treba ho pravidelne Cistit, aby
nedoslo k upchatiu trysky a usadzovaniu zvyskov.

e Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, pretoze mdzu poskodit nadrzku. Zasobnik mozno
bezpecne umiestnit aj do hornej Casti umyvacky riadu. Nedavajte napenovacie veko a trysku do
umyvacky riadu.

1. Odstrante napenovac z espresso kavovaru.

2. Odstrante zasobnik na mlieko.

3. Vylejte zvysné mlieko zo zasobnika a umyte ho a trysku teplou vodou a saponatom na riad. Vsetky
Casti oplachnite teplou vodou a osuste.

4. Na Cistenie vnutornych ¢asti napenovaca naplnte nadrzku na mlieko vodou a napenovac
namontujte do espresso kavovaru. Umiestnite velku Salku pod napenovaciu trysku.

5. Stlacte @ tlacidlo, napenovac zacne cez trysku vypustat paru. PocCkajte tak dlho, kym nezmiznu
vsetky mlieCne zvysky. Funkcia sa zastavi po priblizne 60 sekundach. Ak ho chcete zastavit skor,
stlacte tlacidlo znova.

6. Vylejte zvysnu vodu zo zasobnika, vysuste ho a namontujte spat do spotrebica.

CISTENIE DRZIAKA PORTAFILTRA, PORTAFILTRA A FILTROV

1. Vypnite zariadenie a odpojte ho.
Niektoré kovove casti mozu byt este horuce, nedotykajte sa ich, kym nevychladnu.

3. Vyberte portafilter a vyhodte pouzitu kavovu usadeninu. Umyte portafilter a filter teplou vodou
a saponatom. Dokladne ich oplachnite a osuste. Neumyvajte ich v umyvacke riadu.

4. Utrite vSetku zvysnu kavu z drziaka portafiltra na espresso kavovare. Mézete pouzit vihku
handricku alebo papierovu utierku.

5. Nainstalujte portafilter (bez filtra) do jeho drziaka.
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6. Umiestnite salku pod trysky portafiltra.
7. Uistite sa, ze hladina vody v nadrzi je aspon na urovni ,MIN". Zapojte ho, zapnite a pockajte,
kym sa zahreje.

8. Stlacte tlacidlo a nechajte spotrebic pracovat iba s vodou, kym sa automaticky
nezastavi.

CISTENIE VODNEHO ZASOBNIKA

DOLEZITE: Odporuca sa vyprazdnit zasobnik po kazdom pouziti espresso kavovaru.

1. Vyprazdnite nadrzku na zvysnu vodu tak, ze ju vyberiete zo spotrebica a tekutinu vylejete cez
drez.

2. Umyte zasobnik vodou a saponatom na riad.

3. Nadrzku dékladne oplachnite a osuste.

CISTENIE TELA SPOTREBICA

1. Telo pristroja Cistite vihkou handrickou. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, pretoze
mozu poskodit telo.

2. Portafilter neskladujte v jeho drziaku na espresso kavovare, pretoze ma negativny vplyv na
tesnenie medzi dvoma castami.

ODVAPNOVANIE

DOLEZITE: Aby kavovar na espresso fungoval spravne, jeho vnutorné rarky boli Cisté a pripravil kavu
najvyssej kvality, je potrebné ho pravidelne raz za mesiac odvapnovat a vzdy, ked si vSimnete
usadzanie vodneho kamena, aj ked pouzivate filtrované voda alebo stanica na upravu vody. Okrem
toho je potrebné odvapnenie vykonat aj vtedy, ak indikator napravo od tlacidla ON/OFF svieti zlto.

1. Zasobniky na vodu a mlieko naplnte vopred pripravenym roztokom vody a odstranovaca vodného
kamena po uroven ,MAX" (pomer vody a odstranovaca vodného kamena by mal byt 4:1, podrobnosti
o priprave roztoku by mali byt uvedené na flasticke s odstranovacom vodného kamena). Pripadne
mozete pouzit aj kyselinu citronovu (roztok vody a kritickej kyseliny v pomere 100:3).

2. Vyberte jeden zfiltrov a vlozte ho do portafiltra (bez kavy). Nainstalujte portafilter do jeho drziaka.
3. Umiestnite velku nadobu pod trysky portafiltra a nasmerujte trysku napenovaca do nadoby.

4. Pripojte zariadenie a zapnite ho pomocou tlacidla ON/OFF. PoCkajte, kym sa kavovar na espresso
zahreje.

5. Stlacte a podrzte @ tlacidlo na niekolko sekund. Prva faza postupu odvapnenia bude
zacat.
6. Po dokonceni prvej fazy (zariadenie sa zastavi a © tlaCidlo sa rozsvieti). Vyprazdnite nadobu a

pridajte Cerstvy odvapnovaci roztok po uroven ,MAX" na nadrzi

7. Umiestnite velku nadobu spat pod trysku portafiltra a nasmerujte napenovaciu trysku do nadoby.
Stlacenim tlacidla spustite druhu fazu odvapnovania.

8. Po odstraneni vodného kamena zariadenie prehra zvukovy signal. Vtedy vyprazdnite zasobniky
vody a mlieka a dokladne ich oplachnite Cistou vodou.
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9. Naplnte zasobniky na vodu a mlieko Cistou vodou az po uroven ,MAX", Umiestnite velku nadobu
pod trysky portafiltra a nasmerujte trysku napenovaca do nadoby.

10. Stlacenim @ tlacidla spustite preplachovanie napenovaca.
11. Po oplachnuti napenovaca stlacte tlacidlo, aby ste vyplachli kavovy segment.

12. Opakujte kroky 10 a 11 aspon 3-krat. V pripade potreby doplhte vodu do nadrzi.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Kava nevychadza

Ziadna voda v nadrzi.

Pridat voda.

Mleta kava je prilis jemna.

Pouzite strednu pddu kava.

Prilis vela kavy vo filtri.

Naplnte filter mensim
mnozstvom kavy.

Spotrebi¢ nebol zapnuty
alebo zapojeny.

Zapojte jednotku a zapnite ju.

Kava bola prilis stlacena.

Naplnte filter kavou, prilis ju
neutlacajte.

Kava vychadza z
okrajov portafiltra

Portafilter nebol otoceny do
polohy uplného uzamknutia.

Otocte portafilter do polohy
uplného uzamknutia.

Na okrajoch portafiltra je kava.

Odstrante kavu z okrajov
portafiltra.

Prilis vela kavy vo filtri.

Naplnte filter mensim
mnozstvom kavy.

Cappuccino a Caffe
Latte nie su k
dispozicii

Napenovac nebol spravne
nainstalovany.

Zatlacte napenovac , kym
nebudete pocut, ze zapadne
na miesto.

Napenovac funkcie
nespravne

Vo vodnej nadrzi nie je dostatok
vody.

Pridajte vodu do nadrzky na
vodu.

Jednotka ma v systéme vzduch.

Posunte nadrzku na vodu
niekolkokrat hore a dole.

Napenovac tryska je zablokovana

Vycistite napenovac
podla pokynov.

napenovaca je poskodene.

Kontaktujte servis Yoer.

Mlieko po napeneni
nie je dostatocne
spenené

Mlieko nie je dostatocne studeneé.

Pred napenenim sa uistite, ze je
mlieko vychladené.

Pouzivate mlieko s
nedostatocnym obsahom tuku.

Pouzivajte mlieko s vyssim
obsahom tuku.

Pouzivate mlieko s
nedostatocnym obsahom
bielkovin.

Pouzite baristicke mlieko.

Gombik nastavenia
napenovaca je v polohe
,MIN".

Nastavte gombik na
nastavenie napenovaca do
polohy ,MAX",

Kava vyteka prilis
rychlo

Mletie je prilis hrubé.

Pouzite jemnejsie brusit.

Vo filtri nie je dostatok kavy.

Pridajte do filtra viac kavy:.

Kava je tiez slaby

Na pripravu dvojitej kavy
pouzivate jeden filter.

Pouzite dvaojite filter.

Mletie je prilis hrubé.

Pourzite jemnejSie brusit.

Pripravené
napoje/spenené
mlieko

su prilis malé alebo
prilis velke

Mnozstvo napoja bolo
naprogramovane.

Resetujte zariadenie na vyrobneé
nastavenia alebo naprogramujte
pozadovane mnozstvo

napoja

145




SLOVENSKY

Jednotka vydava Stlacte tlacidlo Cistenia a
zvukove signaly a K&vovar na espresso je naklonte zariadenie trochu na
indikator blika na Potrebné.

cerveno

ZIVOTNE PROSTREDIE

)

mmm Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobok ako netriedeny
komunalny odpad. Obratte sa na miestnu samospravu, kde najdete najblizSie zberné miesto.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrna chyby spésobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Tato zaruka je
platna iba vtedy, ak bol spotrebi¢ pouzivany v sulade s pokynmi a za predpokladu, ze nebol
upravovany, opravovany alebo donho nezasahovala ziadna neopravnena osoba, alebo poskodeny
nespravnym pouzivanim alebo prepravou. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobene prirodzenym
opotrebenim komponentov alebo rozbitnych prvkov, ako su sklenené a keramicke predmety.

Tato zaruka neobmedzuje zakladné ani ziadne iné prava zakaznika, ktoré mu priznavaju zakony
tykajuce sa nakupu spotrebica.

V pripade reklamacie kontaktujte prosim overeného predajcu alebo servis Yoer. Pri reklamacii prilozte

informacie o povahe poruchy a doklad o kupe.
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POMEMBNO VAROVALA

Kdaj uporabo elektri¢ni aparati, osnovni varnost previdnostni ukrepi
je treba vedno upostevati, vkljuéno z naslednje:

1. Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo.

2. Napravo uporabljajte samo na ravni, stabilni povrsini, odporni na
vodo in vrocino. PrepriCajte se, da ima naprava vsaj 20 cm prostega
prostora ob straneh in vsaj 30 cm od zgoraj.

3. Prepricajte se, da vasa izhodna napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na nazivni nalepki.

4. Pri uporabi podaljska se prepriCajte, da ne presezete njegove
najvecje nazivne delovne moci/obremenitve.

5. Za zascito pred pozarom, elektrichim udarom in poskodbami kabla,
vtiCa ali enote ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

6. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
tisti, ki nimajo izkusenj in znanja, ce so bili pod nadzorom ali so bili
pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti. vkljuceni.
Nujno je, da se otroci ne igrajo s to napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja
ne smejo izvajati otroci brez ustreznega nadzora.

7. Aparata za espresso ne uporabljajte s praznim rezervoarjem za vodo
ali funkcije za penjenje mleka s praznim rezervoarjem za mleko, saj
lahko poskodujete napravo.

8. Med delovanjem ne postavljajte rok, drugih delov telesa ali kakrsnih
koli predmetov v rezervoar za vodo ali mleko.

9.Bodite previdni, zlasti kadar napravo uporabljgjo otroci ali jo
uporabljajo v blizini.

10.Napravo in njen napajalni kabel hranite izven dosega otrok, mlajsin
od 8 let.

11. Napravo hranite stran od virov vlage, toplote ali neposredne soncne
svetlobe.

12. Napajalni kabel ne sme viseti z roba mize ali se dotikati vrocih
povrsin.
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13. Vedno ne pozabite pravilno namestiti rezervoarja za vodo v aparat za
espresso in pustiti njegov pokrov zaprt. Prepricajte se, da je napolnjen
vsaj do minimalne ravni, oznacene na rezervoarju, preden vklopite
aparat.

14.Ko je aparat vklopljen, se ne dotikajte njegovih delov, razen rocaja
vratnega filtra in gumbov, saj lahko povzrocite opekline.

15. Bodite previdni, ko odstranjujete portafilter iz aparata za espresso, ker
bodo njegovi kovinski deli vroCi. Ko zavrzete porabljeno kavo,
portafilter drzite za rocaj.

16.Med pripravo kave ali penjenjem mleka nikoli ne odstranite
rezervoarja za vodo, rezervoarja za mleko ali porta filtra.

17.Pred prenasanjem ali CisCenjem napravo izklopite, izkljucCite iz
elektricnega omrezja in pocCakajte, da se popolnoma ohladi,

18. Pred ponovnim polnjenjem rezervoarjev za vodo ali mleko izkljucite
aparat za espresso. Se posebej bodite previdni, ko napravo
prenasate s tekocino.

19. Preden odstranite kateri koli del ali dodatno opremo, izklopite
napravo in jo odklopite.

20.Naprave ne uporabljajte, Ce je njen napajalni kabel ali vtic
poskodovan ali v primeru kakrsne koli druge okvare.

21. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora popraviti servis
proizvajalca ali usposobljen tehnik, da preprecite poskodbe.

22.1zklopite napravo, preden jo odklopite. Po koncanem delu napravo
vedno odklopite.

23.Napajalnega vtica ne drzite z mokrimi rokami, saj lahko povzroci
elektricni udar.

24.Med izklapljanjem drzite za vtiC, ne za kabel.

25.Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami ali bosi.

26.Ce se med delovanjem naprave pojavi nenavaden zvok ali vonj, jo
takoj izkljucCite in izkljuCite iz elektrichega omrezja.

27.Ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati naprave. V
notranjosti ni delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik.

28.Naprava ni predvidena za upravljanje z zunanjim casovnikom alli
loCenim sistemom daljinskega upravljanja.
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29.Ne uporabljajte dodatkov, ki niso odobreni s strani proizvajalca, saj
lahko povzrocijo nepravilno delovanje naprave, jo poskodujejo ali
povzrocijo skodo.

30.Napravo uporabljajte le za predvidene namene.

31. Vklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

32. Ta naprava ni namenjena za uporabo na prostem.

33. Ta aparat je hamenjen samo za uporabo v gospodinjstvu, na suhih
povrsinah. Vsaka druga uporaba se steje za neprimerno in nevarno.

34. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi hastala zaradi
neupostevanja navodil.
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SPOZNAJTE SVOJ EKSPRESSO APARAT
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1. Voda pokrov rezervoarja
2. Skodelica predgrelnik

3. Nadzorna plosca
4.Voda roCaj rezervoarja
5. Voda rezervoar

6. Majhna skodelica za espresso
pladen;j

7. Kapljanje plosca

8. Odstranljiv kapljati pladenj

9. Izmerite s tamperjem

12

13

10. Dvojno filter

11. Enotni filter

12. Portafilter

13. RocCaj portalnega filtra

14. Frother gumb za
odstranitev

15. Fother prilagajanje gumb

16. Mleko rezervoar gumb za
odstranitev

17. Frother Soba

18. Soba prilagajanje gumb
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NADZORNA PLOSCA
Gumb ON/OFF Penilnik mleka
Gumb za ciscenje Gumb za cappuccino
s , D s )
Gumb za enojni — & 1 R e Gumb za caffé latte
espresso — IR “ (")) =
. e L = ,
N __.@ - 5] —— Indikator potrebe po
Gumb za dvojni PR~ —— — e odstranjevanju vodnega
espresso kamna
Rezervoar za vodo
Indikator praznega
rezervoarja
TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Moc 1240-1450 W/
Napetost / frekvenca 220-240V~ 50-60HzZ
Pritisk 20 barov

KORISTNI NASVETI

Kava naj bo sveze mleta in temno prazena. Predhodno mleta kava bo ohranila svoj okus samo
7 — 8 dni, Ce je shranjena v nepredusni posodi in v hladnem, temnem prostoru. Ne shranjujte v
hladilniku ali zamrzovalniku.

Cela zrna je priporocljivo zmleti tik pred uporabo. Kavnha zrna, shranjena v nepredusni posodi, bodo
ohranila svoj okus do 4 tedne.

Kava mora biti fino zmleta. Pravilno mletje mora izgledati kot sol. Ce je mletje prefino, voda ne bo
tekla skozi kavo niti pod pritiskom. Taksen mlet je videti kot prah, ko ga drgnemo med prsti, pa je na
otip kot moka. Ce je mletje pregrobo, voda prehitro tece skozi kavo in preprecuje izlocanje polne
arome.
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PRVA UPORABA

1

Aparat za espresso vzemite iz embalaze in odstranite vse zascitne vrecCke.

Rezervoarja za vodo in mleko napolnite z vodo do oznake "MAX".

Izberite filter in ga postavite v portafilter (brez kave), namestite portafilter v nosilec in se
prepricajte, da je pravilno namescen. RocCaj portalnega filtra mora biti obrnjen tocno na sredino
naprave.

Postavite veliko posodo pod Sobe porta filtra in usmerite Sobo za penjenje v posodo.

Prikljucite napravo.

Napravo vklopite s tipko ON/OFF. lkone bodo zacele utripati belo, indikator praznega
rezervoarja za vodo pa bo utripal rdece.

Pritisnite kateri koli gumb (razen gumba za VKLOP/IZKLOP). Zacel se bo postopek krvavitve. Ko
se konca, rdeci indikator ne bo vec utripal. Ikone bodo utripale, dokler se aparat za espresso ne
segreje.

R
Po konc¢anem postopku bodo vsi indikatorji svetili. Pritisnite ?@J gumb za zacetek

Ciscenje postopek
Ko se postopek konca, bodo vsi indikatorji svetili. Previdno izlijte vodo iz posode (voda bo vroca).
Aparat je zdaj pripravljen za uporabo.

UPORABA NAPRAVE

POLNJENJE REZERVOARJA VODE

1

Dvignite pokrov rezervoarja in ga hapolnite z vodo s pomocjo vrca ali odstranite rezervoar in ga
napolnite s tekoco vodo. Koli¢ina vode mora biti med nivojema "MIN" in "MAX" na rezervoarju. Za
polnjenje rezervoarja nikoli ne uporabljajte tople ali vroce vode.

PrepriCajte se, da je rezervoar pravilno namesCen v aparat za espresso. RocCaj rezervoarja
usmerite navzdol in zaprite pokrov.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA MLEKO

A~ w N

Pritisnite in drzite gumb za odstranitev penilnika.

Penilnik potisnite ven tako, da ga povlecete v desno.

Pritisnite in drzite gumb za odstranitev rezervoarja za mleko. Izvlecite rezervoar .

Napolnite rezervoar s hladnim mlekom. Njegova koli¢ina mora biti med nivojema "MIN" in

"MAX" na rezervoarju.

Namestite pokrov penilnika nazaj na rezervoar tako, da ga potisnete navznoter, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci.

Namestite rezervoar nazaj v aparat za espresso, tako da ga potisnete v nosilec, dokler ne

zaslisite, da se zaskoci.

POMEMBNO: Uporabite lahko katero koli vrsto mleka, na primer polnomastno, posneto, organsko ali
sojino. Ne pozabite pa, da bo le uporaba mleka z visoko vsebnostjo mascob omogocila ustvarjanje bogate

pene.
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POLNJENJE FILTRA S KAVO

OPOZORILO: Ne uporabljajte v sladkorju prazene mlete kave ali kavnih zrn, prazenih v sladkorju, ker
bodo zamasili filter in poSkodovali aparat.

Izbrani filter vstavite v portafilter.
Filter napolnite s sveze mleto kavo (ne napolnite ga preved).
Kavo enakomerno razporedite po celotni povrsini filtra in ga trdno pritisnite.

Ocistite robove filtra pred odvecno kavo, da se portafilter pravilno prilega svojemu nosilcu v
aparat za espresso.

B~ w e

NAMESTITEV PORTAFILTRA

1. Portafilter postavite vzdolz I:Pdkone in ga namestite na vstavke v nosilcu.
2. Portafilter obracajte proti ikoni, dokler ne zacutite upora.
3. Portafilter je pravilno namescen, Ce je njegov rocaj usmerjen pravokotno na aparat za kavo.

POSTAVLJANJE SKODELICE

e Ce uporabljate skodelico ali visoko skodelico, jo postavite na zbiralno plosco. Prepricajte se, da
je neposredno pod vratnim filtrom Sobe.

e Ce Zelite uporabiti majhno skodelico za espresso, odprite majhen kovinski pladenj in postavite
skodelico tako, da bo neposredno pod sobo porta filtra.

e Ce pripravljate kapug¢ino ali kavo z mlekom, usmerite nastavek za penjenje v skodelico z
gumbom za nastavitev Sob, ki se nahaja na pokrovu posode za mleko.
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IZBIRA FUNKCIONALNOSTI IN PROGRAMIRANJE

Pred uporabo espresso aparata napolnite rezervoar za vodo in rezervoar za mleko, ¢e zelite pripraviti
kapucino, kavo z mlekom ali speniti mleko. Izbrani filter napolnite s kavo in ga polozite v portafilter,
napravo prikljucite in vklopite s pomoéjo‘ﬂi" gumb. Ko ikone na nadzorni plosci prenehajo utripati, je
naprava pripravljena za uporabo.

NASVET: Da bi izboljsali kakovost napitka, postavite skodelice obrnjene navzdol na predgrelnik na vrhu
espresso aparata, preden pripravite kavo in pocakajte nekaj minut, da se segrejejo.

ESPRESSO

Pritisnite & gumb za pripravo enega espressa ali gumb za pripravo dvojnega espressa.

Programiranje:

1. Zaspremembo koliCine pripravljene kave pritisnite in drzite gumb za izbrano funkcijo.
2. Po nekaj sekundah bo zvocni signal pokazal, da se je postopek programiranja zacel.
3. Gumb spustite Sele, ko je pripravijena zelena koliCina napitka.

Programirate lahko do pribl. 100 ml za en espresso in pribl. 200 Ml za dvojni espresso.

CAPPUCCINO IN CAFFE LATTE

= =
Usmerite nastavek za penjenje na skodelico in pritisnite [ gumb za pripravo kapucina ali gumb =
gumb za pripravo caffe latte. Obrnite gumb za nastavitev pene v desno, da povecate kolicino pene, ali
v levo, da jo zmanjsate.

Programiranje:
NASVET: Postopek programiranja je treba izvesti v obeh primerih loceno za kolicino mleka in koli€ino kave.

Pritisnite in drzite gumb za izbrano funkcijo.

Po nekaj sekundah bo zvocni signal pokazal, da se je postopek programiranja zacel.
Gumb spustite Sele, ko je pripravlijena zelena koliCina spenjenega mleka.

Takoj, ko espresso aparat zacne tociti kavo, znova pritisnite in drzite gumb.

Po nekaj sekundah bo zvocni signal pokazal, da se je postopek programiranja zacel.
Gumb spustite Sele, ko natocCite zeleno koli¢ino kave.

OO~ W

PENJENJE MLEKA
Usmerite nastavek za penjenje na skodelico in pritisnite %”3 gumb za zacetek penjenja mleka.
Programiranje:

1. Ce zelite spremeniti kolic¢ino spenjenega mleka, pritisnite in drzite gumb.
2. Po nekaj sekundah bo zvocni signal pokazal, da se je postopek programiranja zacel.
3. Gumb spustite Sele, ko je zelena koli¢ina mleka spenjena.
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OBNOVITEV TOVARNISKIH NASTAVITEV

Za vrnitev koliCine pripravljene kave in/ali spenjenega mleka na tovarniske nastavitve:

1. Izklopite aparat za espresso.
Medtem ko istocasno pritisnete in drzite gumba za espresso in dvojni espresso, vklopite
napravo.

3. Naprava bo predvajala vec zvocnih signalov in ikone na nadzorni plosci bodo nekajkrat
utripnile. pijaca zneski imajo je bil ponastavljen.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
OPOZORILO:

a. Zapravilno delovanje naprave jo ocistite po vsaki uporabi.

b. Portafilter in voda v pladnju za kapljanje bosta po uporabi vroca. telovadba previdno, da se
izognete opekline.

Po vsaki uporabi odstranite penilnik, izvlecite pladenj za kapljanje, izlijte vodo in ga sperite.
Naprave nikoli ne potopite v vodo.

Qo

CISCENJE REZERVOARJA ZA MLEKO IN DRUGE SOBE
POMEMBNO:

e Kljub temu, da lahko penilnik shranjujete v hladilniku, ga morate redno Cistiti, da preprecite
zamasitev Sobe in usedanje ostankov.

e Ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev, saj lahko poskodujejo rezervoar. Rezervoar lahko
varno namestite tudi v zgornji del pomivalnega stroja. Pokrova penilnika in nastavka ne
pomivajte v pomivalnem stroju.

1. Odstranite penilnik iz aparata za espresso.
2. Odstranite rezervoar za mleko.

3. Preostalo mleko izlijte iz rezervoarja in ga skupaj s Sobo operite s toplo vodo in detergentom za
pomivanje posode. Vse dele sperite s toplo vodo in jih posusite.

4. Za CisCenje notranjosti penilnika napolnite rezervoar za mleko z vodo in namestite penilnik v aparat
za espresso. Pod nastavek za penjenje postavite veliko skodelico.

5. Pritisnite &J gumb, penilnik bo zacel spuscati paro skozi Sobo. Pocakajte toliko Casa, da mlecni
ostanki izginejo. Funkcionalnost bo prenehala delovati po priblizno 60 sekundah. Ce ga zelite
ustaviti prej, znova pritisnite gumb.

6. Iz rezervoarja izlijte morebitno preostalo vodo, jo posusite in vstavite nazaj v aparat.

CISCENJE NOSILCA PORTAFILTRA, PORTAFILTRA IN FILTROV

1. Izklopite napravo in jo odklopite.

2. Nekateri kovinski deli so lahko Se vroci, zato se jih ne dotikajte, dokler se ne ohladijo.

3. Odstranite portafilter in zavrzite porablijeno kavno usedlino. Portafilter in filter operite s toplo
vodo in milom za pomivanje posode. Temeljito jih sperite in posusite. Ne pomivajte jih v
pomivalnem stroju.

4. ObriSite morebitno preostalo kavo z nosilca vratnega filtra na aparatu za espresso. Uporabite
lahko vlazno krpo ali papirnato brisaco.
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5. Namestite portafilter (brez filtra) v njegov nosilec.

o

Pod Sobe porta filtra postavite skodelico.

7. Prepricajte se, da je nivo vode v rezervoarju vsaj na ravni "MIN", Prikljucite ga, vklopite in
pocakajte, da se segreje.

8. Pritisnite gumb in pustite, da naprava deluje samo z vodo, dokler se samodejno ne

ustavi.

CISCENJE ZBORNIKA ZA VODO

POMEMBNO: Priporocljivo je, da posodo izpraznite po vsaki uporabi aparata za espresso.

1. Iz rezervoarja izpraznite morebitno preostalo vodo, tako da ga vzamete iz aparata in tekocino
izlijete cez umivalnik.

2. Rezervoar operite z vodo in milom za pomivanje posode.

3. Rezervoar temeljito sperite in posusite.

CISCENJE TELOJA APARATA

1. Ohigje aparata ocistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil, saj lahko poskodujejo
telo.

2. Porta filtra ne shranjujte v njegovem nosilcu na aparatu za kavo, saj negativno vpliva na tesnilo
med obema deloma.

ODSTRANJEVANJE KAMNECA

POMEMBNO: Da bi zagotovili pravilno delovanje espresso aparata, njegove notranje cevi Ciste in
pripravo kave najvisje kakovosti, je treba z njega redno odstranjevati vodni kamen enkrat mesecno in
vsakic, ko opazite nabiranje vodnega kamna, tudi ¢e uporabljate filtrirano vodo ali postajo za pripravo
vode. Poleg tega je treba postopek odstranjevanja vodnega kamna izvesti tudi, e indikator na desni
strani gumba VKLOP/IZKLOP sveti rumeno.

1

Rezervoarja za vodo in mleko napolnite s predhodno pripravljeno raztopino vode in sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna do stopnje "MAX" (razmerje med vodo in sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna naj bo 4:1, podrobnosti o pripravi raztopine naj bodo na plastenki
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna). Lahko pa uporabite tudi citronsko kislino (raztopina
vode in kriticne kisline v razmerju 100:3).

Izberite enega od filtrov in ga postavite v portafilter (brez kave). Namestite portafilter v njegov
nosilec.

Pod Sobe porta filtra postavite veliko posodo in usmerite Sobo za penjenje v posodo.

Napravo prikljucite in vklopite s tipko VKLOP/IZKLOP. Pocakajte, da se aparat za espresso segreje.
Pritisnite in drzite @J gumb nekaj sekund. Prva faza postopka odstranjevanja vodnega kamna bo
zaceti.

Po koncani prvi fazi (naprava bo prenehala delovati in © gumb bo osvetljen). Izpraznite posodo in
dodajte svezo raztopino za odstranjevanje vodnega kamna do oznake "MAX" na rezervoarju.
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10.

11.

12.

Veliko posodo postavite nazaj pod Sobo vratnega filtra in usmerite Sobo za penjenje v posodo.
Pritisnite gumb, da zacnete drugo stopnjo postopka odstranjevanja vodnega kamna.

Po odstranitvi vodnega kamna bo naprava predvajala zvocni signal. Takrat izpraznite rezervoarja za
vodo in mleko ter ju temeljito sperite s Cisto vodo.

Rezervoarja za vodo in mleko napolnite s Cisto vodo do oznake "MAX",

Postavite veliko posodo pod Sobe porta filtra in usmerite Sobo za penjenje v posodo.
Pritisnite “@/ gumb za zacetek izpiranja penilnika .

Po izpiranju penilnika pritisnite gumb za izpiranje segmenta za kavo.

Ponovite koraka 10 in 11 vsaj 3-krat. Po potrebi dolijte vodo v rezervoarje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOZEN VZROK

RESITEV

Kava ne pride ven

V rezervoarju ni vode.

Dodaj voda.

Mleta kava je prefina.

Uporabite srednjo zemljo kava

Prevec kave v filtru.

Filter napolnite z manj kave.

Naprava ni bila vklopliena
ali prikljucena.

Prikljucite enoto in jo vklopite.

Kava je bila prevec
stisnjena.

Ponovno napolnite filter s kavo,
ne tlacite prevec.

Kava tecCe iz robov
vratnega filtra

Portafilter ni bil obrnjen v polno
zaklenjen polozaj.

Portafilter obrnite v popolnoma
zaklenjen polozaj.

Na robovih vratnega filtra je kava.

Odstranite kavo z robov
vratnega filtra.

Prevec kave v filtru.

Filter napolnite z manjso
koliCino kave.

Moznosti Cappuccino
in Caffé Latte niso na
voljo

Penilnik ni pravilno namescen .

Penilnik potisnite navznoter,
dokler ne zaslisite, da se
zaskoci.

Penilec funkcije
nepravilno

V rezervoarju za vodo ni dovolj
vode.

Dodajte vodo v rezervoar za
vodo.

Enota ima zrak v sistemu.

Veckrat premaknite rezervoar za
vodo gor in dol.

Frother Soba je zamasena.

Ocistite penilnik v skladu
z navodili.

penilnika je poskodovan.

Kontaktirajte servis Yoer.

Mleko po spenjenju
ni dovolj spenjeno

Mleko ni dovolj hladno.

Prepricajte se, da je mleko pred
postopkom penjenja ohlajeno.

Uporabljate mleko z premalo
vsebnostjo mascobe.

Uporabite mleko z vecjo
vsebnostjo mascob.

Uporabljate mleko z premalo
vsebnostjo beljakovin.

Uporabite barista mleko.

Gumb za nastavitev
penilnika je v polozaju
"MIN".

penilnik postavite v polozaj
"MAX".

Kava teCe prehitro

Mletje je pregrobo.

Uporabite fingjsi zmleti.

V filtru ni dovolj kave.

Dodajte vec kave v filter.

Tudi kava je Sibka

Za pripravo dvojne kave
uporabljate en filter.

Uporabite dvojno filter.

Mletje je pregrobo.

Uporabite fingjsi zmleti.

Pripravlijeni
napitki/spenjeno
mleko

so premajhni ali
preveliki

Kolic¢ina pijace je bila
programirana.

Ponastavite napravo na
tovarniske nastavitve ali
programirajte zeleno koli¢ino
pijace
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Enota oddaja zvocne Pritisnite gumb za Ciscenje in
signale in rezervoar za nagnite enoto nekoliko na
vodo je prazen vsako stran. Izvedite postopek
indikator utripa rdecCe vec krat Ce

potrebno.

Aparat za espresso je zaprt.

OKOLJE

)

T3 izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Tega izdelka ne odvrzite med nelocene
komunalne odpadke. Za najblizje zbirno mesto se obrnite na lokalno obcino.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Garancija izdelka vklucuje napake, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi. Ta garancija velja le,
Ce je bil aparat uporabljen v skladu z navodili in pod pogojem, da ga ni spreminjala, popravljala ali vanj
posegala hepooblasc¢ena oseba ali da je bil poskodovan zaradi napacne uporabe ali transporta.
Garancija ne velja za okvare, ki so posledica naravne obrabe komponent ali lomljivih predmetov, kot
so stekleni in keramicni predmeti.

Ta garancija ne omejuje kupcevih osnovnih ali drugih pravic, ki jih daje zakonodaja v zvezi z hakupom
aparata.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na preverjenega prodajalca ali servis Yoer. Ob oddaji

reklamacije prilozite podatke o naravi okvare in dokazilo o nakupu.
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BAXXJ/IMUBO 3AXOAU

Konu BUKOPUCTOBYIOUU eNEeKTPUYHI npunagu, OCHOBHUM 6Ge3neku
3anob6idXKHi 3axoau cnip 3aBXAM AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMHe:
Konun BUMKOPUCTOBYIOMM e€NeKTPU4YHI nNpuaagu, OCHOBHUM 6esneku
3anob6idKHi 3axoau cnip, 3aBXAM AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMHe:

1. [Nepen BUKOPUCTaHHSIM NMpoyYnTamTe BCi IHCTPYKLII Ta 36epexiTsb IxX 414
BMKOPUCTAHHSA B ManOyTHbOMY.,

2. BUKOpUCTOBYMTE NPUCTRIN NNLLE HA PIBHIN, CTIKKIM BOLAOCTIVKIM Ta
YKAPOCTINKIV MOBEPXHI. [epekoHanTecs, Wo B Npuiagi € NpUHaANMHI
20 CM BIfIbHOTO MPOCTOPY 3 OOKIB | HE MEHLLE 30 CM 3BEPXY.

3.lepekoHanTecs, Wo Hanpyra Bawol po3eTKM Bignosigae Hanpysi,
3a3HaYeHin Ha MacnopPTHIM Tabanyy,.

4. BUkopmncToByto4M NOLOBXKYBaY, NepekoHamnTecs, Wo B1 He
NepeBULLNIN MOTO MaKCUMASIbHY HOMIHa/IbHY Po6o4y
MNOTYXHICTb/HaBaHTAXXEHHS.

5. LLLo6 3axXMCTUTUCH Bif MOXEXI, YPDKEHHSA €NEKTPUYHUM CTPYMOM |
TpaBM, He 3aHyplonTe LWHYP, BUAKY abo NPUCTPIM Yy BOAY UM iHLI
pianHN,

6. LlMM MPUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCA OiTW CTaple 8 pOokiB Ta
0CObUN 3 OBMEXEHUMU PIBUYHUMU, CEHCOPHUMKU YM PO3YMOBUMU
30I6HOCTSMM abo Ti, KOMY 6pakye AOCBiAY Ta 3HaHb, AKLWO BOHM
nepebyBaloTb Mig HarnggoM abto  OoTpUManM  IHCTPYKUIT  WoAo
OEe3MeYyHOro BUKOPUCTAHHS Mpunagy Ta pPo3yMiloTb Hebesneky
3a/yyYeHnin. BKkpanm BaXXNMBO, WO6 OiTW HE rpasincs 3 LM MPUCTPOEM,
YnueHHss Ta 0bCyroByBaHHS He MOBWHHI BUKOHYBATUCS AiTbMU 6e3
HaNEeXHOro Harnsay.

7. He BUKOPUCTOBYUTE eCrnpeco-MallnHY 3 MOPOXKHIM pe3epByapoM A4
BOAM ab0 QYHKLIEID CMiHIOBAHHSA MOJIOKA 3 MOPOXKHIM pe3epByapoM 414
MOJIOKA, OCKIJIbKM LLe MOXKE MOLWKOAUTU NPUCTRIN,

8.Tli4 4yac poboTn He KNaLiTb PYKW, iHWI YaCTUHM Tia abo Oyhb-aKi
NpeaMeTH B pesepByap 415 Bogm abo MOJIOKa,

9. bygbte o0b6epexHi, 0cob/IMBO KOMM MNPUCTPIN  BUKOPUCTOBYETHCS
no6sm13y abo LiTbMu,

10. TpuUManTe NPUCTPIN Ta WHYP XUBEHHS Nogani Bif AiTen BiKOM 0 8
[POKIB.
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11. TpuManTe NpPUCTPIV nNogasi Big Axepen Bonoru, tenna abo npsamMmx
COHSAYHUX MPOMEHIB.

12. He [O3BONSNTE LWHYPY XUBIEHHS 3BMCATK 3 Kpato CToNy abo
TOPKATUCH rapsynx NOBEPXOHD.

13. 3aBXAM namM'atamte Npo Te, Wob NpaBW/IbHO BCTAHOBUTU pe3epByap
419 BOAW B €CMpeco-MalKHI Ta TPpUMaTKU MOTO KPULLKY 3aKPUTOLO.
[lepw HixXK YBIMKHYTWU Mpunag, nepekoHamTtecs, Wo BiH HAanNOBHEHWI
NPWHAWMHI O MIHIMaNbHOro PIiBHS, 3a3HAYEHOr0 Ha pe3epByapi .

14. Konu npunag yBIMKHEHO, HE TOpKanUTecs OLHUX MOro YaCTUH, OKPIM
PYYKM mopTadisibTpa Ta KHOMOK, OCKI/IbKM LEe MOXe MNpu3BeCTU A0
OniKiB.

15.byabTe 06epexkHi nig 4Yac BUMMMAHHS nopTadinbTpa 3 KaBOBAPKMU
eCrnpeco, OCKIIbKM MOro MeTaneBi YaCTUHU  OyayTb rapsynMmu.
O60B'A3KOBO TpuManMTe nopTadiibTp 3@ PY4YKy, KOMM BUKMAAETE
BUKOPUCTaHY KaBy.

16. Hikonu He 3HiManTe pesepByap 419 BOAM, pe3epByap 415 Mooka abo
nopTadiIbTP Nif Yac NPUroTyBaHHS KaBM abo CMiHIOBAHHS MOJIOKA.
17.lNepen nepeHeceHHsIM abo YMLWEHHSM BUMKHITb MPUCTPIN, Bid'egHanNTe

MOro Bi MepeXi Ta foYeKANTECSH MOBHOIO OXOJIOAXKEHHS.

18.TlepL Hixk HANOBHIOBATK pe3epByapu 414 BOAM abO MOMOKA, BUMKHITb
ecrnpeco-mMalmnHy. byabte obeperkHi, 0cobnMBO Mifg 4ac
TPAHCMNOPTYBAHHS NpUiaay 3 pigMHOI BCepeamHi,

19.Tlepu Hix 3HIMaTK 6y4b-9Ki YaCTUHKM abO akcecyapu, BUMKHITb
NPUCTPIN | BiO ' €EOHANTE MOTO Bif MEPEXI.

20.He BUMKOPUCTOBYUTE MPUCTPIN, AKLLO MOro WHYP XUBNEHHS YM BUIKA
MNOWKOMKEHI, abo Yy pasi 6yab-gKol

21. IHWOI HECMNPAaBHOCTI.

22. AKWO WHYP XXMBMEHHS MOWKOOXKEHO, MOro Ma€ BiAPEMOHTYBATH
cepBiCHa cny»ba B1UpobHMKa abo kBasipikoBaHM dpaxiBelb, WoO
YHUKHYTU MOLWKOOXKEHHS,

23.Nepen Big'eqHaHHAM Bif MEPEXKI BUMKHITb MPUCTPIN. 3aBXan
BiAK/IOYANTE MPUCTPIN Bi4 MepPEXi MICNA 3aKiHYEeHHS PobOoTU,

24.He TpuManTe BUIKY MOKPUMMK PYKaMUK, OCKINIbKM Le MOXKe MPU3BECTU
[0 YPAXKEHHS €IEKTPUYHMM CTPYMOM.

25.11i4 Yac Big'eAHaAHHA TPMMAWTE 3a BUJIKY, @ He 3a WHYP.
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26.He BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN MOKPUMK pyKaMn abo HOCOHIXK.
27.5KWOo nig vyac poboTH MPUCTPOIO 3'9BNSETLCH HE3BUYHIM 3BYK ab0
3anax, HeramHo BMMKHITb MOrO Ta Bif'eqHaUTe Bif MepeXi.
28.He HamMaranTtecs peMoHTyBaTH, po3bupaTn abo MoandikyBaTu
npunag. BcepemHi HeMae YaCcTuH, SKi 06CNTYyroByE KOPUCTYBAM.
29.Mpunag He NpusHaYeHUn 419 KepyBaHHS 30BHILWHIM TanMepoM abo
OKPEMOIO CUCTEMOIO ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS.
30.He BMKOPUCTOBYUTE akcecyapu, OKPIM TUX, SKi CXBa/IEHI BUPOOBHMKOM,

OCKI/IbKM e MOXKE CMPUYMHUTU HEMPABW/IbHY POOOTY MPUCTPOIO, OO
MOLWKOIKEHHS YM 3aBAATU LWKOAM.

31. BUKOPUCTOBYUTE Npuiag e 3a npu3HaYeHHSM.,
32. He 3anuwanTte BKIYEHUIM NPUCTPIN 6e3 Harnaay.
Llen npunag He npusHavYeHnm 019 BUKOPUCTAHHS Ha BYMLLL.

33.Llen npunag npusHavyeHun nuwe oaa nobyToBOro BUKOPUCTAHHA Ha
CYXMX NOBEPXHAX. Byab-ake iHLwe

34. BUKOPUCTAHHS BBXXAETbCSA HEBIAMOBIAHUM | HEGE3MEYHUM,

BUPO6HUK He Hece BIAnoBiAa/ibHOCTI 3@ MOWKOMXKEHHS, CMPUYMHEHI
HeLOTPUMAHHAM IHCTPYKLN.
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3HAUTE CBOIO ECMPECO-MALLUHY

1 ___,
2 14—t =
| 0
15 16
3

]

) ==

12

1. Bopa kpuka pesepsyapa
2. Yawka nigirpisay

3. [NaHenb kepyBaHHS

4. Boga pyuka pesepyapa
5. Bona Bogocxosule

6. ManeHbka vallka ang ecnpeco
NIOTOK

7. KpanensHuus nnnta

8. 3HIMHUI KpanenbHUUS NT0TOK

9. BuMipatn tpambyBaHHAM
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10. MoaBinHUM GiNbTP

11. OgnHapHUn GinbTp

12. MopTadinbtp

13. Pyuka nopTtadinbtpa

14. MiHHXK KHOMKa BUAANEHHS
15. MiHHWK KOPUIYBaHHS pPyyKa

16. MONOKO BOAOCXOBULLE
KHOMKa BUAANEHHS

17. lNiHHKMK Hacaaka

18. Hacagka kopuryBaHHs
pyu4Ka
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NMAHEJIb YITPABJIIHHA
KHonka ON/OFF CniHtoBay Monoka
KHOMKa o4unLLIeHHS - . KHOMKa Kany4mMHo
L I'ﬁ;l I "y f[g s
KHomnka ans = P~ ) _ KHomka natte
OAMHOYHOrO ecnpeco — n=y “ N e =
—_—@ ]! @ —1— |HankaTop
KHonka ans —_— e HeobXiAHOCTI
NOABIMHOIO ecnpeco BUIANEHHSA HaKuMy
PesepByap 14
BOAM
[HOnKaTop
NMOPOXKHbOIO
pe3epsyapa
TEXHIYHA CNEUNDIKALIA
NOTYXHICTb 1240-1450 BT
Hanpyra / yactoTa 220-240 B ~ 50-60 ',
Tunck 20 6ap

KOPUCHI NMOPAIU

KaBa noBMHHa 6yTK CBXXO3MeIeHa | TEMHOIo 06CMaXKeHHs. [NonepeHbo MeneHa KaBa 36epirae cBin
CMaK /i1Le NPoTArom

7-8 [HIB, SIKLLO BOHA 36€piraeTbCsi B repMETUYHOMY KOHTEMHEPI Ta B MPOXON0AHOMY TEMHOMY MICLLL.
He 36epirati B XonogunbHUKY abo MOPO3U/IbHIM KaMepi.

LLini 6061 pekoMeHayEeTbCa NoApIbHIOBaTH Be3nocepeHbo nepes BXMBaHHAM. KaBOBI 3epHa, Lo
36epiraloTbCs B repMeTUYHOMY KOHTEMHEPI, 36epeXXyTb CBi CMaK [0 4 TUXKHIB.

KaBa noBWHHa 6yTn ApibHOro nomeny. MNpaBuabHUIM NOMeN NOBUHEH BUMSAATU K Ciflb. SKLLO NOMenN
3aHaATO APibHMI, BOAa HE ByAe NPOTiKaTK Yepes KaBy HaBiTb Mi4 TUCKOM. Takmi noMen BUMNSAAE SK
NOPOLLOK, a NPU PO3TUPAHHI MiXK NManbLAMK BiAYYBAETHCA 9K 6BOPOLWHO. AKLLO NOMEN HAATO rpy6un,
BOJa MNPOTIKAE KPi3b KaBy 3aHAATO WBMOKO, MEPELLKOAKAYM BUTYYEHHIO MOBHOMO apoMaTy.
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NMEPLLUE BUKOPUCTAHHA

BunMIiTb ecnpeco-MallimHy 3 yrnakoBKM Ta 3HIMITb YCi 3aXMCHI NakeTu.

HanoBHIiTb pe3epByapu 45 BOAM Ta MOJIOKA BOAOK A0 PiBHA «MAX>,

Bubepitb ¢inbTp i NOMICTITL Moro B noptadinsTp (6e3 kaBw), BCTAHOBITb NopTadinbTp y Moro
KpINNeHHs Ta NepeKoHamMTeCH, WO BiH BCTAHOBIEHO HANEXHUM YMHOM. Pyyka nopTtadinbtpa Mae
6yTH CnpsMOBaHa TOYHO A0 CEPeUHM NPUCTPOIO.

[MocTaBTe BeNnKy EMHICTb Mig conna noptadinbTpa Ta CNpaMymnTe Hacaaky chiHioBava 40 EMHOCTI.
MigkModiTh NPUCTRIN 00 MEPEXI.

YBIMKHITb npucTpinn kHonkoto ON/OFF. TlikTorpamn novyHyTb 6anMMaTK 6invMM, a iHAMKaTop
MOPOXKHbOIO pe3epByapa 419 BoAM 6IMMATU YHEPBOHUM.

HaTucHITL 6yab-aKy KHOMKY (OkpiM kKHonkn ON/OFF). Po3noyHeTbcsa npolefypa 3HEKPOBIEHHS.
Micna 1MOro 3aBEpLIEHHs 4Y4epBOHUM iHAMKATOP bGifblle He 6yae 6numaTu.  [likTorpamm
NPOLAOBXYBaTUMYTb 6/IMMATH, LOKN €CrPecOo-MallMHa He HarpieTbCs.

)
Y

icns 3aBepLIEHHs NpoLLEeCy BCi iIHAMKATOPW 6Y4YTb CBITUTUCS NOCTIMHO. HATUCHITb *&=/ KHOMKY, WO6
novartu

OYMLLLEHHS MpoLec .

[icns 3aBeplUeHHs NpoLuecy BCi iIHAMKATOPKW ByAyTb rOpPIiTU NOCTiIMHO. OH6epeXHO BUAMBaNTE BOAY

3 EMHOCTI (Boga 6yae rapsyoto). MNpunag 3apas rotoBui 4O BUKOPUCTAHHS .

BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO

HAMNOBHEHHS{A PE3SEPBYAPA BOAU

1

MigHIMITb KpULLKY pe3epByapa Ta HaMnoBHITb MOrO BOLOK 3a LOMOMOrol rnevrka abo 3HIMITb
pe3epByap i HAMOBHITb MO0 NPOTOYHOK BOAOMD. KiNlbKiCTb BOAW MA€E BYTU MK PiBHAMU «MIN> i
«MAX>» Ha pesepByapi. Hikonv He BUKOPUCTOBYMTE Ternny abo rapsyy BOAy 419 HAMNOBHEHHS
pesepByapa.

lMepekoHanTecs, WO pe3epByap NpaBu/ibHO BCTAHOB/IEHO B €CNpeco-MaLmnHi. CnpaMynTe pyyky
pe3epByapa BHW3 i 3aKpUNTE KPULLKY.

HAMNOBHEHH{A PE3EPBYAPY AJ14 MOJIOKA

A~ w e

HaTUCHITb | yTPUMYNTE KHOMKY BMOANIEHHS MNIHOYTBOPIOBAYA .

BUTArHITL CRiHIOBaY , NOTArHYBLUM MOro BMPAaBo.

HaTUCHITb | yTpUMyWTE KHOMKY BUAANEHHS pe3epByapa A1 MOIOKa. BUTArHiTL pesepsyap .
HanoBHITb pe3epByap XON04HMM MOSTOKOM. Vloro KinbkicTb Mae 6yTU MiXK PIBHAMU «MIN> i
«MAX>» Ha pesepsyapi.

BcTaHOBITH KpULLKY NIHOYTBOPIOBAYa Ha3az Ha pe3epByap, HAaTUCKAUM Ha HEl, JOKM HE MOYyETe
KNaLaHHS.

BcTaHOBITb pe3epByap Ha3ag y eCnpeco-MalmHy, MOCYHYBLWK MOro B KPIMIEHHS, JOKM He
NOYyETE KNALAHHS.

BAXK/IMBO: By MOXeTe BUKOPUCTOBYBATM Oy Ab-9KWIA BUL MOJIOKA, HANPWKNAL, He3bupaHe,
3HEXMpPEHe, OpraHiyHe abo coese. OfHakK NaM'aTanTe, WO NUWHY NiHY 4O3BONNTbL OTPUMATHU
JINLLE MOJIOKO 3 BUCOKOIO XMPHICTIO.
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HAMOBHEHHSA ®I/IbTPY KABOIO

MONMEPEAKEHHSA: He BUKOPUCTOBYUTE CMaXKeHY B LYKPi MENIEHY KaBy abO CMa)KeHY B LLyKpPi KaBOBI
3epHa, OCKifIbKM BOHM 3a6'10Tb GiNbTp | NOWKOAATH Npuiaga.

MoMicTiTb 0bpaHun dinbTp y nopTadinbTp.

HanoBHITb GiNbTP CBIXKO3MENEHOIO KaBOIO (He NepenoBHIOMUTE).

PiBHOMIPHO pO3MoAiniTh KaBy Mo BCi NOBEPXHI dinbTpa Ta MiLHO NPUTUCHITH MOTO.

OuncTiTb Kpai diNbTpa Bif HAANMLLKIB KaBK, WO6 NopTadibTp HAIEXKHVM YMHOM PO3TallyBaBCs B
KaBOMALLIMHI eCrpeco.

B~ w e

BCTAHOBJIEHHA MOPTOIIbTPY

1. PostawynTe noptadinbTtp ysugg.ﬁ IKOHW Ta NiAIrHITb MOro 4O BCTABOK Y KPIMAeHH.
MoBepHITb NopTadinbTp 4O 3HaYKa, MOKM He BiZYyETe onip.
3. TMopTadinbTp BCTaHOBAEHUI NPABUIbHO, SIKLLO MO0 pyyKa CpSaIMoBaHa NEPREHANKYNSPHO

KaBoOBapLi.
Q um —
| N )
b < /|
oy ¢
PO3CTABJIEHHA YALUKUA

e fKWO BM BUKOPUCTOBYETE KyXOJIb abO BUCOKY HallKy, NOCTaBTE ii Ha Tapisiky. [lepekoHanTecs,
WO ue NpaMo nig noptadiibTPOM HaCaOKu .

e KLU0 BM BaKaETe BUKOPUCTATU HEBENNKY YaLLKY A1 ECNPECO, BIAKPUNTE HEBENUKNIA
MeTaneBM NiGHOC | NOCTABTE YallKy Tak, Wob BOHA 3Haxoaunaca 6esnocepeHbo nif Coniom

noptadinbTpa.

e FKLWO BM roTyeTe Kany4iHo abo KaBy naTTe, CrpsaMyinTe Hacaky CrniHioBaya Ha Yallky 3a
[LONMOMOTOI0 PYYKM PETYMIOBAHHA HACaKM, PO3TaLLOBAHOI HAa KPULLL pe3epByapa 4718 MOMIOKa.
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BUBIP ®YHKLUIOHA/IB TA MPOrPAMYBAHHA

Mepen BUKOPUCTaHHSM KaBOBapPKM eCnpeco HaMOBHITb pe3epByap 419 BOAM Ta pe3epByap 4/15 MOIOKa,
AKLWO BN BayKaeTe NpUroTyBaTH KanyyiHo, KaBy f1atTe abo CniHUTKU MOMIOKO. HanoBHITb BUOpaHWin GinbTp
KaBOIO | MOMICTITb MOro B nopTadinbTp, NiAKAOYITE NPUCTPIN | YBIMKHITL MOTO 3a LI,OI'IOMOFO}O@;)" KHOTKY.
Konu iKoHKKM Ha naHeni kepyBaHHS NepecTaHyTb 6IMMaT, NPUCTPIN FOTOBUN O BUKOPUCTAHHS.

MOPAJA: 1106 nokpawmTK FKICTb HaMolo, Nepen TUM, K NPUroTyBaTW KaBy, MOCTaBTE Yallku 4Oropu
OHOM Ha nigirpiBay y BEPXHIiM YaCTUHI eCrnpeco-MalWnHM Ta 3a4ekanTe Kiflbka XBWIMH, MOKM BOHU
HarpitoTbCS.

ECIMNPECO

. P
Hatuchits & kHonky, wo6 npuroTysati oanH pas ecnpeco, abo KHOMKY KHOMKY 471 NPUroTYBaHHS

noABIMHOro ecnpeco. NporpamyBaHHs:

1. o6 3MIHUTU KiNbKICTb NPUrOTOBNEHOI KaBW, HATUCHITb | YTPUMYWTE KHOMKY 06paHOI QyHKL.
2. Yepes Kinbka CEKYH, 3BYKOBWUW CUIHaN CMOBICTUTb MNPO NOYaTOK MpoLecy nporpamyBaHHS.
3. BignycTiTb KHOMKY nuLwe nicaa NpuroTyBaHHsA GayxKaHO! KilbKOCTi HaMolo.

Bun MoxkeTe 3anporpamyBaTi 4o Npmba. 100 MA 415 OAHIEI KaBW ecnpeco Ta Npuba. 200 MA Ans NOABIMHOIO
ecrnpeco.

KAMYYIHO TA KA®E IATTE

= =
HanpaBTe Hacazky chiHioBaya Ha Yaluky Ta HaTucHiTh 2P 106 npuroTysaTi KanydiHo, ab6o kHonky (=)
KHOMKa 4N NPUIOTYBaHHS KaBW naTTe. [1oBEpHITb PyyKy peryiioBaHHs CriHoBava BNpaso, Wo6 36i1bwmnTu
06'eM NiHW, abo BAIBO, WOO 3MEHLWUTU MOrO.

[MporpamyBaHHs:

MOPAJA: lNpouec nporpamyBaHHA HeObXiAHO BMKOHYBATM B OOOX BUMALKaxX OKPEMO [A/St KiSIbKOCTI
MOJIOKa Ta Ki/IbKOCTi KaBW.

HaTUCHITb | yTPUMYyIMTE KHOMKY BUOPAHOI GYHKL.

Yepes Kinbka CeKyH[ 3ByKOBUI CUIHA CMOBICTUTL MPO NOYATOK NPOoLECy NPOorpamyBaHHS.
BionycTiTe KHOMKY nnwe To4i, Konv 6yae NpuroToBieHO BarkaHy KiflbKiCTb CMIHEHOIO MOJOKaA.
AK TiNbKM ecnpeco-MallMHa NoYHe HaNMBATU KaBY, 3HOBY HATUCHITb | yTPUMYUMTE KHOMKY.
Yepes Kinbka CekyHz 3ByKOBWW CUMHA CMOBICTUTb NPO NMOYATOK MPOoLecy NporpamyBaHHS.
BignycTiTb KHOMKY /ivwe Tof4i, Kov byae HanmTo NOTRIOHY KifbKICTb KaBw.

oOU A WD R

BCIMNIHEHHA MOJIOKA
HanpasTe Hacaky CniHioBaya Ha Yallky Ta HaTUCHITb % KHOMKY, LLO6 po3noyaTu CniHIoBaHHS
MoJIOKa. [NporpamyBaHHs:

1. o6 3MIHUTK KiNbKICTb CMIHEHOrO MOMOKA, HATUCHITb | YTPUMYMTE KHOMKY.
2. Yepes Kinbka CeKyH[ 3BYKOBUW CUTHA/ CMOBICTUTL NPO NOYATOK MPOLLECY NPOrpaMyBaHHS.
3. BignycTiTb kHOMKy nuwe Toai, Konv byae CniHeHo NOTPIGHY KifbKiCTb MOJTOKA.
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BIOHOBJIEHHA SABOACbKUX HAJIALUTYBAHDb

LLlo6 NoBepHYTU KiNbKICTb NPUrOTOBNEHOI KaBM Ta/abo CNiHEHONO MOMTOKA A0 3aBOACHKMX HaNaLWTyBaHb:

1. BUMKHITb ecnpeco-MaluunHy.
OOHOYaCHO HATUCHYBLM N YyTPUMYIOYM KHOMKM €CMPEeCco Ta NOABIMHOMO eCnpeco, YBIMKHITb
NPUCTPIN.

3. [MpucTpin BIGTBOPUTH KislbKa 3BYKOBUX CUIHAIB, @ IKOHKM Ha NaHEeNi KepyBaHHS Kiflbka pasiB
6NMMHYTb. Hanin CyMu MaTu CKMHYTO.

YMLLEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHA
YBATA:

LLlo6 npunag npaLoBaB HANEXHUM YYHOM, OYULLYUTE MOTO MICNS KOXHOIrO BUKOPUCTAHHS.

MopTadinbTp i BOAa B NIALOHI 419 Kpanesb MiCAs BUKOPUCTAHHS 6Y4YyTb rapsuMm, BNpasu

3aCTepeXeHHs, Wob YHUKHYTU OMiKM.

C. Tlicns KOXXHOro BUKOPUCTAHHS BUMMITb NIHOYTBOPIOBAY , BUMMITb MiAA0H 415 Kpane/b, BUIMnTe
BOAY Ta NPOMUITE NOTO.

d. Hikonu He 3aHyplonTe Npunagy Boay.

oo

OYULLEHHA PE3SEPBYAPA A1 MOJIOKA TA ®OPCYHKU
APYTOl ®OPCYHKU BAXK/IUBO:

€. Hesgaxkaloun Ha Te, WO MIHOYTBOPIOBAY MOXHA 36epiratim B XONOAWIbHUKY, MOrO Chif
perynspHO o4mLLaTh, Wob 3anobirTi 3aCMiYeHHI0 HacaAKM Ta OCIAAHHIO 3a/ULLKIB.

f.  He BukopucToBynTE abpasmBHi YMCTAYI MaTepianm, OCKIIbKM BOHWU MOXKYTb MOLIKOAUTU
pesepByap. PesepByap TakoX MOXHA 6€3MeYHO PO3MICTUTU Y BEPXHIM  YaCTUHI
NOCYAOMUMHOI MalWWHW. He cTaBTe KPULWKY CniHioBaYya Ta Hacagky B MOCYAOMUNHY
MaLLVHY.

1. 3HIMiTb NIHOYTBOPIOBAY 3 ECMPECO-MaLlMHN

2. 3HIMiTb pe3epByap 4719 MOJIOKa.

3. Bununnte peluty Monoka 3 pesepByapy Ta NPOMUATE MOro Ta HACaAKy TEMNIOo BOAOK 3 MUOM.
[MpoMuinTe BCi YaCTUHM TEMNOKO BOAOIO | BUCYLWITh iX.

4. UWo6 04NCTUTI BHYTPIWHI YaCTMHK CMiHIOBaYa, HANOBHITb pe3epByap 4/19 MOJIoKa BOLOIO Ta
BCTAHOBITb CMiHIOBAaY Y eCcnpeco-MallnHy. [locTaBTe BeMKY YallKy nif HacaaKy CriHoBava.

5. HaTucHitb & KHOMKY, MIHOYTBOPIOBAY MOYHE BUMYCKATK Napy Yepes Comnsio. 3a4ekanTe CTiNbKu,
CKiNbKM NOTPIGHO, WO6 3HUKN By Ab-AKi MONOYHI 3anMWKK. DYHKLIS NPUAMHUTD POBOTY NPUBAMU3ZHO
yepes 60 cekyHA. AKLWO BM Xo4eTe NPUMNUHUTU Lie paHille, HAaTUCHITb KHOMKY LWe pas.

6. Bunannte 3anunwkmn BoAu 3 pesepsyapa, BUCYLWITb MOrO Ta BCTAHOBITb Ha3a4 Y npunag.

168



YKPAIHCbKIM
OYULLEHHSA KPINNTIEHHA NOPTA®INIbTPY, MOPTA®I/IbTPA TA ®I/IbTPOB

1. BuMKHITL npucTpint i BiA'eAHanTe NOro.
[eski MeTanesi YaCTUHU MOXYTb BYTU LLe rapsyuMu, He TOPKAUTECS 40 HUX, MOKN BOHU HE OXOTOHYTb.

3. 3HiIMiTb nopTadinbTp i BUKMHbTE BUMKOPUCTAHYy KaBoBy ryuy. [Npomuinte noptadinbtp i GinbTp
TEN00 BOAOIO 3 MUIOM. PeTenibHO NpoMuinTe iX i BUCYLWIiTb. He MunTe IX y NOCYAOMUMHIN MALUMHI.

4. BuTpiTb 3anuwkm KaBW 3 KpiNJeHHs nopTtadinbTpa Ha ecnpeco-mMawuHi. Bu  MoxeTe
BMKOPUCTOBYBATW BONOTY TKaHMHY abo NanepoBui PYLLUHUK.

5. BcTaHoBiTb nopTadinbtp (6e3 dinbTpa) B MOro KpinaeHHs.

6. [llomicTiTb YaluKy nig conna noptadinbTpa.

7. TlepekoHaunTecs, Wo piBeHb BOAM B pe3epByapi 3HAXOAUTLCS NPUHANMHI Ha PiBHI «MIN>».
MiZKMONITL MOro A0 MepeXXi, YBIMKHITb | Jod4ekanTecs, NOKM BiH HarpieTbes.

8. HatucHiTb KHOMKY i Jante npunagy npawioBaTi, BUKOPUCTOBYIOYM NNLIE BOAY, OOKW BiH HE
3YMUHUTBCH aBTOMATUYHO.

OYULLEHHA BOAOMMUHUA

BAXKJTIUBO: PekoMeHOyETbCA CMNOPOXKHATY pe3epByap MNiCNS1 KOXHOIO BUKOPUCTAHHS KaBOBAPKM.

1. CnoOpOXKHITb pe3epByap Bif 3a/IUWKIB BOAM, BUAHSIBLLM MOTO 3 NpUnagy ta BUAMBLIKM PIAUHY HAL
PaKOBUHOIO.

2. TlpomumnTe pesepByap BOLOK 3 MUNOM.

3. PeTenbHo npomMumTe pesepsyap i BUCYLWiTb MOTO.

OUYNLUEHHSA KOPIYCY NPUNAAY

1. O4uCTITb KOPMYC NpUIaLy BOSOrOK TKAHMHOK. He BUKOPUCTOBYMTE abpasnBHI 3acobu a4
YMLLEHHS, OCKINIbKM BOHM MOXYTb MOLWKOAMUTU KOPMYC.

2. He 36epirante noptadinbTp y KPinaeHHi Ha ecnpeco-MallnHi, OCKINbKK Le HeraTMBHO Br/IMBAE
Ha NPOKIaAKY MK BOMA YaCTMHAaMW.

YOAANEHHA HAKUNY

BAXKJIUBO: o6 nepekoHaTUCs, WO ecrnpeco-MawmHa GyHKLIOHYE HANEXHUM YMHOM, il BHYTPILWHI
TPYOKM YNCTI Ta BOHA FOTY€E KaBYy HAMBULLOI SKOCTI, il MOTPIBHO perynsapHO o4MwaTK Bi HAKMMy pas Ha
MiICsILLb i LLOpa3y, KO BM NMOMITUTE YTBOPEHHS HAKWUMY, HaBITb SKWO BW BUKOPUCTOBYETE iibTPOBAHY
BOAY abo CTaHLjlo KOHAMLIOHYBaHHSA BOAM. KpiM TOro, Npoueaypy BUAANIEHHS HAKMMY TakOXX NMOTPIOHO
BMKOHATW, SKLLO IHAMKATOP npaBopyH Big kHoMkM ON/OFF ropuTb »KOBTUM.

1. HanoBHITb pe3epByapu 419 BOAW Ta MONOKA NONepeHbo NiArOTOBAEHNM PO34YMHOM BOAM Ta 3aCOby
0019 BUOQNEHHS HaKUMYy A0 No3HavYkmM «MAX> (CniBBiAHOWEHHS BOAM 4O 3acOby A15 BULAANIEHHS HAKMMY
Mae ByTu 4:1, geTani Wwono NPUroTyBaHHA PO34YMHY MatoTb OYyTW Ha MASWLi 3aCOby AN BUAANEHHS
Hakmny). KpiM TOro, BM TaKOX MOXKETE BUKOPUCTOBYBATU IMMOHHY KUCNOTY (PO34MH BOAM | KPUTUYHOI
KMCNOTW Yy CNiBBIAHOWEHHI 100:3).

2. Bubepitb 0auH i3 dinbTpiB i NOMICTITb MOro B nopTadinbTp (6€3 kaBm). BcTaHOBITL NOpTadinbTp y Moro
KPINIEHHS.

3. [loMicTiTb BeNnKy EMHICTb Mig conna noptadisibTpa Ta CnpsMymTe Hacagky CrniHioBaya 4O EMHOCTI.
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10.

11

12.

MiKNOYITE MPUCTPIN 4O MepeXxi Ta YBIMKHITb MOro 3a gornomoroto kHonku ON/OFF. 3avekanTte, Noku
ecnpeco-MallmHa HarpieTbes.

o Ny . _
HaTucHith i yTpumyiite “&J kHonky Kinbka cekyHa, MNeplunii eTan npoLeaypy BUganeHHs Hakuny 6yae

novaTu.

, . Iy .
Micns 3aBeplleHHs neploro etany (MPUCTPIN NPUAMHKUTL poboTy, a &) KHomka 3acBITUTBLCS).
CrNOPOXHITb EMHICTb | 4OAANTE CBIXMW PO3YMH 3acOby A/19 BUAANEHHS Hakuny [0 piBHA «MAX>» Ha

pesepsyapi.

MMOMICTITb BENVKY EMHICTb Ha3ah ni4 Hacagky noptadinbTpa Ta CNpsaMymTe HacafKy criHioBava B
€MHICTb. HaTUCHITb KHOMKY, LWO6 noYaTu Apyrum etan npoueasypu BUAANEHHS HaKuy.

Micnsg BUAANEHHS HaKKMy NPUCTPIVM NOAACTb 3BYKOBUIM CUrHa. [1icns UpbOro CNOPOXKHITh pe3epByapu
[ANs BOAM Ta MOJIOKA Ta PETENbHO MPOMUITE iX YACTOK BOLOHO.

HanoBHITb pe3epByapu 478 BOAM Ta MOMOKA YMCTOKO BOAOK A0 PIiBHA «MAX>». MOMICTITb BEUKY
EMHICTb Nif conna nopTtadinbTpa Ta CNpsaMynTe HacaKy chiHioBavya 4O EMHOCTI,

oy ,
HaTucHiTb £ KHomKy, o6 NoyYaTV NPOMUBAHHS MiHOYTBOPIOBAYA.
icns NPOMKMBaHHS CMiHIOBaYa HATUCHITb KHOMKY, LLO6 MPOMUTN CEMMEHT KaBU.

MoBTOPITb KPOKM 10 i 11 NPUHaMMHI 3 pasun. MNpu HeObXiAHOCTI LONMKTE BOAY B Pe3epBYyapu.
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YCYHEHHSA HECNPABHOCTEM

NMPOBJ/IEMA

MOXXJIUBA NMPUYUHA

PILLEHHA

KaBa He BUXOONTb

Y pes3epByapi HEMaE BOAM.

JoJaTu BoJa.

3aHaaTo ApibHUIM NOMEN KaBW.

BukopucTtoByuTte cepeHin
FPYHT KaBa.

Y dinbTpi 3abaraTo KaBu.

HanoBHITb QiNbTP MEHLLO
Ki/IbKICTIO KaBMW.

Mpwnag He 6yB
yBIMKHEHWI 260
NiAKYEHNN O MEePEeXi.

MMiAKMOYITL NPUCTPIN 4O MepeXxi
Ta YBIMKHITb MOTO.

KaBa 3aHaZTO CUNBbHO
crnpecoBaHa.

3HOBY HAMOBHITb GINbTP KaBOIO,
He CUIbHO YTPaMbBOBYHOUM.

KaBa BuTIiKae 3 kpaiB
noptadinbTpa

MopTadinbTp He NOBEPHYTO A0

MOBHOIO MOJIOXXEeHHA 6}'IOKyBaHHFI.

[MoBepHIiTb NopTadiNbTP A0
MOJIOXEHHS MOBHOMO
610KyBaHHS.

Mo kpasx nopTadinbTpa € Kasa.

BunMiTh kaBy 3 KpaiB
noptadinbTpa.

Y $inbTpi 3a6arato kasw.

HanoBHITb iIbTP MEeHLLoIo
KiSIbKICTIO KaBW.

BapiaHTu kanyuyiHo Ta
KaBu natTe
HeLOCTYMHi

MiHOyTBOPIOBAY BCTAHOBIEHO
HenpaBW/IbHO.

HaTWCHITb Ha cniHoBayY , JOKU
He MoYyETe KNaLaHHS.

[MiHoyTBOpPIOBaY
DYHKUIT HEHANEXHUM
YMHOM

Y BOJOCXOBMUILLI HEAOCTATHbO
BOAW.

[JofanTe Bo4y B pe3epsyap 414
BOAM.

Y CUCTEMI € NOBITPA.

Kinbka pasiB nepeMicTiTb
pesepByap 419 BOAW Bropy Ta
BHU3,

NiHOYTBOPOBAY COMJIO
3a610KOBaHO

OunCTiTb NIHOYTBOPIOBAY
BIANOBIAHO O IHCTPYKL,iN.

Kpuiwka niHoyTBOptoBa4a
MOLLKOKEHA.

3BEPHITLCS B CNY»6Y Yoer.

Monoko nicns
CMNiHIOBaHHSA
HegoCTaTHbO
MiHUTbCA

MOMOKO HeJOCTaTHbO XONOAHE.

[MepekoHanTecs, WO MOMOKO
OXONOMYKEHE Nepes NPoLEecoM
CnNiHIOBaHHA.

By BUKOPUCTOBYETE MOMTOKO 3
HEeLOCTaTHbLOIO XUPHICTIO.

BukopurcTOBYIMTE MONOKO
6iNbLWOI YMPHOCTI.

Bu BUKOPUCTOBYETE MOJIOKO 3
HeJoCTaTHIM BMICTOM binkKa.

BukopuCTOBYIMTE MONOKO
bapucTa.

Py4yka perynoBaHHs
CcniHoBaYya 3HaxoAUTbCS B
NoNoXeHHi «MIN>».

[MocTaBTe pyuKy
peryJoBaHHA CriHioBaYa B
NONOXEHHA «<MAX>,

KaBa nnerbcs
3aHaATo LWBUAKO

Momen 3aHaaTo rpyoun.

BukopucToBymnTe apibHiwe
NoAPIOHUTI.

Y $inbTpi HEAOCTATHLO KaBW.

[opanTte binblue kaBn y GinbTp.
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B1 BUKOPUCTOBYETE OfIMH y .
P Y A BukopucToByiTe aybnikat

KaBa Takox cnabkum GINbTP AN8 NPUroTyBaHHS HINbTP.
NoABIMHOI KaBW.
Momen 3aHaaTo rpyoun. BukopucToBymTe ApibHiwe
noApIGHUTN.
EZ-II'—IC(;?}CHiHeHe CKUMHbTE NpUCTPIN A0
o 3aBOACbHKMX HaNaLWTyBaHb abo
MOJIOKO KinbkicTb HaMo 3anporpamMoBaHo.

. 3anporpamMymTe NoTpPioH
3aHaAToO Mani abo porpamy PIBHY

, KiNbKiCTb
3aHaATO BEUKI HAMOIO
MpucTpin nogae HaTUCHITb KHOMKY OYMLLEHHS Ta
3BYKOBI CUTHaN, KaBOBapKa ECMIPECO 3aKPUTA, TPOXW HaXWAITb MPUCT Pl y§|K.
pes3epByap 419 BOAU BukoHanTe npouenypy Aekinbka
CMYCTOLWYETHbCH pasiB , KO
iHOMKaTOpP 6MMaEe HeOobXiaHO.
4epPBOHUM
HABKOJIUMWIHE CEPEOOBULLE

)¢

BN | |ci1 NPOAYKT MICTUTb MaTepian, SKi MOXHa NepepobuTn. He BUKmMaanTe Len NpoayKT K
HeCOopPTOBaHI MiCbki Biagxo4n. Byab nacka, 3BepPHITbCS 4O MICLLEBOro MyHiuMnanitTeTy WoA0 HAUGAMKYOro
MYHKTY MPUNAOMY.

FTAPAHTIA TA PEMOHT

[apaHTia Ha BUPIO NOWKMPIOETLCS Ha AedekTu, CNpUYMHeEHi gedekTamMmn Matepiany abo BUpPobHULTBA. Lis
rapaHTis gicHa vwe B TOMy BUMAAKY, SKLWO npuiag BUKOPUCTOBYBABCA BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN i 3a
YMOBM, WO BiH He 6yB MOAMGIKOBaHWI, HE PEMOHTOBaHWM ab0 He BTPYYaBC B POHOTY Oy /b-KO
HeaBTOPU30BAHOK 0COH0I0 ab0 HBYB MOWKOXKEHWUIN BHACNILOK HENPABWUIbHOMO BUKOPUCTAHHS 260
TPAHCNOPTYBaHHA. [apaHTId He NOWMPIOETLCA Ha AedeKTH, WO BUHUKIN BHAC/ILOK MPUPOLHOIO 3HOCY
KOMMOHEHTIB abo NpefMeTiB, Wo 6'10TbCs, TaKMX K CKNO Ta KepaMika.

Ls rapaHTis He obMexxye OCHOBHI abo 6y b-9Ki iHWI NpaBa KNiEHTA, HafaHi 3aKOHOAABCTBOM LWOAO0
npuabaHHs npunagy.

Y pasi npeTeHsii No rapaHTil, 6yAb N1acka, 3BEPHITLCS 40 NEPEBIPEHOrO NOCTavasibH1Ka abo Cny>Kbm

Yoer. lNig yac nogaHHs NpeTeHsii foganTe iHGopMaLLilo NPO XapakTep HECMNPaBHOCTI Ta LOKYMEHT, WO
NiATBEPLKYE MOKYMKY.
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